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The enduring teachings of the 
Vedas are not a relic of the past, nor 
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ourselves and to the peoples and the 
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About this Edition 


The great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
renaissance of Indian society towards the end of 19th century had 
ordained that : 


The vedas are the source of true knowledge. To read 
and understand the vedas is the supreme duty of one 
and all. 


This is one of the ten Principles of the Arya Samaj as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of the Vedas has 
been succinctly said in the Upanishadas also : 

aaa 8 2ar agen fad Fane 

ag aeea Aaayz | (Taittiriya samhita : 1.7.4.6 afata afem) 

The Vedas are so called because each statement therein 

informs a man of the ideals of human life, called the 


Law of Righteousness, to understand which there is no 
better source. 


To meet the need of a modern, easy to understand English 
translation of the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi had been publishing complete 
translation of the four Vedas in twenty-two volumes since 1977. 
The first edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced hands, quality of printing 
and paper became inferior while the price was unduly raised. 


In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it was being sold so far. 

Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
one who is interested in having a set of the four Vedas in his 
home for him and the family members to read and benefit by 
their divine message. 

We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 
also in the near future and offer at a very moderate price. We 
seek your cooperation in this noble task. 


Vishwa Nath 
Vice President 
DAV College Managing Committee 
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Kanda - XVI 
Gea HVST 


1680 wea: 


aa Steet ee 


(* ] wan vai: 
(t-0) watquteqrer caivearedt safe | ein bs bb ter gains 
Wee, (2, to) feetrarcuedratgt figy, (v) erg sre, (4) aren 
Sim, (8) som: ereegyy, (0) eae AygagrTh, (c) weren ent fi, (<) ERT 
org fie, (2) Corer: ereegfing, (02-1) qretnaerTTedyyy eee 8 


afteel act drttaer sat feear: non 


Sarah TEC 
Bret dare wt fagie ster 7 WAN 
m owt am a4 nen 
aa aerate ar erate dat free: gn 
aaa agit at nen 


afsaz: | qr | au: | sifsaan: | aad: | fear: We 

SHA | GSEHA | TT | TSH HR II 

BH: | Reset | Ge: | Paiszre: | omeasehl: 1 aqseM: a 

sea | TL! af | ETA | aL AT | aso eH 

at | | sisarera: 1a: | rear BE ya aa fee: 4 
ST | sr 1 AR | BAR a: | onsen 1 & 1 


Kanda-XVI ~ 1681 


PARYAYA - I 


Prajapati 


XVI.1.1 Sent away is the showerer of waters; sent away are the fires 


celestial. 


XVIL.1.2 Breaking, shattering, crushing, slaughtering, 


XVI.1.3 Utterly destructive, mind-killer, digger in, burner, ruiner of 
soul, ruiner of body, 


XVI.1.4 Now I let him loose. May I not receive him back. 


XVI.LS Thereby we slay him, who hates us, (and) whom we hate. 


XVI.1.6 You are the foremost part of the waters. I let you loose 
towards the ocean. 


1682 wurde: 


Sry cea frets at courte sate aft ag tnt 
a4 srafeetits @ oe ael att aga tic 
rte a xfgamth faq Ta) 


nod 


Sie 
HAA: ward eq ert & yen 
forrarcgeat cary aft et ad on da Bt: nan 


a 1 oryse | onthe | oof | a | gal | det wr) sass nol 
S219: | STG: | safe SPR) a ea) aR | a ae eae MEI 
PRET | a: | ePetot | oft | EFT 

stftor: | srt: | art | RorT | TERA Lo II 

TM Ct weg rt Tse aE eI 

Fart yar ager 1 gear 1 ara: 1 fterat | cmap st eqn | rte 


fara siti) orgsad: | wars af) rey ee: part tee Rat: 23H 
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XVIL.1.7 What fire is there in the waters, that, utterly destructive, 
digging in, ruiner of body, I hereby let loose. 


XVL.1L8 O waters, the fire, which had entered you, that is this; what 
is terrible of you, that is this. 


XVL1.9 Let him anoint you with the strength of the resplendent Lord. 


XVIL.1.10 O waters unpolluted, may you remove pollution away from 
us.(Same as X.5.24) 


XVIL.1.11 May they carry away sin from us; may they carry sway the 
evil dream. 


XVI.1.12 O waters, may you look at me with an auspicious eye; may 
you touch my skin with your auspicious body. 


XVIL.1.13 We invoke the auspicious fires seated within the waters. May 
they, the divine ones, bestow ruling power and lustre on me. 


1684 wera: 


[ 8) Gefen gate: 
(re eed et 
erggiere, (3) efter eregiing, (v) equaifeer = 
(s) emer orredayy, (8) sumer AyhtcgE Site 


ane oat os mb 


ait 
aii 


Pr: | wpe nel nen 
mgsadt: 1 ea) adsndiag.| arty staq 11 2 


sisga: | Hy aor: | adgat parte: a 
gsaat | anit | asad) avi | met) ee ena te 


as- = 


safe: 1a ari sdseft: 1a iar erieerc dhe wef: | arctan |e: 1 


wetiory | sear: | oft | aa: 1 oreg | Qala | eset Hh & 


(3) ete ete: 
(t-§) Syreret qaired ag mf | poser ter! (t) ord emg ore, 
(8-\) fitfteneftedrrsdayy, (v) eqeeh sree an. (4) saree: 
ereg tery, (8) seer fer ett fiyy exif 


gat thet get dat qr nau 
ST sree efor gut | gerbe were eH 


Kdnda-XVI 1685 


PARYAYA - Il 


Vak (speech) 


XVI1.2.1 Away from dirty rubbish, comes out the vigorous and honey- 
sweet speech. 


XVI.2.2 Full of honey you are; may I speak honey-sweet speech. 


XVI.2.3 Invoked is my protector of sense-organs; invoked is the 
protection. 


XVI.2.4 May my two ears be hearing good, ears hearing propitious. 
May I hear excellent praise. 


XVI.2.5 May not the good hearing and attentive listening desert me. 
May the eagles’s eye, the unfailing light (be for me). 


XVI.2.6 You are the seat of the seers; homage to the seat divine. 


PARYAYA - lil 


Aditya 


XVI1.3.1 May I top riches; may I top my equals. 


1686 wudee: 


eared aT Saag aT etftret at tay feat at etter wen 
saat at meer aT etferet wat tar wevlsr ar etter wan 
fests eraeftsa ar etfrerantatges ar arated sar etree uv 
wert wen PT a Te: nen 
weart & etaget megit: agit vif fio gn 


SH: | TUT LR Tar eee aah 1 ar seat eat) erere Ul 
SETA ema TL AL | anfrera | wat ve atl wets) wo HRM 
Pasar: | 3 aT armesd tei at erftere | omksatg: tsar 
arated | 31 aT! ETRSTH liv 

ameestt: 1H | sent | saat: | arty ad 4 

we | HL eka | SA | eR: | aa: | afer | seo WH 


(¥) sph eet 
(too) enrteares cotwes wer aft: | erfted Geen 1 (1,  meonpfredrinet: arenas, 
(8) fietreren: eremgfiong, (v) sryectifierrerayy, (4) care orreet ere, (4) eget 
wregfirg,, (9) emrearea firver Regaiggy omxife « 


aftet ciet arf: ert yore nou 


atts | sree | ctor | af: | garantie | wate 8 Hl 


a- = 
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XVI.3.2 May lustre and desire not desert me; may the summit and 
circumference (vidharma) not desert me. 


XVI.3.3 May the cauldron and the ladle not desert me, may the 
support and the base not desert me. 


XVI.3.4 May not the (hurling) shooting and the moist arrow desert 
me; may not the granter of moisture and the atmospheric 
wind desert me. 


XVI.3.5 The Lord supreme is my self. friend of men by name, 
pleasing to heart. 


XVI.3.6 Free from distress is my heart; wide is my place of 
residence; I am ocean by circumference. 


PARYAYA - IV 


Aditya 


XVI.4.1 May I be the centre of riches; may I be the centre of my 
equals. 


1688 werdae: 


erage qu at aden nen 

BW GA ibe Uehiink Se TEU 
eat FT: pee rt eterna ater THA: Wen 

sate at at afte a aa os fy Ne 


erat gd ad am: aka watra net 
aed ei eat ard Vegetal F TTI eet TATA M9 


gsxr | af8 | gsge: | orga: | ay | on 11 2 I 
ATL ATA | Sov: | ere at eA | orga: | asert | get | matt 3 Ml 


aa: 1 art are: 1 og | aif: ( gftear: | arg: | sraferra am: | ageafea: | 
ated | afer: te 1 


mora | at aT | ere) ar at TARY 
eafta | ret) sa: | tee: | | wa: | ang: | wasn: | seta GN 


men: | eT vert: | at | ot | ay: { fearaeoiy | 1 erorarat | orf: | 
a) aL) TM Ho Il 


(4) earn eete: 

(t-te) caveqer qaiver ga mR) peewee ewes [t, v4 (1)] werbevaiftqwen 
wemnrarreta Ferg, (8, vo (2), «) fetrernequaiftegiitterrerrel awearer grareent 
mew, pon ¥-9 (0) rasa ys ah fever arett geet, [0(2)] 

werrarral yftitrcgret, (c) severe erafgagredt exif 0 
feu ¥ cen ated snot gaia area ator: sn 


Pre) 1 ear | are: 1 ga: | of@ amet | ato: He HN 


XVI.4.2 


XVIL4.3 


XVI.4.4 


XVI1.4.5 


XVI.4.6 


XVL4.7 


XVLS5.1 
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You are self-seated, enjoyer of good dawn, an immortal 
among mortals. 


May in-breath. not desert me: may out-breath also not go 
away deserting me. 


May the sun protect me from sky (ahnah), the fire from 
earth, the wind from midspace, the controller Lord from men 
and the speech from kings. 


May both, the in-breath and the Out-breath, not desert me. 
May I not be killed by man. 


May the dawns and dusks be auspicious today. May I enjoy 
waters with all my people hail and hearty. 


Cows you are. May the cattle come io me. May the Lord 
friendly and venerable preserve my in-breath and out-breath. 
May the adorable Lord grant me dexterity. 


PARYAYA-V 


Against evil dreams 


O dream, we know your place of origin; you are son of 


gripping disease: an instrument of the Controller Lord. 


1690 sedate: 


ardaita Fata URN 
4 at waa aan a fo aa: ae gearateié 1a 
fra ean afd Peter: gaffe are ster: | 
ardatfa qagtfa 1 a at an aan a faa a a ean gravatenfe wen 
fra daa ahernjer: gaffe area eter | 
arate qeytfa 1a at aa aa a fe a at: can geavaterrfée en 
Ped hag ot ted ba) apr 
la at ea aa 4 faa a a: ean geaeateie net 
aime hi Bical genet ) 
arcatfa qegifa ta at ean aan a faa a a: ean graraterfe, won 
fra can aft Qaafiat gal fa area Bt: ci : 


wae: | if | aq: 1 af HR 

aa | a aa | aa a Re a a ae | gsermat | oe 
far | a | era | afaae | fase: | oa: lol ol] 2 Ul 

fir 1 1 ea | afaay | afer: | FA: to loll 4 

fit | 3) ear | aia | fasaeat: 1 Ga to Lol & MN 

fit | a | caer | aftaq | oS: | GA: 10 loll 9 I 

far | | eae | safer Sasa | ga: | a | eet | ET UC HI 


XVI.5.2 


XVL5.3 


XVL5.4 


XVI5.5 


XVI.5.6 


XVI.5.7 


XVL5.8 
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You are the ender; you are death. 


As such, O dream, we come to an agreement with you. May 
you, as such, O dream, shield us from the evil dream. 


O dream, we know your place of origin; you are son of 
misery; an instrument of the Controller Lord. You are the 
ender; you are death. As such, O dream, we come to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. 


O dream, we know your place of origin; you are son of 
poverty; an instrument of the Controller Lord. You are the 
ender; you are death. As such, O dream, we come, to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. 


O dream, we know your place of origin; you are son of the 
loss of wealth; an instrument of the Controller Lord. You are 
the ender; you are death. As such, O dream, we come, to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. 


O dream, we know your place of origin; you are son of 
defeat; an instrument of the Controller Lord. You are the 
ender; you are death. As such, O dream, we come to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. 


O dream, we know your place of origin; you are son of 
perverted senses (devajimi); an instrument of the Controller 
Lord. 


1692 wudae: 


ardetfa qgtta Thay 
a at man aa a faa a a: can gearatenfé ion 


mam: | HA ey: 1 af Ne 
mL aL et va a Ber a: | a ert tseaeatey ree 


(8) we ota: 
(t-00) Tereerterred careeg ca fe) on der: (t-¥) wearieeerET MTATTTTAET, 
(s) saree: erett ofye:, (8) sear Freer geet, (9) eee fers aret geet, (<) wee 
arg wereft, (8) rarer arrepet geet, (1°) zeregr arregfiong, (tt) cera 


fren gern ore aredqyer eaife 
AACTTAATATEN TH NG 
wa aelge asd RM 


feat aert ag aia ace qe au 
4 frat ast ar Bie aet cama: nn 
ou Ft ae afagen angegivet afageTyt 
AT | HT | RAT | TT | oa | serie: | aa HT Hh 
ot: | wealg | gservalg | tte | ad | aa Sg 2 Hl 
feat jai ad ae i da | a hae 8 
ma Pra a. peas | BAe) ae | owe | amar e tI 


Bo: | Tat | ara | aasParaT | aq | Bat seat | aah 4 


XVL5.9 


XVI5.10 


XVI.6.1 


XVI.6.2 


XVI1.6.3 


XVI1.6.4 


KV16.5 
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You are the ender; you are death. (Same as XVI.5.2) 


As such, O dream, we come to an agreement with you. May 
you as such, O dream, shield us from the evil dream. (Same 
as XVI1.5.3) 


PARYAYA - VI 


Charm to avert evil dreams 


We have won today; we have been successful today; we 
have become tree from guile. 


From which evil dream we have been afraid, may the dawn 
dispel that away. 


May you carry it away to him, who hates; may you carry it 
away to him, who curses. 


Whom we hate, and who also hates us, to him we make it 
go. 


May the divine dawn in concord with the speech, and the 
divine speech in concord with the dawn; 


1694 werdae: 


ick a Ca ae ety TAL 


seinfeadt arafaa: decqadtea Tay UG ett 
wirierafiat 7 AT: 99 

3a: 1 ofa: | ara: | ear | ase: | are: (ofA: 1a: | oar | aasheTA: | 

1 aad | oct 1 aera | aerate | tsara: | aa: Io Il 

aeviat: | caval: 1 aldara tt ¢ 

MAASTAT | AAAI |e I 

omtnfaera: | aia.) AR: | aAsHeT | tem: | ZE: | TAN U2 of 

vat aa | i Fars oh vawegi a: | vat ord Rae: 11 ara: 


(¥) eam eate: 

(0-2) werortecer caiveq om aft: | gerry Gem | (1) werd sf, (8) fieftaren 
STRTET, (8) etter sarge, (ue) sequart: arava erent, (4) career eqregfiong , 
(\, Ut) sehereterceiad erat qeat, (0) exert erg arent, (c) ereeat 
mrereeet geet, (te) queen erat rest, (te) qrever afte 
STMTIPTTART , (¢4) were fingy waite a 


aaa feorepfata faery frat 
qehgard faearfiy ert Rear favor uit 


Prt 1 ca. Rem 1 orem 1 a1 Preah 1 P:sear | eae PremPh | 
wes | a | Preah rect 1 carey | Peart | ater | eae Peart 18 A 


XVI1.6.6 


XVI.6.7 


XVI.6.8 


XVI.6.9 


XVI.6.10 


XVI.6.11 


XVI.7.1 


Kanda-XVI 1695 


may the Lord of dawn in concord with the Lord of speech, 
and the Lord of speech in concord with the Lord of dawn; 


may they carry away to so and so the miseries, evil-named 
diseases (piles) and ever-crying pains (sadanvas); 


eye-troubles (kumbhik4), malignant and septic diseases; 


evil dreaming while awake, evil dreaming while asleep; 


Le 
blessing that will never come true, wishes that will 
fulfilled, and the nooses of hatred that will never 
released; 


& & 


all this, O adorable Lord, may the bounties of Nature carry 
away to so and so, so that he may become impotent, 
suffering from pain and not in good shape. 


PARYAYA - VII 
An imprecation on an enemy 


With that I pierce this man; I pierce him with poverty; I 
pierce him with loss of wealth; [ pierce him with defeat; I 
pierce him with gripping disease; I pierce him with darkness. 


a ia neti 
aera roe aa fcr: & area BE Uli 
fafeerd feat f&: diem faeaftergara nen 


agatsat i 
qaqa afea qa Udell 


arta | Sa | AE LR: | Tse: | aS 2 

wearers | ca eta: | of car 8 

cal ata | od | ale tl 

4: | Hea BRE 1 a gear | Hees a aa Rem as net ES | 
far: | forte) Pa 1 fs 1 glean: 1 Fr oma feng | aaa 

gsi | ag7 Ilo 

EZR | HEA | SETA | At: | GH 1 Giseret | aT UC I 

aa | sa:sate: | ase | ae Zit aa gale TAH 8 I 

BA | MT AL Ga: ae Pat) a AA Lo 


XVI.7.2 


XVI1.7.3 


XVI.7.4 


XVI.7.5 


XVI1.7.6 


XVI.7.7 


XVI1.7.8 


XVI.7.9 


XVI1.7.10 
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I summon him through the terrible and cruel messengers of 
the bounties of Nature. 


I put him between the two jaws of the benefactor of all men. 


This way or that way, may she (the calamity) swallow him 
down. 


Whoever hates us, may his own self hate him; may he, 
whom we hate, hate his own self. 


Out of heave, out of earth and out of midspace we drive 
away the hater. 


O excellent controller, son of vision, 


I, hereby, send an evil dream unto him, descendant of so and 
so, the son of so and so mother. 


What (faults), this and that, I have found, what at dusk, what 
in the early night; 


what while awake, what while asleep, what by day, what by 
night; 


1698 sedate: 


aateerfireatfa «aettand = za 1991 
a aie at weer aed qeiefd saat nag 
a oat sid son sterg uvan 


aq | sesso: | afisreaift | aay | Ga ot ST ke 
aa | AR | Bt | wees | et | gets nfl) erate 88 
@: 1 AT) Sara | TAL TTT: | TVTa Ht 83 Il 


-- 32 


(¢ ] xem cote: 

(t-4\) weftemewenres vatves a aft: | peqmaret Gear) (1, 4-28 (t), Ve) wah ere. 
caftet rearrenrel firarderer cyttergyy, (2, 4-85 (), 2¢) fietterm: eaearfqearfite. 
Afietrercerrebiefincare fever Frere, (a) eeftere: erareear ares, [¥, «28 (), 92) 
wepah cwerftuaftetaehrarret wefterera fire srarqeat figy, [4-0 (a), 08 0), 

Re (Q), BR (1), Ro (Q)) HarvaThwER eTevttftetenftetemftettara eetereerreterytt 
wrraft, [< (4), Co-R 0), LA-RWQ), CAO, 200) ereeftquretererieatedtiey- 
tefrerenee fete qettereearraterye fingy, [8 (0), tH (a), LOLS), RA-RA 


®), 48) aafteereth enqeaftewer solfteritenr 
rfieeremgé off, [2<-25 0) serftetetafirdta 
efrerenrrsicrege qeet waif 
Fer RTea RAATTARTS TATE MATA FS [TAT 
Has Tees so aerh de ree a 
qed ftanigateraergal: gra a: Ta) 
@ ore: Tear ath TER 


vad arent: sng aeariadarat = oearft un 


Pare | creme | Saran | stent | earl lorena (Ast: | arent 
wet | arena | eal: | oremaieg | ag: | sree gerd: | areTaet | ASAT: | 
HET | ART: | TET 2 Il 
vente, | Srey PR: | aT: | EL MTA Sta: | FAA TAT | 
@: 1 atet: | tian | AYRE 2 
met | rea ae: | Ast: | ro | omg: 1 Pt Weal | gear | caeL| or 
wey | Tea ie 
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XVL7.11 what I find day in and day out, therefrom I cut him off. 
XVI.7.12 Strike him down. Rejoice in it. Crush his ribs also. 


XVI.7.13 May he not live; may the vital breath quit him. (part of Av. 
X.5.25) 


PARYAYA - VIII 


XVL8.1 Ours be the conquest, ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny: 
ours be the heroic sons. 


XVL8.2 From sharing that we exclude so and so, the descendant of 
so and so, the son of so and so mother, that yonder one. 


XVL8.3 May he not be freed from the noose of the gripping disease 
(paralysis). 


XVL.8.4 Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and life- 
span. Here I make him fall down below. 


1700 wade: 


TATE TOTES AAAS ANAT [THA 
wet Tae so wert de wee 
rate it aU gaat 3 ' 
@ freer: cana atte | 
aa atest: roma Yeanfietaret area en 
a RATS AAAS ABATE FS [TEATS 
aiient caer sa wert da sera 
3 frtaeigatgeramrgeat: gaara 3 
ante: agar atta 1 
read Tret: orig «= Awarfiqtanaedt areas ne 


Aer iets: morngm asariiekarrrd meaty uci 


ojo] @: | saat: | mata lo tl 4 I 
clol@: | yar | Tato th RU 


olo La: | Prsdem: | gant lo te Il 
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Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
misery. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 
life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the hercic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
poverty. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 
life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of loss 
of wealth. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
defeat. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 
life-span. Here I make him fall down below. 
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Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the perverted sense-organs (devajimi). Now I wrap up his 
lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here I make him 
fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord of knowledge. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord of creatures. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest: ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
So, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the seers. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here I make him fall down below. 
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Ours be the conquest; ours the. rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance: ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle: ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother. 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the descendants of seers. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle: ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
So, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the brilliant austere sages. Now | wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle: ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released froin the noose of 
the descendants of the brilliant austere sages. Now I wrap up 
his lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here I make 
him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance: ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle: ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
So, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one, May he not be released from the noose of 
the seekers of the supreme. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 
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Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the descendants of the seekers of the supreme. Now I wrap 
up his lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here I 
make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the lords of the forests. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so inother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the descendants of the lords of the forests. Now I wrap up 
his lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here I make 
him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the seasons. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here | make him fall down below. 
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Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the groups of the seasons. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, ihe descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the months. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the half-months. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital 
breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the day and night. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital 
breath and life-span. Here I make him fall down below. 
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Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the two days tied together. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the heaven and earth. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours «the. 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord resplendent and adorable. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here | make him fall 
down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord friendly and venerable. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 
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XVI.8.29 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 


XVI.8.30 


XVI.8.31 


XVI.8.32 


XVL8.33 


XVI.9.1 


righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge: ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
So, the descendant of So and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the venerable king. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital 
breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. (Same as XVI.8.1) 


From sharing that we exclude so and so, the descendant of 
So and so, the son of so and so mother, that yonder one. 


May he not be freed from the fetter, from the noose of death. 
Now | wrap up his lustre, brilliance, vital breath and life- 
span. Here I make him fall down below. 

PARYAYA - IX 


To Secure Wealth 


Ours be the conquest; ours be the rise-up. May I withstand 
all the enemy hordes. 
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XVL9.2 The adorable Lord says so; the blissful Lord also says so. 
May the nourisher Lord set me in the world of virtuous. 


XVIL9.3 We have attained light; we have attained bliss. We are united 
with the light of the sun. 


XVL9.4 For increase in wealth is the wealth-bestowing sacrifice. May 
I obtain wealth. May I become wealthy. Bestow wealth on 
me. 


Here ends Kanda XVI 
Hymns 9, Verses 103 
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Prayer and praise to Indra and the Sun 


XVIL1.1 I invoke the resplendent Lord of praiseworthy name, full of 

extra-ordinary might, the withstander, the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May 
I have a long life-span. 


XVII.1.2 I invoke the resplendent Lord of praise-worthy name, full of 
extra-ordinary might, the withstander, the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May 
I become dear to the enlightened ones. 
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I invoke the resplendent Lord of praise-worthy name, full of 
extraordinary might, the withstander, the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May 
I become dear to people. 


I invoke the resplendent Lord of praise-worthy name, full of 
extra-ordinary might, the withstander, the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May 
I become dear to animals. 


I invoke the resplendent Lord of praise-worthy name, full of 
extra-ordinary might, the withstander,the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May 
I become dear to my equals. 


Rise O sun, rise up for me with lustre. May my hater be 
Subjugate to me, and may I not be subjugated to my hater. 
O pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. May 
you enrich us with cattle of all sorts. May you put me in 
comfort and happiness in the highest heaven. 
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XVIL1.7 Rise O sun, rise. Rise up for me with lustre. Among those, 
whom I see and those, whom I do not see, may you cultivate 
friendship for me. O pervading Lord, mainfold, indeed, are 
your valours. May you enrich us with cattle of all sorts. May 
you put me in comfort and happiness in the highest heaven. 


XVIL1.8 May they, who with nets await here within the waters, injure 
you in the flood. Freed from all ill-fame, may you ascend to 
this heaven. As such, be gracious to us. May we be in your 
favoured friendship. O pervading Lord, manifold, indeed, are 
your valours. May you enrich us with cattle of all sorts. May 
you put me in comfort and happiness in the highest heaven. 


XVIL1.9 O resplendent Lord, may you protect us trom all sides with 
your unsuppressible rays of our great happiness. O pervading 
Lord, manifold, indeed, are your valours. May you enrich us 
with cattle of all sorts. May you put me in comfort and 
happiness. in the highest heaven. 


XVIL1.10 O resplendent Lord, may you be most gracious to us with 
your propitious aids, ascending from sky to the third heaven, 
being praised for enjoying the devotional bliss, possessing a 
pleasing home for (our) well-being. O pervading Lord, 
manifold, indeed, are your valours. May you enrich us with 
cattle of all sorts. May you put me in comfort and happiness 
in the highest heaven. 
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O resplendent Lord, you are conqueror of all, cognizant of 
all; praised by multitude are you, O resplendent Lord. O 
resplendent Lord, may you urge onward this well-invoking 
praise-song. As such, may you be gracious to us. May we be 
in your favoured friendship. O pervading Lord, manifold, 
indeed, are your valours. May you enrich us with cattle of all 
sorts. May you put me in comfort and happiness in the 
highest heaven. 


You are unimpaired in the sky and on the earth as well. 
They could not attain your greatness in the midspace. 
Flourishing with unimpaired knowledge, O resplendent Lord, 
as such, may you grant us peace and comfort in heaven. O 
pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. May you 
enrich us with cattle of all sorts. May you put me in comfort 
and happiness in the highest heaven. 


O resplendent Lord, what form of yours is there in the 
waters, what on the earth, what within the fire; O resplendent 
Lord, what (form) of yours is there in the purifying wind (or 
soma), granter of bliss; with what from you pervade the 
midspace, thereby may you bestow happiness on us. O 
pervading Lord, manifold, indeed are your valours. May you 
enrich us with cattle of all sorts. May you put me in comfort 
and happiness in the highest heaven. 


O resplendent Lord, exalting thee with prayer, imploring, 
seers have sat down (for) the holy session. O pervading 
Lord, manifold, indeed are your valours. May you enrich us 
with cattle of all sorts. May you put me in comfort and 
happiness in the highest heaven. 
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XVIL1.15 You go to the threefold (trita), you (go) to the thousand- 
streamed spring, full of knowledge and attainer of bliss. O 
pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. May you 
enrich us with cattle of all sorts. May you put me in comfort 
and happiness in the highest heaven. 


XVIL1.16 It is you, who protect the four mid-quarters; it is you who 
shine up in the firmament with radiance. It is you, who rule 
over all these worlds. You follow the path of righteousness 
knowing it well. O pervading Lord, manifold, indeed, are 
your valours. May you enrich us with cattle of all sorts. May 
you put me in comfort and happiness in the highest heaven. 


XVIL1.17 With five (of your powers) you heat up yonder; with one 
higher ward. Overpowering (all) blemish, you come on a fine 
day. O pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. 
May you enrich us with cattle of all sorts. May you put me 
in comfort and happiness in the highest heaven. 


XVIL1.18 You are the resplendent one; you are the great resplendent 
- Lord; you are the beholder (lokah); you are the Lord of 
creatures. For you the sacrifice is arranged widely. To you 
the sacrificers offer oblations. O pervading Lord, manifold, 
indeed, are your valours. May you enrich us with cattle of all 
sorts. May you put me in comfort and happiness in the 
highest heaven. 


1728 sera: 


wdfa aofafed afa ya sfafaan i 
Wag wea oiftd wed ye sided afte agar drafter 
a a: goitte coffer: a fe ae Safar nae 
alfa ara fa | eae @ waster aeTaaTe BSH BPA 110 
efafa trailfa | aaa a eat daa 
qafia = omematad os oof ean 
Te ATH Tq A Ser AH: | aC ae: eT are: TAT AA WAV 
wedge «adhere aaredftara ae: 


fra Ad: SOR A aT AH: RAN 


seta | aa | sR af 1 ger | afAshear | yee | ee | ant 
sien | wea yk 1 wfsitaary | at | ra Bet af 1 agsar iatallfir 
a a ome 1 gash: 1 Preset: | asarate | ar Mi 1 ak 
fasstry il 2% Ul 

at: | af | art: | af | 

a: | aat | aa | nstan | art: | af@ | ea | ey aster | areata I 
at: af iia iafiia: tat aniealide: pat i eas 
wea) cash: | aT) mensaset | at) afatia Re 


Sat | aa: | Tasaaa jt: | sastaa jad: | 
fasas | ad: | easerst | ats | asm | ats 22 HI 
ARAASIT | AA: | SRTTSTOAA | AM: | HetASEATA | ATA: | 
fasct | aa: | wasaet | at: | wast | a RBH 


XVIL1.19 


XVIL1.20 


XVIL1.21 


XVIL.1.22 


XVII.1.23 


Kdnda-XVI! 1729 


In the non-existent the existent is established; in the existent 
the past and the present is established; the past and the 
present is established in the future; the future is established 
in the past and the present; O pervading Lord, manifold, 
indeed, are your valours. May you enrich us with cattle of all 
sorts. May you put me in comfort and happiness in the 
highest heaven. 


You are bright; you are the blaze. Just as your blazing with 
the blaze, so may I also blaze with the blazing. 


You are brightness; you are brightener. Just as you are | 
brightener with brightness, so may I become brightened with 
cattle and intellectual lustre. 


Homage be to him, about to rise; homage be to the 
ascending one; homage be to one, that has risen up; homage 
be to the extremely refulgent, homage be to the self- 
refulgent; homage be to the absolute refulgcnt. 


Homage be to him, about to set; homage be to the setting 
one; homage be to one, that has set; homage be to the 
extremely refulgent; homage be to the self-refulgent, homage 
be to the absolute refulgent. 
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This Aditya (sun) has risen up with all the fiery ardour, 
subjugating my rivals to me; and may I not be subjugated to 
my hater. O pervading Lord, manifold, indeed, are your 
valours, May you enrich us with cattle of all sorts. May you 
put me in comfort and happiness in the highest heaven. 


O Aditya (sun), you have embarked upon the hundred-oared 
boat for (our) weal. You have brought me across to the day; 
in the same way, may you take me across to the night. 


O Surya (sun), you have embarked upon the hundred-oared 
boat for (our) weal. You have brought me across to the 
night; in the same way, may you take me across to the day. 


Covered with the armour of sacred knowledge of the Lord of 
creatures and with light and lustre of the all seeing Lord, 
may I move about upto the ripe old age, vigorous, energetic 
enjoying a thousand lives and engaged in pious deeds. 


Covered I am on all sides with the armour of sacred 
knowledge and with light and lustre of the all-seeing Lord. 
May not the arrows, that are divine, nor those, shot by 
human beings to kill, reach me. 
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‘VII.1.29 Protected (I am) by righteousness and by all the seasons, 
; protected by the past and present and by the future I am. 

May not the evil approach me, nor the death. I conceal 

myself with the flood of speech. 


1.1.30 May the protector fire divine protect me from all sides. May 
the rising sun push away the fetters of death. May the dawns 
shining brightly and mountains firmly set, infuse a thousand 
vital breaths into me. 


Here ends Kanda XVII 
Hymn 1, Verses 30 


Kanda - XVIII 
TMT BIST 
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Yama 


Unto a friend would I turn with friendship; having gone 
through much ocean, may the pious one take a grandson of 
his father, considering further onward upon the earth. 


Thy friend wants not that friendship of thine, that she of like 
sign should become of diverse form; the sons of the great 
Asura, heroes, sustainers of the sky; look widely about. 


Truly those immortals want that = posterity of the one 
mortal; may thy mind be set in our mind; mayest thou enter 
(as) husband a wife’s body. 


What we did not do formerly, why (do that) now ? Speaking 
righteousness, should we prate unrighteousness ? The 
Gandharva in the waters and the watery woman = that is our 
union, that our highest relation, 
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Verily, the generator made us in the womb man and spouse - 
- god Tvastar, Savitar of all forms; none overthrow his 
ordinances; earth knows us (two) as such, also heaven. 


Who yokes to the pole today the kine of righteousness, the 
diligent, the bright, the slow to wrath, that have arrows in the 
mouth, that shoot at the heart, amiable ones ? Whoso shall 
prosper their burden, he shall live. 


Who knows of that first day ? Who saw it ? Who shail 
proclaim it here ? Great is the ordinance of Mitra, of 
Varuna; why, O lustful one, wilt thou speak to men with 
deceit. 


Desire of Yama had come unto me Yami, ir order to lying 
together in the same lair | would fain yield my body, as wife 
to husband; may we whirl off, like two chariot wheels. 


They stand not, they wink not, those spies of the gods who 
go about here; with another than me, O lustful one, go 
quickly; with him whirl off like two chariot wheels. 


By nights, by days one may pay reverence to him; the sun’s 
eye may open for a moment; with heaven, with earth paired 
of near connection;—Yami must bear the unbrotherly 
(conduct) of Yama. 
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Verily there shall come those later ages in which next of kin 
shall do what is unkinly. Put thine arm underneath a hero; 
seek, O fortunate one, another husband. 


What should brother be when there is no protector ? or what 
sister, when destruction impends ? Impelled by desire, 1 prate 
thus much; mingle thou thy body with my body. 


I am not thy protector here, O Yami; I may not mingle my 
body with thy body; with another than me do thou prepare 
enjoyments: thy brother wants not that, O fortunate one. 


Verily, I may not mingle my body with thy body; they call 
him wicked who should approach his sister. That is not 
consonant with my mind (and) heart, that I, a brother, should 
lie in a sister’s bed (Sayana). 


A weakling, alas, art thou, O Yama; we have not found mind 
and heart thine; verily, another woman shall embrace thee, 
as a girth a harnessed (horse), as twining plant a tree. 


Another man, truly, O Yami, another man shall embrace 
thee, as twining plant a tree; either do thou seek his mind or 
he thine; then make for thyself very excellent concord. 
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Agni 


Three meters the poets extended — the many -formed one, 
the admirable, the all-beholding; water, winds, herbs — these 
are set in one being (bhuvana). 


The bull yieldeth milks for the bull with the milking of the 
sky, he the unharmable son of Aditi; everything knoweth he, 
like Varuna, by thought; he, sharing the sacrifice sacrificeth 
to the seasons that share the sacrifice. 


Prateth the Gandharvi and watery woman; in the noise of the 
noisy one let (her) protect our mind; let Aditi set us in the 
midst of what is desired; our oldest brother shall first speak 
out. 


She now, the excellent, rich in food, full of glory — the dawn 
hath shone for man full of light; since they have generated 
for the council (as) hotr Agni, the eager one, after the will 
of the eager ones. 


Then that mighty consnicuous drop did the bird, the lively 
falcon, bring at the sacrifice; if the Aryan tribes choose the 
wondrous one; Agni, then prayer was born. 


Ever art thou pleasant, as pastures to him that enjoys them, 
being, O Agni, well sacrificed to with the offerings of man; 
or when, active, praiseworthy, having won the strength of the 
inspired one, thou approaches with very many. 
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Send thou wp the (two) fathers, (as) a lover, unto enjoyment. 
The welcome one desires to sacrifice; he sends frem the 
heart; the bearer speaks out; the merry one does a good 
work; the Asura shows might; he trembles with purpose. 


Whatever mortal hath seen thy favor, O Agni son of power, 
he is renowned exceedingly; acquiring food, borne by horses, 
he lightful vigorous, passes the days. 


Hear us, O Agni, in thy seat, thy station; harness the speedy 
chariot of the immortal; bring to us the two firmaments, 
parents of the gods be thou of gods never away; mayest thou 
be here. 


That, O Agni, this meeting may take place, divine, among 
the gods, worshipful, thou reverend one, and that thou 
mayest share out treasures, O self-ruling one, do thou enjoy 
here our portion filled with good things. [Also Rg X.II.8] 


Agni 


Agni hath looked after the apex of the dawns, after the days, 
(he) first, Jatavedas; a sun, after the dawns, after the rays; 
after heaven-and earth he entered. 


Agni hath looked forth to meet the apex of the dawns, to 
meet the days, (he) first, Jatavedas, and to meet the rays of 
the sun in many places; to meet heaven and oh he 
stretched out. 
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Heaven and earth, first by right, truth-speaking are within 
hearing, when the god, making mortals to sacrifice, sits as 
hotr, going to meet his own being. [Also Rg X.12.1] 


A God, encompassing the gods with right, carry thou first 
our offering, understanding (it); smoke-bannered by the fuel, 
light-beaming, a pleasant, constant hotr, skilled sacrificer 
with speech. [Also Rg X.12.2] 


I praise your work unto increase, ye ghee-surfaced ones; O 
heaven and earth, hear me, ye two firmaments; when days, 
O gods, went to the other life; let the two parents sharpen us 
here with honey. [Also Rg X.12.4] 


If the god’s immortality is easy to appropriate for the cow, 
thence those who are born maintain themselves on the broad 
(earth); all the gods go after that sacrificial formula of thine, 
when the hind yields the ghee, heavenly liquor. [Also Rg 
X.12.3}. 


Why forsooth hath the king seized us ? What have we done 
in transgression of his ordinance? who discerns (it)? for even 
Mitra, swerving the gods, like a song of praise, is the might 
also of them that go. [Also Rg X.12.5] 


Hard to reverence here is the name of the immortal, that she 
of like sign should become of diverse form; whoso shall 
reverence, him O Agni, exalted one, do thou protect, 
unremitting. [Also Rg X.12.6] 
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In whom the gods revel at the council, maintain themselves 
in Vivasvant’s seat — they placed light in the sun, rays in the 
moon: the unfailing, wait upon the brightness. [Also Rg 
X.12.7] 


In what secret devotion the gods go about — we know it not; 
may Mitra; may Aditi, may god Savitar declare us here 
guiltless to Varuna. [Also Rg.X.12.8] 


Indra 


O companions, we would supplicate worship for Indra, 
possessor of the thunderbolt, to praise indeed, the most 
manly, the daring. [Also Rg. VIII.24.1]} 


For thou art famed for might, for Vrtra-slaying, a Vrtra 
Slayer; thou out-bestowest the bounteous with thy bounties, 
O hero. [Also Rg. VIII.24.2] 


Thou goest over the earth as a steg over the ground; let 
winds blow here on the great earth for us; Mitra for us there 
(atra), Varuna, being joined, hath let loose heat, as fire does 
in the forest. 


Rudra 


Praise thou the famed sitter on the hollow of men, the 
terrible king, formidable assailant; being praised, O Rudra, 
be gracious to the singer; let thine army lay low another than 
us. [Also Rg 11.33.11] 
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Sarasvati 


On Sarasvati do the pious call; on Sarasvati, while the 
sacrifice is being extended; on Sarasvati do the wélledoers 
call: may Sarasvati give what is desirable to the worshiper. 


On Sarasvati do the Fathers call, arriving at the sacrifice on 
the south; sitting on this barhis do ye revel; assign thou to us 
food free from disease. 


O Sarasvati, that wentest in company with the songs, with 
the svadhas, O goddess, reveling with the Fathers, assign 
thou to the sacrificer here a portion of refreshment of 
thousandfold value, abundance of wealth. 


Pitarah : Fathers 


Let the lower, let the higher, let the midmost Fathers, the 
soma drinking, go up, they who went to life, unharmed, 
right-knowing — let those Fathers aid us at our calls. [Rg 
X.15.1] 


I have won hither the beneficent Fathers, both the grandson 
and the wide-striding of Visnu; they who, sitting on the 
barhis, partake of the pressed drink with svadha - they come 
especially hither. [Also Rg.X.15.3] 


Be this homage today to the Fathers, who went first, who 
went after, who are seated in the space of earth, or who are 
now in region, having good abodes. [Also Rg.X15.2] 
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Yama 


Matali with the kavas, Yama with the Afigirases, Brhaspati 
increasing with the rkvans (praisers); both they whom the 
gods increased and who (increased) the gods — let those 
Fathers aid us at our calls. [Rg X.14.3.Var.] 


Soma 


Sweet verily is this (Soma), and full of honey is this; strong 
verily is this, and full of sap is this; and no one soever over- 
powers in conflicts Indra, having now drunk of it. 
{Rg. VI.47.1]} 


Yama 


Him that went away to the advances called great, spying out 
the road for many, Vivasvant’s son, gatherer of people, king 
Yama, honor ye with oblation. 


Yama first found for us a track; that is not a pasture to be 
borne away; where our former Fathers went forth, there (go) 
those bor (of them), along their own roads. 


Pitaral; 


Ye barhis-seated Fathers, hitherward with aid; these offerings 
have we made for you; enjoy (them) do ye come with most 
wealful aid; then assign to us weal (and) profit, free from 
evil. 


Bending the knee, sitting down on the right, let all assent to 
this libation of ours; injure us not, O Fathers, by reason of 
any offense which we may do to you through humanity. 
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Tvastar 


Tvastar makes a wedding-car for his daughter; by reason of 
this, all this creation comes together; the mother of Yama, 
wife of great Vivasvant, being drawn about, disappeared. 


Go thou forth, go forth by roads that go to the stronghold, as 
thy Fathers of old went forth; both kings, reveling with 
svadha, shall thou see, Yama and god Varuna. 


Go ye away, go asunder, and creep apart from here; for this 
man the Fathers have made this world; adored with days, 
with waters, with rays, a rest Yama gives to him. [Also 
Rg.X.14.9] 


Eager would we light thee, eager would we kindle; do thou, 
eager, bring the eager Gathers to eat the oblation. 


Lightful would we light thee, lightfull would we kindle; do 
thou, lightful, bring the lightful Fathers to eat the oblation. 


To Yama and Fathers 


The Afigirases, our navagva Fathers, the Atharvans, the 
Bhrgus, soma-drinkers — may we be in the favor of those 
worshipful ones, likewise in their excellent well-willing. 
(Rg.X.14.6] 
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XVIIIL.1.59 Come thou hither with the worshipful Afigirases; revel here, 
O Yama, with the Vdiriipas — I call Vivasvant, who is thy 
father sitting down upon this barhis. [Rg X.14.5] 


XVIII.1.60 Ascend thou, O Yama, this cushion, in concord with the 
Ajigiras Fathers; let the sacred utterances made in praise by 
the poets bring thee; then, O king, revel thou in the oblation. 
(Rg.X.14.4] 


XV_i¥.1.61 These ascended up from here; they ascended the backs of the 
sky; the Afigirases have gone forth to heaven, like bhirjis, 
by the road. 


Yama 


XVIII.2.1 For Yama the soma purifies itself; for Yama is made the 
oblation; to Yama goes the sacrifice, messengered by Agni, 
made satisfactory. 
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Offer ye to Yama what is most honeyed, and stand forth; this 
homage to the former-born the former, the path-making 
seers. 


Unto Yama the king offer ye an oblation, milk rich in ghee; 
he furnished to us among the living a long life-time, for 
living on. 


Agnih 


Do not, O Agni, burn him up; do not be hot upon him; do 
not warp his skin, nor his body; when thou shalt make him 
done, O Jatavedas, then send him forward unto the Fathers. 


Jataveda 


When thou shalt make him done, O Jatavedas, then commit 
him to the Fathers; when he shall go to that other life, then 
shall he become a controller of the gods. 


Yama 


With the trikadrukas it purifies itself; six wide ones, verily 
one great one; tristubh, gayatri, the meters: all those (are) 
set in Yama. 


Go thou to the sun with thine eye, to the wind with thy soul; 
go both to heaven and to earth with (their) due shares; or go 
to the waters, if there it is acceptable to thee; in the herbs 
stand firm with thy bodies. 
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The goat is the share of the heat; heat thou that; that let thine 
ardor heat, that thy flame what propitious bodies are thine, 
O Jatavedas, with them carry him to the world of the well- 
doing. 


What ardors, swiftnesses are thine, O Jatavedas, with which 
thou fillest the sky, the atmosphere, let them collect after the 
goat as he goes; then with other most propitious ones make 
him propitious. 


Release again, O Agni, to the Fathers him who goes offered 
to thee, with svadha; clothing himself in life, let him go unto 
(his) posterity; let him be united with a body, very splendid. 


Run thou past the two four-eyed, brindled dogs of Sarama, 
by a happy road; then go unto the beneficent Fathers, who 
revel in common revelry with Yama. [Also Rg X.14.10) 


What two defending dogs thou hast, O Yama, four-eyed, 
Sitting by the road, men watching with them, O king, do thou 
surround him; assign to him well-being and freedom from 
disease. [ Also Rg.X.14.11] 


Broad-nosed, feeding on lives, copper-colored, Yama’s two 
messengers go about after men; let them give us back here 
today excellent life, to see the sun. [Also Rg.X.14.12] 
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XVIII.2.14 Soma purifies itself for some; some wait upon ghee; for 
whom honey runs forward, unto them do thou go. 


XVIII.2.15 They who of old were won by right, born of right, increasers 
of right -- to the seers rich in fervor, born of fervor, O 
Yama, do thou go. [Also Rg.X.154.4] 


XVIII.2.16 They who by fervor are unassailable, who by fervor have 
gone to heaven who made fervor their greatness, unto them 
do thou go. [Also Rg.X.154.3] 


XVIII.2.17 They who fight in the contests, who are self-sacrificing 
heroes, or who give thousand-fold sacrificial gifts, unto them 
do thou go. [Also Rg.X.154.3] 


XVIII.2.18 Poets of a thousand lays, who guard the sun— to the seers 
rich in fervor, born of fervor, O Yama, do thou go. 
[Rg.x.154.5] 


XVIII.2.19 Be pleasant to him, O earth, a thornless resting-place; furnish 
him broad refuge. 
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In the unoppressive wide space of earth be thou deposited; 
what svadhas thou didst make when living, be they dripping 
with honey for thee. 


I call thy mind hither with mind; come unto these houses, 
enjoying (them); unite thyself with the Fathers, with Yama: 
let pleasant, helpful winds blow thee unto (them). 


Let the water-carrying, water-floating Maruts carry thee up, 
making (thee) with rain, splash. 


I have called up life-time unto life-time, unto ability, unto 
dexterity, unto life; let thy mind go to its own; then run unto 
the Fathers. 


Let nothing whatever of thy mind, nor of thy life, nor of thy 
members, nor of thy sap, nor of thy body, be left here. 


Let not the tree oppress thee, nor the great divine earth; 
having found a place among the Fathers, thrive thou among 
those whose king is Yama. 
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What limb of thine is put over at a distance, and what 
expiration (or) breath has gone forth upon the wind; let the 
associated Fathers, assembling, make that enter thee again, 
bit from bit. 


The living have excluded this man from their houses; carry 
ye him out, forth from this village; death was the kindly 
messenger of Yama; he made his life-breaths go to the 
Fathers. 


What barbarians, having entered among the Fathers, having 
faces of acquaintances, go about, eating what is not 
sacrificed, who bear parapur (and) nipur — Agni shall blast 
them forth from this sacrifice. 


Pitrah 


Let there enter together here our own Fathers, doing what is 
pleasant, lengthening (our) life-time; may we be able to 
reach them with oblation, living long for numerous autumns. 


Yama 


What milch-cow I set down for thee, and what rice-dish for 
thee in milk — with that mayest thou be the supporter of the 
person who is there without a living. 


Pass forward (over a stream) rich in horses, which is very 
propitious, or, further on, and rksaka, more new; he who 
slew thee, be he one to be killed; let him not find any other 
portion. 
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Yama beyond, below Vivasvant — beyond that do I see 
nothing whatever; into Yama has entered my sacrifice; 
Vivasvant stretched after the worlds. 


They hid away the immortal one from mortals; having made 
one of like color, they gave her to Vivasvant; what that was 
carried also the two ASvins; and Saranyii deserted two twins. 


Agnih 


They that are buried, and they that are scattered away, they 
that are burned and they that are set up — all those Fathers, 
O Agni, bring thou to eat the oblation. 


Yama 


They who, bumed with fire, (and) who, not burned with fire, 
revel on svadha in the midst of heaven — them thou knowest, 
if thine, O Jatavedas; let them enjoy with svadha the 
sacrifice, the svadh iti.. 


Bum thou propitiously; do not burn evermuch; O Agni, do 
not burn the body; be thy vehemence in the woods: on the 
earth be what is thy violence. 


I give this release to him who hath thus come and hath 
become mine here = thus replies the knowing Yama — let 
this one approach my wealth here. 
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XVIII.2.38 This measure do we measure, so that one may not measure 
further; in a hundred autumns, not before. 


XVIII.2.39 This measures do we measure forth, so that etc.etc. 


XVIII.2.40 This measures do we measure off, so that etc.etc. 


XVIII.2.41 This measures do we measure apart, so that etc.etc. 


XVIII.2.42 This measures do we measure out, so that etc.etc. 


XVIII.2.43 This measures do we measure up, so that etc.etc. 


XVIII.2.44 This measures do we measure together, so that etc.etc. 
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I have measured the measure, I have gone to heaven; may I 
be long-lived; so that etc.etc. 


Breath, expiration, through-breathing, life-time, an eye to see 
the sun: by a road not beset with enemies go thon to the 
Fathers whose king is Yama. 


They that departed unmarried (but) assiduous, abandoning 
hatreds, having no progeny ~ they, going up to heaven, have 
found a place, (they) shining upon the back of the 
firmament. 


Watery is the lowest heaven, full of stars is called the 
midmost; the third is called the fore-heaven, in which the 
Fathers sit. 


They that are our Father’s fathers, that are (his) grandfathers, 
that entered the wide atmosphere, they that dwell upon earth 
and heaven —to those Fathers would we pay worship with 
homage. 


This time, verily, not further, seest thou the sun in the 
heaven; as a mother her son with her hem, do thou cover 
him, O earth. 


XVIII.2.51 This time, verily; not further; in old age another further than 


this; as a wife her husband with her garment, do thou cover 
him, O earth. 


1774 sede: 


al a ae 
arat ane ada aftdvad near eb 
cre art: = set ments afgeraa: ge 

regaigestn fret 4 gi aga rt wan 


aif | ear | Sore | gftrear: | arg: 1 aan | wat | 

ag | a a at) rar | Rad ar ae aR 

safister | sear | wha) Sa: | et Dee | A SH 

adi deta quale a: aati | aeacsara: | fash: 1 aa | Tea I 
qa (aT ea: | aaa) 7 | Bar | testy: | adrer | aigt: | 

a: ear Cred: aR cae Mase: | ath: | Bt: | asa ae 
ong: | Preasaig: (aR 1 grey tar gat ard gig 1 asd 1 great, 

wa) aa | see: aa A Fy: A Lear | Ta: | afar | Tag 4 Ul 
sat) gafsa 1&1 aet ff 1 ordsatena | are3 | 

aaa | are | we MASA: | | od) Mea AA I 

TAG | TL TA | TUM | oT | a | ey | oT Se TL EI 
orfaa: | ge eergert | seaseate | fara | ata ee aeseT | Says II 


Lal 


XVIII.2.52 


XVIIL.2.53 


XVIIL.2.54 


XVIII.2.55 


XVIII.2.56 


XVIIL.2.57 


Kanda-XVill 1775 


I cover thee excellently with the garment of mother earth; 
what is excellent among the living, that with me; svadha 
among the Fathers, that with thee. 


O Agni and Soma, makers of roads, ye have distributed to 
the gods a pleasant treasure (and) world; send ye unto (us) 
Piisan, who shall carry by goat-traveled roads him that goes 
thither. 


Let Pisan, knowing, urge thee forth from heremhe, the 
shepherd of creation who loses no cattle; may he commit 
thee to those Fathers, (and) Agni to the beneficent gods. 


May life-time, having all life-time, protect thee about; let 
Piishan protect thee in front on the forward road; where sit 
the well-doers, whither they have gone, there let god Savitar 
set thee. 


I yoke for thee these two conveyers (vahni), to convey thee 
to the other life; with them to Yama’s seat and to the 
assemblies go thou down. 


This garment hath now come first to thee; remove that one 
which thou didst wear here before; knowing, do thou follow 
along with what is offered and bestowed, where it is given 
thee variously among them of various connection. 
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XVIII.2.58 Wrap about thee of kine a protection from the fire: cover 
thyself up with grease and fatness, lest the bold one, exulting 
with violence, shake thee strongly about, intending to 
consume thee. 


XVIII.2.59 Taking the staff from the hand of the deceased man, together 
with hearing, splendor, strength— thou just there, here may 
we, rich in heroes, conquer all scorners (and) evil plotters. 


XVIII.2.60 Taking the bow from the hand of the dead man, together 
with authority, splendor, strength—take thou hold upon much 
prosperous good; come thou hitherward unto the world of the 
living. 


Yama 


XVIIL.3.1 This woman choosing her husband’s world, lies down by 
thee that art departed, O mortal, continuing to keep (her) 
ancient duty; to her assign thou here progeny and property. 
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Go up, O woman, to the world of the living; thou liest by 
this one who is deceased: come to him who grasps thy hand, 
thy second spouse thou hast now entered into the relation of 
wife to husband. 


I saw the maiden being led, being led about, alive, for the 
dead; as she was enclosed with blind darkness, then I let her 
off-ward from in front. 


Foreknowing, O inviolable one, the world of the living, 
moving together (with him) upon the road of the gods — this 
is thy herdsman; enjoy him; make him ascend to the 
heavenly world. 


Agni 


Unto sky, unto reed, more helpful of streams; O Agni, gall 
of the waters art thou. 


Whom thou, O Agni, didst consume, him do thou extinguish 
again; let there grow here the kyambii, the Sandadirva, the 
vyalkasa. 


Yama 


Here is one for thee, beyond is one for thee; enter thou into 
union with the third light; at entrance be thou fair with (thy) 
body, loved of the gods in the highest station. 
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Rise thou, go forth, run forth; make thee a home in the sea 
(as) station: there do thou, in concord with the Fathers, revel 
with soma with the svadhas. 


Start forward, collect thy body; let not thy limbs nor thy 
frame be left out; enter together after thy mind that has 
entered; wherever in the world thou enjoyest, thither go. 


Let the soma-drinking Fathers anoint me with splendor, the 
gods with honey, with ghee; making me pass further on unto 
sight, let them increase me, attaining old age, unto old age. 


Let Agni anoint completely with splendor; let Vishnu anoint 
wisdom into my mouth; let all the gods fix wealth upon me; 
let pleasant waters purify me with purifiers. 


Mitra and Varuna have enclosed me; let the sacrificial posts 
of Aditi increase me; let Indra anoint splendor into my 
hands; let Savitar make me one attaining old age. 


Him who died first of mortals, who went forth first to that 
world, Vivasvant’s son, assembler of people, king Yama 
honor ye with oblation. 
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XVIII.3.14 Go away, ye Fathers, and come; this sacrifice is all anointed 
with honey for you; both give to us here excellent property, 
and assign to us wealth having all heroes. 


XVIII.3.15 Let Kanva, Kakshivant, Purumdha, Agastya, Syavacva, 
Sobhari, Archananas, Visvamitra, Jamadagni here Atri, 
KaSyapa, Vamadeva, aid us. 


XVIII.3.16 O Visvamitra, Jamadagni, Vasistha, Bharadvaja, Gotama, 
Vamadva — Atri hath taken our Sardis with obeisances; ye 
Fathers of good report, be gracious to us. 


XVIII.3.17 They overpass defilement, wiping (it) off in the metal bowl, 
assuming further on newer life-time, filling themselves up 
with progeny and riches; then may we be of good odor in the 
houses. 


XVIII.3.18' They anoint, they anoint out, they anoint together; they lick 
the rite, they smear with honey; the bull flying in the 
uphearing of the river, the victim do the gold-purifiers seize 
in them. [Rg.[X.86.43.Var.] 


XVIII.3.19 What of you is joyous, O Fathers, and delectable, there will 
be at hand, for ye are of own splendor; do ye, rapid poets, 
listen, beneficent, invoked at the council. 
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Ye who are Atris, Afigirases, Navagvas, having sacrificed, 
attached to giving, bestowers, and who are rich in sacrificial 
fees, well-doing--do ye revel, sitting on this barhis. 


So then as our distant Fathers, the ancient ones, O Agni, 
sharpening the rite: they went to the bright, they shone, 
praising with song; splitting the ground, they uncovered the 
ruddy ones. 


Of good actions, well-shining, pious, heavenly ones, forging 
the generations as (smiths forge) metal, brightening Agni, 
increasing Indra, they have made for us a wide conclave, 
rich in kine. 


As herds at food, the formidable one hath looked over the 
cattle, the births of the gods, near by; mortals have lamented 
the urvasis, unto the increase of the pious, of the next man. 
(Rg IV.2.18] 


We have made (sacrifices) for thee; we have been very 
active; the illuminating dawns have shone upon (our) rite; all 
that ts excellent which the gods favor; may we talk big at the 
council, having good heroes. [Rg.IV.2.19 and 11.23.19] 


Let Indra with the Maruts protect me from the eastern 
quarter, arm-moved (is) the earth, as it were to the sky 
above; to the world-makers, the road-makers, do we 
Sacrifice, whoever of you are here, sharing in the oblation of 
the gods. 
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XVIII.3.26 Let Dhatar protect me from perdition from the souhtern 
quarter; arm-moved etc. etc. 


XVIIL.3.27 Let Aditi with the Adityas protect me from the westem 
quarter; arm-moved etc. etc. 


XVIII.3.28 Let Soma with all the gods protect me from the northern 
quarter; arm-moved etc. etc. 


XVIII.3.29 Dhartar the maintainer shall maintain thee aloft, as Savitar 
the light to the sky above; to the world-makers etc. etc. 


XVIII.3.30 In the eastern quarter, away from approach, do I set thee in 
svadha; arm-moved etc. etc. 


XVIII.3.31 In the southern quarter, away etc. etc. 
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XVIII.3.32 In the western quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.33 In the northern quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.34 In the fixed quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.35 In the upward quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.36 Dhartar art thou; maintaining art thou; bull art thou. 


XVIII.3.37 Water-purifying art thou; honey-purifying art thou; wind- 
purifying art thou. 
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Both from here and from yonder let them aid me. As ye 
(du.) (neut.) went pressing on (root yat) like two twins, god- 
loving men bring you forward; set ye, (each) on thine own 
place, knowing (it). 


Be ye comfortable for our soma. I yoke for you ancient 
worship with obeisance; the song goes forth like a patron on 
his road; let all the immortals hear that. 


Three steps the form ascended, it went after the four-footed 
one with its course; it matches the song with the syllable; in 
the navel of right it purifies. 


For the gods he chose death; for his progeny did he not 
choose immortality ? Brhaspati (as) seer extended the 
sacrifice; Yama left his dear self. 


Thou, O agni, Jatavedas, being praisea, hast carried the 
offering, having made them fragrant; thou hast given to the 
Fathers; they have eaten after their wont; eat thou, O god, 
the presented oblations, 


Sitting in the lap of the ruddy ones, assign ye wealth to your 
mortal worshiper, of that good, O Fathers, present ye to your 
sons; do ye bestow refreshment here. 
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Ye fire-sweetened Fathers, come hither; sit on each seat, 
well-conducting ones; eat on the barhis the presented 
oblations, and assign to us wealth having all heroes. 
(Rg.X.15.11) 


Called unto (are) our delectable Fathers, to dear deposits on 
the barhis; let them come; let them listen here; let them 
bless, let them aid us. (Rg.X.15.5) 


They who, our father’s fathers, who (his) grandfathers, 
followed after the soma-drinking, best ones — with them let 
Yama, sharing his gift of oblations, he eager with them 
eager, eat at pleasure. (Rg.X.15.8) 


They who thirsted panting among the gods, knowers of 
offering, praise-fashioned, with songs — come, O Agni, with 
the thousand god-revering true poets, seers sitting at the 
ghrama. 25 


The true, oblation-eating, oblation-drinking (ones) that (go) 
in alliance with the gods, with strong Indra — come hither 
ward, O Agni, with the beneficent, exalted, ancient seers, 
Sitting at the gharma. (cf. Rg.X.15.9) 


Approach thou this mother earth, the wide-expanded earth, 
the very propitious; the earth (is) soft as wool to him who 
has sacrificial gifts; let her protect thee on the forward road 
in front. (cf. Rg.X.15.10) 
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Bhami : Earth 


Swell thou up, O earth; do not press down; be to him easy 
of access, easy of approach; as a mother her son with her 
skirt, do thou, O earth, cover him. (cf.Rg.X.18.11) 


Let the earth kindly remain swelling up, for let a thousand 
props support it; let these houses, dripping with ghee, 
pleasant, be forever a refuge for him there. (Rg. 
X.18.12. Var.) 


I brace up the earth from about thee; setting down this clod, 
let me take no harm; this pillar do the Fathers maintain for 
thee; let Yama there make seats for thee. (Rg.X.16.8) 


This bowl, O Agni, do not warp; (it is) dear to the gods and 
the delectable (Fathers); this bowl here for the gods to drink 
from — in it let the immortal gods revel. (cf.Rg.X.16.8) 


Indra 


The bowl that Atharvan bore full to Indra the vigorous, in 
that he makes a draught of what is well done; in that, soma 
ever purifies itself. 


What of thee the black bird thrust at, the ant, the serpent, or 
also the beast of prey, let the all-eating (viSva-ad) Agni make 
that free from disease, and the soma that hath entered the 
Brahmans. 
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Apah 


Rich in milk are the herbs; rich in milk is my milk; what is 
the milk of the milk of the waters, therewith let one beautify 
me. 


Yama 


Let these women, not widows, well-spoused, thouch 
themselves with ointment, with butter; tearless, without 
disease, with good treasures, let the wives ascend first to the 
place of union. 


Unite thyself with the Fathers, with Yama, with thy sacred 
and charitable works in the highest firmament; abandoning 
what is reproachful, come again home; — let them unite 
himself with a body, very splendid. (Rg.X.14.8.Var.) 


They that are our father’s fathers, that are (his) grandfathers, 
that entered the wide atmosphere — for them may the 
autocratic second life today shape our bodies as he will. 


Let the mist be weal for thee; let the frost fall down (as) 
weal for thee; O cool one, possessing cool ones; mayest thou 
be with weal a she-frog in the waters: kindly pacify thou this 
fire. 


Let Vivasvant make for us freedom from fear, he who is 
well-preserving, quick-giving, well-giving; let these heroes 
be many here; let there be in me prosperity rich in kine, rich 
in horses. 
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Let Vivasvant set us in immortality; let what is immortal 
come to us; let (him) defend these men until old age; let not 
their life-breaths go to Yama. 


He who maintains himself by his might, like (birds ?) in the 
atmosphere, poet of the Fathers, favorer of prayers — him 
praise ye, all befriended, with oblations; may that Yama give 
us to live further on. 


Ascend. ye to the highest heaven; O seers, be not afraid; ye 
soma-drinkers, soma-drenchers, this oblation is made to you; 
we have gone to the highest light. 


Agni shines forth with great show; the bull roars loudly unto 
the two firmaments; (even) from the end of heaven he hath 
attained unto me in the lap of the waters the buffalo 
increased. 


As, longing with the heart, they looked upon thee, flying up 
(as) an eagle in the firmament, golden-winged messenger of 
Varuna, busy bird in the lair of Yama. (Rg.X.123.6; also Sv 
1.320, 11.1196) 


O Indra, bring us ability, as a father to his sons; help us in 
this course, O much-invoked one; may we, living, attain to 
light. (Rg. VII.32.26; also Sv.1.259:11.806) 
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XVIII.3.68 What vessels covered with cakes the gods maintained for 
thee, be they for thee rich in svadhi, rich in honey, dripping 
with ghee. 


XVIII.3.69 What grains I scatter along for thee, mixed with sesame, rich 
in svadha, be they for thee abundant, prevailing; them let 
king Yama approve for thee. 


XVIII.3.70 Give back, O forest tree, him who is deposited here with 
thee, that in Yama’s seat he may sit speaking counsels. 


XVIII.3.71 Take hold, O Jatavedas; let thy seizure be with sharpness; his 
body do thou consume; then set him in the world of the 
well-doing. 


XVIII.3.72 What Fathers of thine went away earlier and what later, for 
them let there go a brook of ghee, hundred-streamed, 
. overflowing. 


XVIII.3.73 Ascend thou this, gaining vigor; thine own (people) shine 
here greatly; go forth, unto (them) ~ be not left behind 
midway ~ unto the world of the Fathers that is first there. 
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Yama 


XVIII.4.1 Ascend to (your) generatrix, ye Jatavedases; by (roads) that 
the Fathers travel I make you ascend together, the offering- 
carrier, sent out, hath carried the offering; united set ye him 
who hath sacrificed in the world of the well-doing. 


XVIII.4.2. The gods, the seasons, arrange the sacrifice, the oblation, the 
sacrificial cake, the ladles, the implements of sacrifice; with 
-them go thou by roads that the gods travel, by which they 
that have sacrificed go to the heavenly world. 
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Look thou happily along the road of righteousness, by which 
go the Afigirases, well-doers; by those roads go thou to 
heaven, where the Adityas feed on honey; spread thou out 
upon the third firmament. 


Three eagles, upon the back of the firmament, at the summit 
are set; let the heavenly worlds, filled with amrta yield food, 
refreshment to the sacrificer. 


The sacrificial spoon sustains the sky, the offering spoon the 
atmosphere; the ladle sustains the earth, the support; unto me 
let the worlds ghee-backed, heavenly, yield every desire for 
the sacrificer. 


O ladle, ascend the all-nourishing earth; stride, O offering 
spoon, unto the atmosphere; O sacrificial spoon, go'to the 
sky in company with the sacrificer; with the little spoon (as) 
calf, milk thou all the teeming, unirritated quarters. 


By fords they cross the advances called the great ones, by 
what (road) the sacrifice-makers, the well-doers, go; there 
did they seta world for the sacrificer; when they arranged 
the quarters, the creatures. 


The track of the Afigirases is the eastern fire; the Adityas 
track is the householder’s fire; the track of the sacrificial 
gifts is the southern fire; do thou, with thy limbs, whole 
powerful, go unto the greatness of Agni (as)disposed by brahman. 
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Let the eastern fire burn thee happily in front; let the 
householder’s fire bum happily behind; let the southern fire 
burn refuge, defense for thee; from the north, from the midst, 
from the atmosphere, from each quarter, O Agni, protect 
him round about from what is terrible. 


Ye, O Agni, having become back-carrying horses, shall with 
most healthful forms carry him that has sacrificed unto the 
heavenly world, where they revel in common revelry with 
the gods. 


Bum, O Agni, happily behind, happily in front; burn him 
happily above, happily below; being one, O Jatavedas, triply 
disposed, set him collectedly in the world of the well-doers. 


Let the fires, kindled, take hold happily; let the Jatavedases, 
making done here him that is Prajapati’s (and) sacrificial, not 
throw him down. 


The sacrifice goes, extended, adapting itself him who hath 
sacrificed, unto the heavenly world; let the fires enjoy it, 
made a whole oblation; let th. Jatavedases, making done 
here him that is Prajapati’s (and) sacrificial, not throw him 
down. 


He that hath sacrificed hath ascended the piled fire, about to 
fly up to heaven from the back of the firmament; for him, 
the well-doer, shines-forth from the welkin, full of light, the 
heavenly road, travelled by the gods. 
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XVIII.4.15 Agni thine invoker, Brhaspati thine officiating priest, be 
Indra on the right thy supervising priest; this offered 
sacrifice, being completed, goeth where is the ancient track 
of those offered. 


XVIII.4.16 Rich in cakes, rich in milk let the dish take seat here; to the 
world-makers, the road-makers, do we sacrifice, whoever of 
you are here, sharing in the oblation of the gods. 


XVIII.4.17 Rich in cakes, rich in curds, let the dish etc. etc. 


XVIIIL.4.18 Rich in cakes, rich in drops, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.19 Rich in cakes, rich in ghee, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.20 Rich in cakes, rich in flesh, let the dish etc. etc. 
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XVIII.4.21 Rich in cakes, rich in food, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.22 Rich in cakes, rich in honey, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.23 Rich in cakes, rich in sap, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.24 Rich in cakes, rich in water, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.25 What vessels covered with cakes the gods maintained for 
thee, be they for thee rich in svadhi, rich in honey, dripping 
with ghee. 


XVIII.4.26 What grains I scatter along for thee, mixed with same, rich 
in svadha, be they for thee uprising, prevailing; them let king 
Yama approve for thee. 
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A more abundant inexhaustibleness. 


The drop leaped toward the earth, the sky, toward both this 
lair and the one that was of old; of the drop that goes about 
toward the same lair do I make oblation, after seven 
invocations. 


A hundred-streamed Vayu, a heaven finding sun wealth, do 
those men-beholders look upon; who so bestow and present 
always, they milk a sacrificial gift having seven mothers. 


They milk a receptacle, a jar with four orifices, ida (as) 
milch-cow rich in honey, in order to well-being; reveling 
refreshment Aditi among the people, injure thou not, O Agni, 
in the highest firmament. 


The grains became a milch-cow; the sesame became her calf; 
upon her, unexhausted, one lives in Yama’s realm. 


XVIII.4.32 This garment god Savitar gives thee to wear; putting on that 


which is tarpya, do thou go about in Yama’s realm. 
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Be these, O so-and-so, thy milch-kine that yield what is 
desired; variegated, white, of like form, of different form, 
with sesame as calf, let them wait upon thee there. 


Grains variegated, yellow, white, grains black, red, (be) thy 
much kine here; with sesame as calf, yielding him / 
refreshment, be they ever unresisting. 


In Vaigvanara I offer this oblation, a thousand fold, hundred 
streamed fountain; it supports (our) father, grandfathers; (our) 
great- grandfathers it supports, swelling. 


A _ thousand-streamed, hundred-streamed _ fountain, 
unexhausted expanded upon the back of the sea, yielding 
refreshment, unresisting, do the Fathers wait on at their will. 


This funeral pile (is) piled ‘with piling; come, ye (his) 
fellows, look down at it; this mortal goeth to immortality; 
make ye houses for him according to his kindred. 


Be thou just here, winning riches, with thought here, with 
ability here; be thou here, very heroic, vigor-bestowing, not 
Smitten away. 
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These waters, rich in honey, Satisfying son (and) grandson, 
yielding to the Fathers svadha (and) amrta—let the heavenly 
waters gratify both sides. 


O waters, send forth Agni unto the Fathers this Sacrifice of 
mine let the Fathers enjoy; they who attach themselves unto 
a sitting refreshment, may they confirm to us wealth having 
all heroes. 


They kindle the immortal one, oblation-carrying, ghee- 
loving; he knoweth the deposited deposits, the Fathers that 
are gone away to the distances. 


What stir about for thee, what rice-dish, what flesh I offer to 
thee, be they for thee rich in svadhi, rich in honey, dripping 
with ghee. 


What grains I scatter along for thee, mixed with sesame, rich 
in svadha, be they for thee abundant, Prevailing; them let 
king Yama approve for thee. 


This (is) the former, the after down-track, by which thy 
former Fathers went away; they who are the forerunners, the 


followers of it, they carry thee to the world of the well- 
doing. 
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Sarasvati 


On Sarasvati do the pious call; on Sarasvati, while the 
sacrifice is being extended; on Sarasvati do the well-doers 
call; may Sarasvati give what is desirable to the worshiper. 


On Sarasvati do the Fathers call, arriving at the sacrifice on 
the south; sitting on this barhis, do ye revel; assign thou to 
us food free from disease. 


O Sarasvati, that wentest in company with the songs, with 
the svadhas, O goddess, revelling with the Fathers, assign 
thou to the sacrificer here a portion of refreshment of 
thousand-fold value, abundance of wealth. 


Thee, being earth, | make enter into earth; may god Dhatar 
lengthen out our life-time; let him that goeth very far away 
be a finder of good for you; then may the dead come to be 
among the Fathers. 


Start ye forward hither, wipe off that which the portents have 
said there of you; from that come ye, inviolable ones, to this 
which is better, being bestowers here on me, a giver to the 
Fathers. 


This sacrificial gift hath come excellently to us, given by 
him, well-milking, vigor-bestowing; old age, coming close to 
them living in youth, shall lead these away together unto the 
Fathers. 
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This barhis I bring forward for the Fathers; a living, higher 
one I strew for the gods; that do thou ascend, O man, 
becoming sacrificial let the Fathers acknowledge thee who 
art departed. 


Thou hast sat upon this barhis, thou hast become sacrificial: 
let the Fathers acknowledge thee who art departed; collect 
thy body according to its joints; I arrange thy members with 
brahman. 


King leaf is the cover of the dishes; the Strength of 
refreshment, the power, vigor, hath come to us, dispensing 
life-time to the living, in order to length of life for a hundred 
autumns. 


The share of refreshment that generated this man; the stone 
attained the overlordship of the foods — him praise ye, all 
befriended with oblations; may that yama make us to live 
further. 


As the five clans scattered a dwelling for Yama, so do I 
Scatter a dwelling, that there may be many of me. 


Wear thou this gold, which thy father wore before: of thy 
father, going to heaven, do thou wipe off the right hand. 
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Both those who are living and those who are dead; those 
who are born and those who are worshipful — for them let 
there go a brook of ghee, honey-streamed, overflowing. 


There purifies itself the conspicuous bull of the prayers, the 
sun of days, lengthener out of dawns, of the sky; the breath 
of the rivers hath made the jars to resound loudly; entering 
Indra’s heart with skill. 


Let thy sparkling smoke cover, being in the sky, extended 
bright; for thou, O purifier, shinest like the sun with luster, 
with beauty. 


Soma verily goes forward to Indra’s rendezvous; the 
comrade does not violate the comrade’s agreements; thou 
rushest to join, as a male after female — soma, in the jar, by 
a road of a hundred tracks. 


They have eaten; they have revelled (surely); they have 
shaken off those that are dear; having own brightness, they 
have praised: inspired, youngest, we implore. 


Come ye, O Fathers, delectable, by profound roads that the 
Fathers travel, assigning to us lifetime and progeny; and do 
ye attach yourselves to us with abundances of wealth. 
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XVIII.4.63 Go away, O Fathers, delectable, by profound roads that go 


XVIII.4.64 


XVIIIL.4.65 


XVIII.4.66 


XVIII.4.67 


XVIIL4.68 


XVIII1.4.69 


to the stronghold; then, in a month, come ye again to our 
houses to eat the oblation, with good progeny, with good 
heroes. 


What one limb of you Agni Jatavedas left when making you 
go to the Father’s world, that same for you I fill up again; 
revel ye, O Fathers, in heaven with (all) your limbs. 


Jatavedas has been the messenger sent forth, at evening, at 
close of day to be honored by men;—thou hast given to the 
Fathers; they have eaten after their wont; eat thou, O god, 
the presented oblation. 


Thou yonder, ho ! hitherthy mind ! as sisters a kakutsala, do 
thou cover him, O earth. 


Let the worlds where the Fathers sit adorn themselves; | 
make thee to sit in the world where the Fathers sit. 


Thou art the barhis of them that are our Fathers. 


Loosen up the uppermost fetter from us, O Varuna, down the 
lowest, off the midmost; then may we in thy sphere, O 
Aditya, be guiltless unto Aditi. 


1826 wedae: 


MATE TEN BE HAY: tery age Boalt 
oat flan ard genfa erat aaraqfiar etarot: thet es 
wed seaeara ea oatt: ino gti 
ata eda war att: oe 
fra: arlage: ea aH Neat 
wd freda oe at: nen 
Gad HAAR eT Ay ar 94H 
Gat Ta TAT YT eae 19e 
Tad aa Sa WSK 


en feaeed: «— ftafaregt: tc 


BT STEAL TM | TENET aa A | aso Te 1% i Asad | 
ot | Se aed) gent | at 1 eq Laftar: | AIT: I wo 1] 
ana | TeasaeAT | AT | a: | 2 I 

aaa | RaSHt 1 SPIT | aa: |) Or 1) 

Praset: | atdaasea: | ear | aH 1) 02 I 

gard | faasat | par | ad: ) oe 4 

aq Fl wsaaTas | AT sa ae I) 04 I 
STITT TT aL a 11 OE I 

SAL 1 81 aa | TAT I wo | 


fart | ase: | gfiaaset: i oe 1 


Kanda-XVill 1827 


XVIIL4.70 Release from us all fetters, O Varuna, with which one is 
bound crosswise, with which lengthwise; so may we live 
hundred of autumns by thee, O king, guarded, defended. 


XVIIL.4.71 To Agni, carrier of the kavyas, (be) svadha (and) homage. 


XVIII.4.72 To Soma with the Fathers (be) svadha (and) homage. 


XVIIL.4.73 To the Fathers with Soma, svadha (and) homage. 


XVIIL4.74 To Yama with the Fathers, svadha (and) homage. 


XVIII.4.75 Here is the svadha for thee, O great-grandfather and for them 
that are after thee. 


XVIIL4.76 Here is Svadha for thee, O grandfather, and for them that are 
after thee. 


XVIII.4.77 Here is svadha for thee, O father. 


XVIII.4.78 Svadha to the Fathers that sit upon the earth. 


/ 
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Svadha to the Fathers that sit in the atmosphere. 


Pitarah 


Svadhi to the Fathers that sit in the sky. 


Homage, O Fathers, to your refreshment, homage, O 
Fathers, to your sap. 


Homage, O Fathers, to your terror, homage, O Fathers, to 
your fury. 


Homage, O Fathers, to that of yours which is terrible; 
homage, O Fathers, to that of yours which is cruel. 


Homage, O Fathers, to that of yours which is propitious, 
homage, O Fathers, to that of your’s which is pleasant. 


Homage to you, O Fathers; svadha to you, O Fathers. 


XVIII.4.86 They who are there, O Fathers ~ Fathers there are ye — (be) 


they after you; may ye be the best of them. 
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X VIII.4.87 They who are here, O Fathers — alive here are we — (be) 
they after us; may we be the best of them. 


Agni 


XVIII.4.88 Thee, O Agni, would we kindle, full of light, O god, 
unwasting; as that very wondrous fuel of thine shall shine in 
the sky, bring thou food for thy praisers. 


Candrama : the moon 


XVIII.4.89 The moon among the waters runs, an eagle in the sky; they 
find not your track, O golden-rimmed lightnings; know me 
as such, O firmaments. 


Here ends Kanda XVIII 
Hymns 4, Verses 283 
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Oblation for Confluence 


XIX.1.1 To meet together, may the noisy streams flow the winds 
below and the birds flock. May the sacred hymns augment 
this sacrifices. I hereby perform a sacrifice of confluence 
(offer an oblation of confluence). 


XIX.1.2 O burnt oblations, may you protect this sacrifice, and also 
you, oblations of confluence. May the sacred hymns augment 
this sacrifice. I hereby perform a sacrifice of confluence. 


XIX.1.3 With due consideration to each and every beauty of each and 
every age, I surround him (the sacrifice). May the four mid- 
quarters augment this sacrifice. I hereby perform a sacrifice 
of confluence. 


Praise and prayer to the Waters 


XIX.2.1 Auspicious to you be the waters of the snowy mountain, 
auspicious to you the spring waters; auspicious to you the 
fast-running waters, auspicious to you be the waters of rain. 
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XIX.2.2 Auspicious to you be the waters of deserts, auspicious to you 
the waters of the marshlands, auspicious to you be the 
waters, that have been brought in the pitchers. 


XIX.2.3 Digging without shovels, expert in going deep, far better 
healers than the leeches are the waters; I praise them. 


XIX.2.4 For cleaning the waters, other than those coming from the 
S sky, and other than those obtained from the flowing streams, 
be quick and speedy: 


XIX.2.5 Those auspicious waters, those waters that cure the wasting 
disease - they have brought for you, so that you may have 
more comfort. 


Praise to Agni 


XIX.3.1 From the sky, from the earth, from the midspace, from the 
forest trees, from the medicinal plants, wheresoever you have 
been held, thence, O cognizant of all, come to us, praised 
and well pleased. 
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What majesty of yours is there in the waters, in the forests, 
in the medicinal plants, in the animals, and within the waters 
(held in midspace, i.e., the clouds); O fire divine, collect all 
your forms together, and with those may you come to us, a 
constant bestower of wealth. 


O adorable Lord, what majesty of yours is there in the 
enlightened ones in the heaven; your form that has entered 
into the elders; and your nourishment, that sustains men (and 
all living beings), therewith may you grant us riches. 


To Him of listening ears, omnivisioned, and worthy of 
knowing, I approach with verses and hymns for fulfilment of 
my wishes. From where there is fear, may that be no fear to 
us. O adorable Lord, may you pacify the anger of the 
bounties of Nature (towards us). 


To Various divinities 


J 


What first offering the fire-inventat (Atharvan) made, which 
was born and which the cognizant of all beings (Jatavedas) 
made an sacrificial oblation, that (oblation) I offer to you 
first; praised by them, may the fire divine carry the oblation 
I dedicate it to the adorable Lord. 
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XIX.4.3 


XIX.4.4 


XIX.5.1 
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I place foremost the determination, divine and fortunate; the 
mother of intention, may she be easy to invoke for us. With 
whichever expectation I move, may that be exclusively mine. 
May I gain it, which has entered my heart. 


With determination, O Lord supreme, with determination 
come to us. Then, may you grant us fortune; and may you be 
quick to hear our invocation. 


May the wise and brilliant Lord Supreme know this 
determination and this speech of mine; all the enlightened 
ones and the bounties of nature have submitted to whose 
control, let that well-conducted desire follow us. 


Prayer to Indra 


The resplendent Lord is the sovereign of the world, of men, 
and of all, whatsoever, that exists on this earth in various 
forms. He gives riches to the liberal donor. Praised (by us) 
may He direct wealth gowards us. (Rg. VII.23.3) 


Purusa 


Thousand-armed is Purusa (cosmic man), having a thousand 
eyes and a thousand feet. Surrounding the earth (i.e., the 
universe) on all the sides, He exceeds it by ten finger- 
breaths. (Yv. XXXI.1. Vari.: Rv. X.90) 
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With His three quarters, He ascends to the heave; and one of 
His quarters still remains here. Thus He pervades all that eats 
as well as that does not eat. (Yv. XXXI.4. Vari.) 


That much are His majesty and Purusa (cosmic man) is far 
greater than these. All existing things are only a quarter part 
of His being; other three quarters are immortal in heaven. 
(Yv. XXXL.3. Vari.) 


All this, that has existed and that is going to exist, is in fact, 
only Purusa (cosmic man) Himself. Though the Lord of 
immortality, He has joined company with the other. 
(Yv.XXXI1.2. Vari.) 


When they formed Purusa (cosmic man), in how many parts 
did they fashion Him. What was His mouth, what the two 
arms, what the two thighs; and what were His feet? (Yv. 
XXX1.10. Vari.) 


The Brahmana (the intellectual) is His mouth; the Kshatriya 
(Rajanya or the administrators) is His two arms; what is 
Vaisya (the producer of wealth), is His middle (part of the 
body), and the Sidra (labourer) is born of His feet. (Yv. 
XXXI.11. Vari.) 


The moon is created from His mind and is sun is born from 
His eye. Electricity and fire from (His) mouth and the wind 
is born from His vital breath. (Yv. XXXI.12. Vari.) 
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The midspace is created from His navel and the sky from 
His head; the earth from His feet, various quarters from His 
ear, and in this way all these worlds are formed. (Yv. 
XXXI.13) 


In the beginning viraj (super-luminescence) comes into 
existence; from viraj Purusa (comes into existence). He 
exceeds the earth backward and forward both. (Yv. XXXLS. 
Vari.) 


In the cosmic sacrifice arranged by the bounties of Nature 
with cosmic man as an oblation, spring is the melted butter, 
summer the firewood and autumn is the offering. (Yv. 
XXXL.14) 


That earliest-born Purusa (cosmic man), the sacrifice, they _ 
sprinkled with rain. With Him, the enlightened ones, the 
perfectibles and the sages performed sacrifice. (Yv. XXXI.9. 
Vari.) 


From that cosmic sacrifice horses are born and all other 
cattle having two rows of teeth. Cows are born out of it and 
SO are goats and sheep. (Yv. XXXI.8) 


From that cosmic sacrifice, in which everything has been 
offered as oblations, the Rks, and the Samans are born. The 
Chandas of the Atharva, and the Yajuh is also born from 
that sacrifice. (Yv. XXXI.7. Vari.) 
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XIX.6.14 From that cosmic sacrifice, in which all things have been 
offered as oblations, milk and curd (sustaining food) are 
obtained. Thereon He makes creatures that fly in air, and 
animals wild and domestic. (Yy. XXXI.6) 


XIX.6.15 Seven are the enclosing pillars and thrice-seven the pieces of 
fire-wood, when the bounties of Nature tie up the cosmic 
man as an offering. (Yv. XXXI.15) 


XIX.6.16 From the-head of the great, divine and shining moon, born 
of the Cosmic Man, seven times seventy rays are born. 


To the lunar asterisms : For blessings 


XIX.7.1 Wondrous (are) the lights, Shining together in the sky, 
gliding with (terrific) speed in the universe. Longing for the 
harn-repelling wisdom, I praise with songs the asterism 

moving in the heaven. 


XIX.7.2 O adorable Lord, may the Kyttikads and Rohini be easy to 
invoke; may Mrgasiras be auspicious, Ardra delighting; the 
two Punarvasus truthful and pleasing; Pusya beautiful, 

' ASlesa glowing, and Magha leading me forward. 
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XIX.7.5 


XIX.8.1 


XIX.8.2 
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May the two Piirva Phalgunis be propitious to me; Hasta and 
Chitra be auspicious here; may Svati be joy-giving to me. 
May the two Radhas and the two Visakhas be easy to 
invoke; may Anuradha, Jyestha and Mila be unharming to 
me. 


May Pirva Asadha grant me food; may the divine Uttara 
(Asadha) bring vigour to me. May Abhijit grant me 
auspiciousness only; may Sravana and Sravistha provide me 
with good nourishment. 


May Satabhisak bring great betterment for me; may the two 
prosthapadas (provide) good accommodation; may Revati 
and the two ASvayujs bring bounty and the Bharanis riches 
for me. 


For well-beeing : To the asterisms etc. 


The asterisms, which are there in the sky, in the midspace, 
in the waters, on the earth, and which are on the mountains 
and in various quarters of heaven; and to which the moon 
goes enjoying them, may all those be benign to me. 


May fhe twenty-eight  (asterisms), propitious and 
delightsome, together grant me acquition. May I have 
acquisition as well as retention; may I have retention as well 
as acquisition. Homage be to day and night. 
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May the sunset be fine to me, fine the morning, fine the 
evening, fine the day; good to me be the animals and good 
the birds. O fire divine, may (our) prayer bring happiness. O 
immortal, having gone, may you come again rejoicing. 


Calling back, crying, abuse, abhorrence, and the empty 
vessels -- these, O impeller Lord, may you keep away from 
me by all your devices. 


Good food free from sin and free from abhorrence, may we 
enjoy. And O sin, let him who walks on holy paths, urinate 
on your nose. 


O Lord of knowledge, the winds that blow from these 
diverse directions, making them to blow in one and right 
direction, may you make them most propitious for me. 


May there be weal for us; may there be freedom from fear 
for us. Homage be to day and night. 
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To Various Divinities : For appeasement and prosperity 


XIX.9.1 


XIX.9.2 


XIX.9.3 


XIX.9.4 


XIX.9.5 


May heaven be peace-giving, earth peace-giving, and peace- 
giving be this vast midspace; may peace-giving be the waters 
of the oceans, and peace-giving to us be the herbs. 


May the indications of the things approaching be peace- 
giving; may our commissions and ommissions be peace- 
giving to us. Peace-giving the past and future; may 
everything be peace-giving to us. 


Sharpened with sacred knowledge, this divine speech, which 
is seated in the highest place, and with which the terrible 
(result) is produced, may, with that very same, there be 
peace for us. 


Or, sharpened with sacred knowledge, this mind, which is 
seated in the highest place, and where with terrible (result) 
is produced, may, with that very (mind), there be peace for 
us. 


Sharpened with sacred knowledge, these five sense-organs, 
to which the mind is the sixth and which are in my heart, 
and wherewith terrible (result) is produced, may, with those 
very (sense-organs), there be peace for us. 
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XIX.9.6 May the friendly Lord (Mitra) be peace-giving to us; peace- 
giving the venerable Lord (Varuna); peace-giving the 
pervading Lord; peace-giving the Lord of creatures. May the 
resplendent Lord and the Lord supreme be peace-giving to 
us; peace-giving to us be the ordainer Lord. 


XIX.9.7 May the friendly Lord be peace-giving to us; peace-giving be 
the venerable Lord; peace-giving the brilliant Lord 
(Vivasvat); peace-giving the ender Lord (Antak). May the 
disturbances on earth and in the midspace, and the planets 
moving in the space be peace-giving to us. 


XIX.9.8 May the tremulous earth be gracious to us; gracious the 
meter that strikes (the earth); gracious be the cows yielding 
red milk; gracious be the earth cleaving apart. 


XIX.9.9 May the meteor-hit constellation be gracious to us; gracious 
to us be the malevolent designs (of foes); gracious be the 
injurious actions (of enemies). May the harmful devices 
hurled secretly be gracious to us; gracious be the meteors 
and may the calamities befalling the land may be. 


XIX.9.10 Gracious to us be the eclipser of th~ moon; and gracious be 
the sun eclippsed by Rahu, gracious to us be the fatal comet; 
gracious be the terrible punisher with fierce valour. 


XIX.9.11 Gracious (be) the terrible punisher, gracious the granter of 
dwellings, gracious the old sages, gracious the adorable 
leaders. Gracious to us be the holy great sages, gracious the 
enlightened ones; and gracious (be) the Lord supreme. 
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Divine Supreme, the Lord of Creatures, the sustainer, the 
seven worlds, Vedas (sacred knowledge), the seven seers, the 
adorable leaders--by them my progress and safety has been 
secured. May the resplendent Lord grant me happiness; may 
the Lord of knowledge grant me happiness; may all the 
enlightened ones grant me happiness; may all the bounties of 
Nature grant me happiness. 


May world’s all the peace giving things whatsoever, which 
the seven-seers know, be peace-giving to me; may there be 
peace for me; may there be freedom from fear for me. 


May the earth (grant) peace, the midspace peace, the sky 
peace, the waters peace, the herbs peace, forest-trees peace; 
all the enlightened one (grant) me peace; all the bounties of 
Nature (grant) me peace. May the peace be real peace with 
all sorts of peace. With those peaces, with complete peaces, 
we hereby appease what is dreadful here, what is cruel here. 
What is sinful here, that has been appeased, that has become 
blessed. May everything be peace-giving to us. 


For prosperity and well-being 


May the sun and fire, with their blessing aids, be for our 
happiness, may the sun and the ocean, to whom homage is 
offered, be for our happiness; may the sun and moon be for 
our happiness and comfort, along with prosperity; may the 
sun and sustenance he for our happiness in life-struggles. 
(Rg. VII.35.1) 
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May the prosperity be for our happiness; may the discipline 
be for happiness; may the intellectual pursuits be for our 
happiness; may the riches be for happiness; may the 
variously-manifested law and order be for our happiness. 
(Rg. VII.35.2) 


May the people of creativity be for happiness, may the 
people in charge of sustenance be for our happiness; may the 
wide earth, with its provisions be for our happiness; may the 
vast heaven and earth be for happiness; may the mountains 
be for happiness; may our pious invocations of Nature's 
bounties secure happiness for us. (Rg. VII.35.3) 


May the fire, with the splendour of countenance, be tor our 
happiness; may the cosmic light and plasma, and the pair of 
twins-divine be for our happiness. May the noble actions of 
the pious be for our happiness; may the impetuous wind 
blow for our happiness. (Rg. VII.35.4) 


May the heaven and earth, invoked from the earliest times, 
be fer our happiness; may the midspace be for our happiness 
with charming appearance. May the herbs and the forest trees 
be for our happiness; may the victorious Lord of the distant 
regions, be favourable to our felicity. (Rg. VII.35.5) 


May the divine sun, with the life-giving elements, grant us 
happiness; may the justly-praised ethereal oceai with 
numerous suns, be friendly to our happiness; may the grief- 
assuaging cosmic vitality, with the vital breaths, bless us for 
our happiness; may the architect of the universe, with 
attributes of Nature’s bounties, be with us for our happiness, 
and hear us at this solemnity. (Rg. VII.35.6) 


May be the source of our happiness; may the prayers 
promot: our happiness: may the clouds be source of our 
happiness. May the sacred work and worship be source of 
our happiness; may the measured lengths of the pillars of 
ceremonial hall be conducive to our felicity; may the well- 
grown herbs be for our happiness; may the altar be raised for 
our happiness. (Rg. VII.35.7) 


1860 wudae: 


ad seam 3eg a a waq sfeqerde: | 
qdat qaat wag st a: faeda: are arart: uci 
wat: 3 a wag aed: Sat: 
Frey: art gar at seq ai at aft aedeq arg: Tha 
at fa: dfzer arden: at at saeqvat frat: | 
at a: goeat wag sama: ai a: Sher oferta: doll 
aU at: aa: | wesw: | SAL TL TLL aT: | aT TSAR: Ce 
are a: | GMa: | ae | wR | aL a: | Reda: ames & ars ont: M 
ara) a: | ofS: ey 1 | as | wag | ae | sem: TAL AT | 
Paeads amare et a ga (ats | ey 1 Ua: | AL TS vA | BAT | TT: 
a | as | Ba: | BAT | AAAI: | ALA: aT SIMs Asari: | TL I 
a: | qed: | wag tasared: | amc) a: | ater | A: | eq) TASH Le Ml 


. Ye AY. A. A. 
ay aye tay 


Cut) Care EL 
(te) ay seareg eqeren ater safe: | etter Rear: + fags ome: 
at a: eer aa ang Ht aara: ad ag aa: | 
ai ad mrt: ged: Gee ag page 
at at Far ante at ated ae Afnteg) 
ardfirara: ard ofasra: aa anes ate crust RN 


a | as | wae aa | a aa oe bo Kell 1g | 
mat: | Bt | a: | HA: | asad: | qsecatls | ra 1 as | ag | Fert: ag 
aq | a: | ear: | Pasta: | aT Tater | we | aH: 1 org 
aa) aftsara: (at & ofA 1 afaserdt: | qt a: | Pear: | oir: | 
Ta a) oat: 2 Ul 


XIX.10.8 


XIX.10.9 


XIX.10.10 


XIX.1L.1 


XIX.11.2 


Kanda-XIX 1861 


May the sun with extensive radiance rise for our happiness; 
may the four quarters of the horizon be auspicious to us. 
May the firm-set mountains bless us for our happiness; may 
the rivers, may the waters be for our happiness. 
(Rg. VII.35.8) 


May the mother infinity, through holy observances, be for 
our happiness; may the glowing vital principles be for our 
happiness; may the all pervading one, the nourishing one, be 
for our happiness; may the cosmic waters be propitious to 
us; may the wind blow for our happiness. (Rg. VIL.35.9) 


May the divine refulgent Lord, the saviour, be for our 
happiness; may the radiant dawns be propitious to us. May 
the clouds be propitious for our people; may the sovereign 
Lord of universe bless us for happiness. (Rg. VII.35.10) 


For well-being 


May the sustainers of eternal truths be propitious to our 
happiness; may the horses, the cattle, contribute to our 
happiness; may the virtuous, the dexterous men of experience 
and wisdom, confer felicity on us; may the senior sages be 
kind to us and respond to our invocations in rituals and 
ceremonies. (Rg. VII.35.12) 


May all the divine Nature’s bounties be for our happiness, 
may the divine speech, with holy thoughts’ be gracious; may 
the persons assisting at our sacred works and those whe 
liberally and large-heartedly give, be conducive to our 
happiness; ray all celestial, terrestrial, and aquatic powers 
be for our happiness. (Rg. VII.35.11) 
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May the divine unborn Lord, the one-footed (in whose one 
foot measure is the entire universe) bless us for our 
happiness; may the clouds of midspace confer happiness; 
may the cosmic oceans be for happiness; may the heat and 
electricity, born of water, be gracious, and may the 
midspace, the sky, guarded by divine powers, be for our 
happiness. (Rg. VII.35.13) 


May the Cosmic suns, the cosmic winds, and the planets of 
abode be gratified by this new hymn, which we now repeat, 
may all the divines of celestial and terrestrial worlds, 
progeny of cows, and those who perform worship, hear our 
invocations. (Rg. VII.35.14) 


May those, who are most adorable among divinely revered, 
those who have been honoured by all men, those who are 
immortal, the observers of truth, grant us today widely- 
spoken reputation, and may you, O Lord, along with the 
divine forces, ever cherish us with blessings. (Rg. VII.35.15) 


May this our praise, O Lord of light and bliss, be appreciated 
by you. May it, O adorable Lord, be valued by you, as the 
means of health and happiness to us. May we then obtain 
depth (of life) and stability. We offer reverence to the vast 
celestial region. (Rg. V.47.7) 


To Ushas (dawn) 


The dawn drives away the gloom of her sister (the night) and 
through her noble birth illumines the pathway well. Through 
her, may we win the treasure, beneficial for the enlightened 
ones; blessed with brave progeny, may we revel through a 
hundred winters. (Rg.X.172.4; VI.17.15) 
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For aid and victory in battles. 


The two of the resplendent Lord are two sturdy, mighty, 
wonderful bulls, capable of carrying us across the 
difficulties; when the need arises, first of all I shall yoke 
them, by whom the heaven of the life-destroyers was 
conquered. 


Quick, striking with sharpened bolt, terrible like a bull, 
destroyer of enemies on a large scale, arouser of people, 
making the sinful persons cry, never negligent, the unique 
here, the resplendent one (the anny-chief) conquers a 
hundred invading armies at a time. (Yv. XVII.33) 


With him, the army-chief, who makes the enemies weep, 
who is ever-watchful;, victorious, spoiling for battle, 
unconquerable, fearless and strong, and who bears arrows in 
his hand, O soldiers, may you gain victories and win battles. 
(Yv. XVII.34) 


That army-chief, commanding the soldiers who carry arrows 
and quivers, organizes them into battalions and with them he 
captures enemies. He, the enjoyer of the herbal drinks, 
depending on the strength of his arms only, carrying a 
mighty bow, scatters the hosts of united enemies with his 
well-shot arrows. (Yv. XVII.35) 


O resplendent one (army-chief), having full information of 
the opposing army, senior-most, valiant, full of strength, 
agile, overwhelming the foes, formidable, ready to engage 
every warrior, surrounded by servants, born out of strength 
as if, appreciator of praises, may you mount your conquering 
chariot now. (Yv. XVII.37) 


Be thrilled with joy following this formidable hero, O 
friends; make determined effort following him, the conqueror 
of troops, winner of cows, thunder-armed, victor in battles 
and slaughtering with tremendous force. 
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May the resplendent one (army-chief), crushing the enemy 
clans with tremendous force, pitiless, valiant, quick to take 
offence, difficult to dislodge, vanquisher of armies, the 
matchless her, protect our armies in battles. (Yv. XVII.39) 


O Lord of the large army, slayer of evil forces, harassing the 
enemies, may you go around far and wide with your chariot. 
Routing the opponent armies and conquering the violent foes 
in battles, rnay you become protector of our chariots. (Yv. 
XVIIL.36) 


Let the resplendent one, the Commander of the large army, 
be their leader; let the self-sacrificing squad be on their right; 
let the units intoxicated with herbal drinks move to the fore. 
Let the brave infantry march in the forefront of the 
conquering and overwhelming armies of godly people. (Yv. 
XVII.40 Variation) 


Fierce strength of the powerful army-chief of the venerable 
kind, and of the infantry, glittering like (many) suns, has 
come up. And up goes the shout of the winning godly 
people, big-hearted and capable of overturning the worlds. 
(Yv. XVIL41) 


When the flags assemble in the battle-field, may our army- 
chief win; may those shafts win that are ours. may our 
warriors have an edge over the enemy; may the bounties of 
Nature protect us in the battles. (Yv. XVII.43) 


For safety 


I have reached this highly excellent end (of the journey). 
Heaven and earth have been auspicious to me. May the great 
quarters be free rivals for me. Surely, we do not hate you. 
Let there be no fear for us. (Rv. VIII.61.13 Variation) 
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For safety and success 


Wherefrom, O resplendent Lord, we apprehend danger, 
therefrom may you make us safe and secure. O bounteous 
Lord, you are capable of it with your protective aids. May 
you destroy completely our haters and harmers. 


We invoke the resplendent Lord, the granter of success. May 
we obtain success through bipeds and quadrupeds. Let not 
the armies of cruel foes approach us. O resplendent Lord, 
may you destroy vast hordes of enemies. 


The resplendent Lord is the saviour as well as the destroyer 
of nescience; He is the defender against enemies and is the 
best to choose. May He be our protector at the extreme ends, 
He in the middle, He from the front and He from behind. 


Knowing well, may you lead us to the spacious region, 
where there is heavenly light, freedom, fear and weal. May 
we take shelter, O resplendent Lord, mighty in battle, under 
your formidable arms, the great refuges. (Rg. VI.47.8. 
Vanation) 


May the midspace make us free from fear; free from fear, 
may both these heaven and earth be (for us). May there be 
no fear to us from behind, from the front, from above as 
well as from below. 


May there be no fear from a friend;no fear from a foe; no 
fear from one known to us; no fear from the unknown one. 
May there be no fear at night, no fear in the day for us. May 
all the regions be friendly to me. 
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To divinities for safety and protection 


Freedom from rivals in the east and freedom f.~.n fear in the 
west has been secured for us. May the impeller Lord guard 
me from the south and the Lord of action from the north. 


~ 


May the suns (of the twelve months) pretect me from the 
sky; may the fires protect (me) from earth. May Lord 
resplendent and adorable protect me in front and the a$vins 
(twins divine) grant me protection on all sides. May the Lord 
cognizant of all protect our cows crosswise. May the creators 
of all beings be my armour on all sides. 


To Various Gods for protection 


May the adorable Lord (Agni) along with the Vasus (young 
Sages) guard me from the east. I step in Him; in Him I take 
shelter; to that castle do I go. May He defend me; may He 
protect me. To Him I totally surrender myself. Svaha (hail). 


May the pervading Lord (Vayu), along with the midspace, 
guard me from this direction (middle of the east and the 
south). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle do 
I go. May He defend me; may He protect me. To Him I 
totally surrender myself. Svaha. 
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May the blissful Lord (Soma), along with Rudras (adult 
sages), guard me from the southern quarter. I step in Him; in 
Him I take shelter; to that castle do I go. May He defend 
me; may He protect me. To Him I totally surrender myself. 
Svaha. 


May the venerable Lord (Varuna), along with Adityas (old 
sages), guard me from this direction (middle of the south and 
the west). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle 
do I go. May He defend me; may He protect me. To Him I 
totally surrender myself. Svaha. 


May Sun (god), along with the heaven and earth, guard me 
from the western quarter. I step in Him; in Him I take 
shelter; to that castle do I go. May He defend me; may He 
protect me. To Him I totally surrender myself. Svaha. 


May Waters, along with the medicinal plants, guard me from 
this direction (middle of the west and the north). I step in 
Him; in Him ! take shelter; to that castle do I go. May He 
defend me; may He protect me. To Him I totally surrender 
myself. Svaha. 


May the universal Architect, along with the seven seers, 
guard me from the northern quarter. I step in Him; in Him 
I take shelter; to that castle do I go. May He defend me; may 
He protect me. To Him I totally surrender myself. Svaha. 
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May the resplendent Lord, along with Maruts (cloud-bearing 
winds) guard me from this direction (middle of the north and 
the east). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle 
do I go. May He defend me; may He protect me. To Him I 
totally surrender myself. Svaha. 


May the Lord of creatures (Prajapati), along with virility and 
respectability, guard me from the fixed quarter (i.e., nadir). 
I step in Him; in Him I take shelter; to that castle do I go. 
May He defend me; may He protect me. To Him I totally 
surrender myself. Svaha. 


May the Lord supreme (Brhaspati) along with all the 
bounties of Nature, guard me from the upward quarter (i.e., 
zenith). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle do 
I go. May He defend me; may He protect me. To Him I 
totally surrender myself. Svaha. 


For protection : To various God. 


To the adorable Lord with the Vasus, may they go (for their 
destruction), who, of sinful intent, invade me from the 
eastern quarter. 


To the pervading Lord with the midspace, may they go (for 
their destruction), who, of sinful intent invade me from this 
direction (middle of the south). 


To the blissful Lord with the Rudras, may they go (for their 
destruction), who, of sinful intent, invade me from the 
southern quarter. 


1876 wade: 

aint a ater «1 a ated caet feat facet nen 
qa 8 oratyfidttarearg 1% abarad: sefteat fete Prenat et 
ATE Cabaret carat fail Prerata, nen 
fatale & deafedaaearg 1% ateraa sétear feat Prerata insu 
ta oaedareog |= a tered cot fete nic 
sant & sadaareog 14 atareat gart — featlfirqrata ue 
gerafa 8 fasttaarrcorg 14 ated satel feat frerata sen 


mea | | onfeerstea | eT 1 AL aT | sraswa: | gaat: | Rar: 
afisaala, 8 tl 

aq | a | aralgitatsaaa, | esq 1 Far | ast: | gate: | er: | 
afisaaa 4 Il 

Hq: 1A) tesnet: | TA ar | asa: | cereal: | er 1 
asa Wl & Ul 

fausaring | 3 | aaRfistan | *BT | 

ari wasaa: | scion: | Per: | afisaala ue tl 

SAH | A | HEAT | ST | | aT | eased: | caeat: | eer: | 
anftsaaia, tl < Ml 

marsafay | a | mortasaad | era 1 ar | wasad: | wave: | 

fea: | oftsaraay 1% Ul 

goers | 8 | Prtasaa | ROT 1A | aT) agsat: | weal: | 

fra: | aftisaraa tl 2° UI 


XIX.18.4 


XIX.18.5 


XIX.18.6 


XIX.18.7 


XIX.18.8 


XIX.18.9 


XIX.18.10 


Kanda-XIX 1877 


To the venerable Lord with the suns (of twelve months), may 
they go (for their destruction), who of sinful intent, invade 
me from this direction (middle of the south and the west). 


To the Sun (God) with the heaven and earth, may they go 
(for their destruction), who of sinful intent, invade me from 
the western quarter. 


To the Waters with the medicinal plants, may they go (for 
their destruction), who, of sinful intent, invade me from this 
direction (middle of the west and the north). 


To the universal Architect with the seven-seers, may they go 
(for their destruction), who, of sinful intent, invade me from 
the northern quarter. 


To the resplendent Lord with Maruts (the cloud-bearing 
winds), may they go (for their destruction), who of sinful 
intent invade me from this direction (middle of the north and 
the east). 


To the Lord of creatures with virility, may they go (for their 
destruction), who, of sinful intent, invade me from the fixed 
quarter (nadir). 


To the Lord supreme with all the bounties of Nature,may 
they go (for their destruction), who,-of sinful intent, invade 
me from the upward quarter (zenith). 
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For protection : To Various Gods 


The fire rose up with the earth; I lead you forward to that 
castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as well 
as protection. 


The wind rose up with the midspace;'I lead you forward to 
that castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as 
well as protection. 


The sun rose up with the sky; I lead you forward to that 
castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as well 
as protection. 


The moon rose up with the asterisms; | lead you forward to 
that castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as 
well as protection. 


Soma (the cure-juice) rose up with the herbs; I lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 


The sacrifice rose up with the sacrificial gifts; I lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 
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XIX.19.7 The ocean rose up with the rivers: I lead you forward to that 
castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as well 
as protection. 


XIX.19.8 The sacred knowledge rose up with the seekers of sacred 
knowledge; I lead you forward to that castle; reach it; enter 
it. May it offer you happiness as well as protection. 


XIX.19.9 The resplendent self rose up with the valour; I lead you 
forward to that castle; reach it: enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 


XIX.19.10 The enlightened ones rose up with the immortality; I lead 
you forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection: 


XIX.19.11 The Lord of Creatures rose up with the offsprings; I lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 
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For protection by various Gods 


From the deadly weapon, which the foemen have secretly 
sent towards us, may the Lord resplendent and adorable and 
sustainer, the impeller Lord, the lord supreme, the blissful 
Lord, the venerable king, the twins-divine, the Controller 
Lord, the nourisher Lord fully protect us from that death. 


Whatever He, who is the Lord of universe and the Lord of 
creatures breathing in the midspace, has made an armour for 
His creatures, and what the quarters and the mid-quarters put 
on, may all those be my ample defenses. 


What (armour) those bounties of Nature, shining in the sky, 
assuming bodily form, put on their bodies, what the 
resplendent self makes an armour for himself, may that 
protect us from all sides. 


May heaven and earth be my armour; (my) armour be the 
day; armour be the sun. May all the bounties of Nature make 
my armour. May the calamity (army of enemies) never reach 
me. 


The Chandas : the meters 


(Svaha) to Gayatri, Usnik, AnuStup, Brhati, Pafikti, 
Tristup and Jagati. 
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Homage to the parts of Atharva Veda 


XIX.22.1 Svaha with the first five Anuvakas (chapters) of Atharva 
Veda (the compositions of Angiras). 


XIX.22.2 Svahi to the sixth (chapter). 

XIX.22.3 Svaha to the seventh and the eighth (chapter). 
XIX.22.4 Svaha with the (chapters called) Nilnakha. 
XIX.22.5 Svaha with the (verses called) Hatitas. 
XIX.22.6 Svaha to small (chapters or hymns). 


XIX.22.7 Svaha to the chapters containing Paryayas (hymns containing 
regularly recurring phrases or sentences). 


XIX.22.8 Svaha to the chapters containing the first Sankhas (a 
particular type of mantras). 


X1IX.22.9 Svaha to the chapters containing the second Sandkhas. 
XIX.22.10 Svaha to the chapters containing the third Sankhas. 
XIX.22.11 Svadha to the hymns of the last but one chapter. 


XIX.22.12 Svaha to the hymns of the last chapter. 
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XIX.22.13 Svaha to the latter hymns. 


XIX.22.14 Svihi to the seers. 


XIX.22.15 Svaha to the learning pupils. 


XIX.22.16 Svaha to Ganas (assemblies of seers). 


XIX.22.17 Svaha to large ganas. 


XIX.22.18 Svahi to all the Afigirases, known to Ganas. 


XIX.22.19 Svaha to the two with a thousand each severally. 


XIX.22.20 Svahi to the Divine supreme. 


XIX.22.21 All the valours collected are surpassed by the Divine 
Supreme spread out the sky. The Divine supreme existed 
before the beings were born. So who « can dare to compete 
with that Divine supreme. 
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Homage to the parts of Atharva Veda 


XIX.23.1 Svaha to the four-versed (hymns) of the Atharva Veda (the 
song of Atharvan). 


XIX.23.2 Svaha to the five-versed ones. 
XIX.23.3 Svahi to the six-versed ones. 
XIX.23.4 Svaha to the seven-versed ones. 
XIX.23.5 Svaha to the eight-versed ones. 
XIX.23.6 Svahi to the nine-versed ones. 
XIX.23.7 Svaha to the ten-versed’ ones. 
XIX.23.8 Svahi to the eleven-versed ones. 
XIX.23.9 Svahi to the twelve-versed ones. 
XIX.23.10 Svaha to the thirteen-versed ones. 
XIX.23.11 Svahi to the fourteen-versed ones. 


XIX.23.12 Svaha to the fifteen-versed ones. 
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Svaha to the sixteen-versed ones. 


Svaha to the seventeen-versed ones. 


Svaha to the eighteen-versed ones. 


Svaha to nineteen. 


Svaha to twenty. 


Svaha to the great kanda (book or chapter). 


Svaha to the three-versed ones. 


Svaha to the one-versed ones. 


Svaha to the small ones. 


Svaha to the non-Rk-single-versed ones. 


Svahi to the ones about Rohita (sun). 


Svahi to the two about Sirya (maiden to be married). 
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XIX.23.25 Svaha to the two about Vratya (learned guest). 


XIX.23.26 Svaha to the two about Prajapati (the Lord of the creatures). 


XIX.23.27 Svaha to the (one beginning with the word) VisAsahi. 


XIX.23.28 Svaha to the auspicious one (euphemistically, inauspicious 
ones). 


XIX.23.29 Svaha to the Divine supreme. 


XIX.23.30 All the valours collected are surpassed by the Divine 
supreme. In the beginning the Divine supreme spread out the 
sky. The Divine supreme existed before the beings were 
born. So, who can dare to compete with that Divine supreme. 


For prosperity and protection 


XIX.24.1 Wherewith the enlightened ones invested the divine impeller 
Lord, therewith, O Lord of knowledge, may you invest this 
person for kingly power. 
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XIX.24.4. 


XIX.24.5 


XIX.24.6 


XIX.24.7 
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May you enclothe this resplendent one for long life, for 
great ruling power, so that I may lead him to ripe old age. 
May he (remain awake and alert to) watch over his dominion 
for long. 


May you enclothe this blissful one for long life, for great 
listening (perceiving) capacity,.so that I may lead him to ripe 
old age. May he (remain awake and alert to) listen to his 
dominion for long. 


Enclothe (him); enclothe him with our splendour. Grant him 
long life to die of ripe old age. This is the garment which the 
Lord supreme presented to the blissful king for investiture. 


May you reach ripe old age well. Put on the garment. May 
you become protector of people from misfortune. May you 
live through a hundred long autumns. May you accumulate 
and spend properly plenty of riches. 


You have put on this garment for weal. Also you have 
become protector of your allies from misfortune. May you 
live through a hundred long autumns. Living handsomely, 
may you share out riches. 


On every occasion, in every noble work, we invoke the 
resplendent God, the best among our friends, for our 
protection and happiness. 
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Lustrous like gold, unaging, blessed with good sons, may 
you live with your progeny to die in ripe old age. This is 
what the adorable Lord has said, the blissful Lord has said, 
the Lord supreme, the impeller Lord, and the resplendent 
Lord has said. 


Vaji : To a horse 


I yoke you with the mind of one, who is unwearied and 
determined to remain (come) first. Be a swimmer against the 
stream and a bearer uphill. Bearing me up gallop to the 
destination. 


Hiranyam : with something Golden 


The gold, which is born from fire, bestows immortality on 
the mortals. Whoever know this to be so, he deserves it (the 
gold). Whoso wears it, reaches the good old age before 
death. 


The gold, which has beauteous colour like that of the sun, 
and which was sought by the men of old with numerous 
children, that pleasing one shall endow you with lustre. 
Whoso wears it, has a long, long life. 


You for a long life, for lustre, and for vigour, and for 
Strength (with gold I adorn), so that you may shine out with 
the brilliance of gold among the people. 
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What the venerable Lord, the sovereign knows, what the 
divine Lord supreme knows, what the resplendent Lord, the 
destroyer of nescience knows, may all that be bestower of 
long life and bestower of lustre to you. 


For protection etc. : triple dévices 


May the breeding bull make you prosper with cows, may the 
stallion make you prosper with speedy steeds; may the vital 
air protect you with perception; may the resplendent self 
make you strong with sense-organs. 


May the cure-juice protect you with herbs; may the sun 
protect you with the constellations; may the moon, destroyer 
of darkness, protect you with months; may the wind protect 
you with the vital breath. 


Three skies, thie. earths, three midspaces, four oceans, three- 
fold praise-song, and three-fold waters they have mentioned. 
May those, triple ones, protect you with three-fold devices. 


Three sorrowless worlds (heavens), three oceans (of the 
midspace), three luminous worlds (of the sun), three summits 
(of heaven), three winds, and three suns I make your 
protections. 
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O fire divine, with clarified butter I sprinkle you, augmenting 
you with sacrificial butter. May not the wily ones suppress 
the vital force of fire, of moon or of sun. 


May not the wily ones suppress your in-breath, nor your out- 
breath, nor (your) strength. O blazing bounties of Nature, 
possessors of all riches, may you rush up with your divine 
power (to help this person). 


He unites fire with vital breath. The wind is compact with 
vital breath. With vital breath the bounties of Nature have 
created the sun, facing each and every one. 


Live with the life-span of life-span-makers. Live a long life. 
Do not die. Live with the life of the spirited ones. Do not 
submit to death. 


Secretly kept treasure of the enlightened ones, which the 
resplendent self has found out by traversing the godly paths, 
that treasure - the gold - the waters have guarded with triple 
defenses; may those triple one protect you by threefold 
devices. 


Thirty-three deities and three great vigours, being pleased, 
guarded this (gold) within the waters. What gold is there on 
this pleasing one, with that, may this person perform heroic 
deeds. 
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XIX.27.11 O You eleven bounties of Nature, that are in the sky, (those 
bounties of Nature) enjoy the offering. 


XIX.27.12 O you eleven bounties of Nature, that are in the midspace, 
(those bounties of Nature) enjoy this offering. 


XIX.27.13 O you eleven bounties of Nature, that are on the earth, (those 
bounties of Nature) enjoy this offering. 


XIX.27.14 Freedom from rivals in front, behind us (is) fearlessness 
made; Savita (protect) me on the south, the Lord of Sachi 
(protect) me on the north. (See also Av.XIX.16.1) 


XIX.27.15 From the sky let the Adityas defend me; from the earth let 
the fires defend; let Indra-and-Agni defend me in freon; let 
the As'vins yield (yam) refuge round about; crosswise let the 
inviolable (cow), let jatavedas, defend (me); let the being- 
makers be my defense (varman) on all sides. (Av. XIX. 16.2) 
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The darbha mani : for blessings 


For your long life and splendour, I bind this blessing (mani), 
darbha (poacymosuroides), destroyer of rivals and causing 
heart-burn to the malicious one. 


Burning the heart of the malicious one, and burning the mind 
of enemies, O darbha, may you scorch all evil-hearted 
persons like summer. 


Scorching the malicious one from all sides like summer, and 
afflicting him badly, O blessing, may you split hearts of the 
rivals, just as the lightening splits the clouds (vala). 


May you, O darbha, split the hearts of (my) malicious rivals; 
(thereafter) going upwards, may you make their heads fall 
down like the skin of the earth. 


Split, O darbha, my rivals; split them who invade me; split 
all my enemies; O blessing, split them, who hate me. 


Sever, O darbha, my rivals; sever them who invade me; 
sever all my enemies; O blessing, sever them who hate me. 
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XIX.28.7 Hack, O darbha, my rivals; hack them who invade me; hack 
all my enemies; O blessing, hack them who hate me. 


XIX.28.8 Cut down, O darbha, my rivals; cut them down who invade 
me; cut down all my enemies; O blessing, cut them down 
who hate me. 


XIX.28.9 Carve in, O darbha, my rivals; carve them in who invade 
me; carve in all my enemies; O blessing, carve them in, who 
hate me. 


XIX.28.10 Pierce through, O darbha, my rivals; pierce through them 
who invade me; pierce through all my enemies; O blessing, 
pierce through them who hate me. 


The darbha mani 


XIX.29.1 Gore, O darbha, my rivals, gore them who invade me; gore 
all my enemies; O blessing, gore them who hate me. 
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XIX.29.2 Bore, O darbha, my rivals; bore them who invade me; bore 
all my enemies; O blessing, bore them who hate me. 


XIX.29.3 Obstruct, O darbha, my rivals; obstruct them who invade me, 
obstruct all my enemies; O blessing, obstruct them who hate 
me. 


XIX.29.4 Kill, O darbha, my rivals; kill them who invade me; kill all 
my enemies; O blessing, kill them who hate me. 


XIX.29.5 Churn, O darbha, my rivals; churn them who invade. me; 
churn all my enemies; O blessing, churn them who hate me. 


XIX.29.6 Crush, O darbha, my rivals; crush them who invade me, 
crush all my enemies; O blessing, crush them who hate me. 


XIX.29.7 Scorch, O darbha, my rivals; scorch them who invade me; 
scorch all my enemies; O blessing, scorch them who hate 
me. 
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Bum, O darbha, my rivals to ashes; burn them to ashes who 
invade me; bum all my enemies to ashes; O blessing, burn 
them to ashes who hate me. 


Destroy, O darbha, my rivals; destroy them who invade me; 
destroy all my enemies; O blessing, destroy them who hate 
me. 


The darbha mani : for protection 


O darbha, with that armous, which is the best among a 
hundred armours of your, and which leads one to ripe old 
age before death, making this person well-armoured, destroy 
the rivals with your valours. 


A hundred are your armous; UO darbha, and a thousand of 
valours. You, as such, all the bounties of Nature, have given 
to this person to support and lead him unto ripe old age. 


They call you the armour of the enlightened ones; they call 
you, O darbha, the Lord supreme. They call you the armour 
of the resplendent Lord. You protect kingdoms. 


1912 weaae: 


queer gt feecertt eg: 
aft wna att aque gon & en 


water frgat ae 
vat fexouat feegeaat pif stra udu 
agers | TH | faa: | | RE | 
aftr | aed | aha) aso | ae FA 8 UI 


ae | aaa: | aftsamrad | Get: | Aseat | ae | 
ad: | fra: | Reg: pad: (eh: | aT 4 Ul 


(At) cefied qt 
cu amelie equ tee ais aaa Ud ote 
Sree teTLT 


) wenfcerqeargs 
(st 2 aaaiiag, 0 toe RaLeenels ( ty) 
ever wed, (tv) skeet fecrerencefigreaife « 

Tat | 


agra 

qeat daet anf ata Hafan Sez wan 

Mat afitvs: gyariian ada 

aigea gt aft: dat ad Fem ate 

stfiet gdadi watt = at . 

aiteca aster get gf dag 8 ua 
aida | aftrat 1 gfdsarara | Seat | 
gaara, | Saar | early | Ase A | aPaT | aT Ul 
a: | a: | aif: | esr: | gaara | fsa: | ada, | 
sheet: | Te BPM aA aT AT GST NR I 
arifeothy | mesadty | ear | ete | wt 1 ae 
agree | Adar | stat | gfe eng 1B 3 Ul 


--# 


— 


Kanda-X1X 1913 


XIX.30.4 Destroyer of rivals, O darbha, and burner of hater’s heat, 


XIX.30.5 


XIX.31.1 


XIX.31.2 


XIX.31.3 


augmenter of ruling power, I make your blessing protector of 
my body. 


What time the ocean roared and the cloud thundered with the 
lightning, therefrom (came) the golden drop, and from that 
the darbha was born. 


Udumbara mani : For various blessings 


What the udumbara (ficus glemerata) blessing, prepared by 
an expert for one desiring prosperity, may the impeller Lord, 
make abundance of all cattle in my cow-stall. 


What is our house-holder’s fire, may he be the lord of our 
cattle. May the potent udumbara blessing endow me with 
prosperity. 


By the power of the udumbara blessing, may the sustainer 
Lord grant me prosperity and a cow with plenty of dung 
(manure), calves and milk in our house. 
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Whatever is biped and quadruped, whatever the foods and 
whatever the delicious drinks are there, may I obtain plenty 
of them, putting on the udumbara blessing. 


I have obtained plenty of animals, both bipeds and 
quadrupeds, and that of food-grains. May the Lord supreme, 
the impeller Lord grant me the milk of cattle and the sap of 
plants. 


May I be the overlord of cattle; may the Lord of 
nourishment grant me nourishment. May the udumbara 
blessing bestow riches on me. 


The udumbara blessing has come to me along with progeny 
and wealth; a blessing urged by the resplendent Lord, it has 
come to me with lustre. 


May this divine blessing, destroyer of rivals and winner of 
wealth, grant me abundance of cattle and food as well as 
multiplication of cows for obtaining wealth. 


O Lord of forest, just as in the beginning, you were bom 
with nourishment, so may the divine learning confer on me 
abundance of wealth. 
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May the divine learning bring wealth, Sinivali (the new 
moon light) plenty of milk and this udumbara blessing food- 
grains for me. 


You are mighty overlord of blessings; the Lord of power has 
created power within you. Within you are all these foods and 
possessions. O udumbara blessing, may you overthrow 
niggardness, thoughtlessness and hunger far away from us. 


You are group-leader. Anointed as group-leader, rising up, 
may you anoint me with lustre. Majesty you are; maintain 
majesty in me; riches you are; bestow riches on me. 


You are power; anoint me with power. You are house- 
holder; make me the master of house. O udumbara blessing, 
as such, may you bestow riches on us and bless us with all 
brave sons. For plenty of riches, I accept (wear) you. 


This brave udumbara blessing is bound to the brave one. 
May it make our attainment full of sweetness and bestow on 
us riches with all brave sons. 
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Darbha : For long life etc. 


Having hundreds of joints, and thousands of blades, difficult 
to remove, and up-growing darbha is a powerful remedy; that 
I bind on you for a long life-span. 


They do not pull at his hair, nor strike blows on his chest, to 
whom one affords comfort with darbha of uncut blades. 


O (darbha) plant, your tuft is in the sky; on the earth you are 
firmly set; with you of a thousand joints, we increase the 
life-span (of this person). 


You have pierced through the three heavens and also these 
earths; with you I split the tongue and the utterings of (my) 
ill-wisher. 


You are overpowering; I am full of overwhelming power, 
both of us, becoming overwhelmingly strong, will subdue our 
rivals. 


May you subdue him who assails us, subdue him who 
invades (us); subdue all my ill-wishers; make my well- 
wishers plentiful. 
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With the darbha, born of the bounties of Nature and ever 
upholder of the sky, | have always won men and may I win 
them (in future). 


O darbha, may you make me pleasing to the intellectuals and 
the warrior-administrators, to the employees as well as the 
employers; to him, who desire, and to every one who 
discerns. 


Who, as soon as born, made the earth firmly set and who 
Supported the midspace and the sky (in their places); him, 
who wears it, evil never reaches; may that darbha here be 
our shelter (dharunah) and supporter (adivakah). 


Destroyer of rivals, having hundreds of joints, full of 
overwhelming power, (the darbha) was born first of all 
plants. So may this darbha protect us all around. With this 
may I defeat the armies of the invader. 


Darbha : The divine blessing 


Worth a thousand, having hundreds of joints, rich in sap, fire 
of the waters, and crowing of the plants, may this darbha as 
such protect us well all around. May this divine blessing 
endow us with a long life-span. 
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XIX.33.2 Besmeared with clarified butter, rich in sweetness and rich 
in sap, making the earth firm, unshaken and shaker of others, 
driving away the rivals and subjugating them, O darbha, may 
you ascend up with the effulgence of the mighty ones. 


XIX.33.3 You overtake the earth with vigour; at the sacrifice, you sit 
beautiful on the altar; the seers put on you, the purifier; may 
you cleanse evils away from us. 


XIX.33.4 Sharp, shining, subduer, killer of injurious germs, observer 
of all, vigour of the bounties of Nature, this darbha is a 
formidable power; that I bind on you for a ripe old age and 
weal. 


XIX.33.5 Perform valorous deed with the darbha; putting darbha on 
you, may you never suffer any pain; then surpassing others 
with lustre, may you shine like the sun in the four regions. 


The Jangida plant : For protection 


XIX.34.1 O jafigida, you are devourer of evil plotters. You are a 
protector, O jafigida. May the jafigida protect our all the 
bipeds and the quadrupeds. 
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What fifty-three greedy plotters are there and hundreds of the 
evil device-makers, may the jafigida deprive them of their 
power and make them impotent. 


Unpleasant artificial noise, and unpleasant seven discharges, 
and the thoughtlessness - them O jafigida, may You throw 
away just as an archer shoots an arrow. 


This is indeed, a counterer of evil devices, and also counterer 
of enemies. Now, may the overpowering jafigida, extend our 
life-spans. 


May such great power of the jaiigide protect us all. around, 
wherewith it overcomes viskandha (splitting pain in 
Shoulders) and intense sanskandha (curing in the shoulders) 
with its might. 


Thrice the bounties of Nature created you well set on the 
earth; the intellectuals of old knew that you are Afigiras (by 
name). 


Not the ancient plants, nor those of recent origin surpass 
you; strong resister and formidable jafigida is an auspicious 


and effective defence. 
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XIX.34.8 O bounteous jafigida of immeasurable Strength, at the time 
of your coming to life, the resplendent Lord put great power 


in you in the very beginning, so that the formidable ones 
may not favour you. 


XIX.34.9 O Lord of forest, the resplendent Lord, indeed, has put in 
you formidable power; thrusting away all maladies, may you 
destroy injurious germs, O herb. 


XIX.34.10 May the jafigida make powerless the crushing pain 
(lumbago), the bursting pain (artheritis), consumptive cough, 
and the disease of the ribs (pleurisy), and the fever coming 
every autumn. 


The Jafigida : For protection 


XIX.35.1 Uttering the name of the resplendent Lord, the seers have 
given the jafigida, which in the former times, the enlightened 


ones made a remedy, remover of splitting pain in shoulders 
(viskandha). 


XIX.35.2 May that jafigida, which the enlightened ones and the 
intellectuals have made a perfect defence, the destroyer of 


enemies, protect us, just as a treasure-guard guards the 
treasure. 
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XIX.35.3 The cruel eye of the enemy, and the would-be-murderer that 
has come to us - O thousand-eyed one, may you destroy 
them carefully; O jafigida, you are a sure defence. 


XIX.35.4 Me from sky, me from: earth, me from midspace, me from 
plants, me from the present, and me from the future, from 


each and every quarter, may the jafigida protect us all 
around. 


XIX.35.5 Whatever harmful acts are there perpetrated by the 
enlightened ones, and whatever other than these are there, 
may this all-cure jafigida make them all powerless. 


The Satavara Blessings 


XIX.36.1 The Satavara (hundred-fold preventer) banquishes wasting 
diseases and injurious germs with it power. Mounting with 
lustre, this blessing removes ill-named maladies. 


XIX.36.2 With its two horns it thrusts away the injurious germs, wit 
its base the painful viruses, and with its middle part it 
removes the wasting disease. No malady escapes from it. 


1930 werae: 


& aeiet ante aera & oS feat | 
eaiguiver aft: gealtt | aettasrr wan 
ga derrraesd aera ' 
gue: adkgera aif gaa wen 
ftouag mera: gaat a af: 
a: ade «wert nett 
ane mraatcarat ge | ga staradtat qeraltor ay et 


% | manta: | antares 181 1 aie: | 
wala | gataser | aft: | casa: | taiaaa Ul 2 
mat | di | stage, | aL aang | ord | tag 
qisara: | eal | wet | a | call | gaa Ug 
fatouserm: | ETH: | WAST: | HTT | ALA: | 
qisare: | aaa | gaat | ort waif | semi 4 U, 


mere, | et | gistrtary | neadsoracabe | wa | 
aaa, | aaqsadiana | aasattn | are & 


(ve ) eeafine eqrrt 
(tw) segiewearen qrcareret safe 1 active 1 (1) mearbfingy,, (2) fieterer srrenreefie, 
(a) eettererfereet maenpeet, (wv) seeater ge afore, miter 8 
xe oat safest gear ay: aE sitet Ta TAAL 
sift «= feilfe araf: 9 dag Aus 


roa, (ad: | atfteat | cect at tama a: paets pated sirst | ad: | 
wom | ates fier | ant ap atalffor ven orfier: vr carga 


XIX.36.3 


XIX.36.4 


XIX.36.5 


XIX.36.6 


XIX.37.1 


Kanda-XIxX 1931 


The wasting diseases, which are newly born and those ones, 
which make much noise, all of them the atavara blessing, 
killer of ill-named maladies, banquished away. 


A hundred brave sons it does produce; a hundred wasting 
diseases it does destroy; smiting all the ill-named maladies, 
it shakes away the injurious germs. 


This Satavara blessing is just a golden-homed bull. Having 
smitten all the ill-named maladies, it attacks the injurious 
germs. 


Hundreds of ill-named maladies, hundreds of germs living 
soil (gandharva) and those living in waters (apsaras), and 
hundreds of recurring painful diseases I ‘prevent with the 
Satavara (blessing). ; 


Agni 


This lustre, assigned by the adorable Lord, has come (to me); 
may the adorable Lord bestow upon me effulgence, fame, 
overwhelming force, vigour, ling life, strength and the thirty- 
three manly powers that are there. 


1932 wuade: 


aaa 
daa asta 3a deg weafe uen 


aa: por Be Raa pads oth pad: tad 
sfxara | eat | aaa | tila (of) mer | masa RU 
SF | at | aela at | AH | AeA | aT 

—atsyata | ar aesraia io | seri | casera 3 
MASA: | AT | MATA: | ATISHA: | AATSTATA: | 

a | saa | aiset | used oat 1 ae Ue 


(2c ) werfiet qe 
(0-2) ener Geen ntti gegen | (0 tortie: (2) figefrrraranzererfiorg , 
(8) eetererdtercerar srareearyey wreihe 4 


Ad wen sea Ad gaat agai 


4 Yared aefried stag ua 
ae eee a. 


vrai aren afteataa ua 


TL ALL Seat: | TAT | TALL TH | eae 
aed meet: aes | ree: | ore 8 

favda: | vette | ant: |B: | rarsea 1 ea | 

qi TTe Lesa ati ari at | aA 1 wake 
sHat: | TT a | ae | ae satay WU 


Kanda-XIX 1933 


XIX.37.2 May you put lustre in my body and also overwhelming 
power, vigour, long life and strength. I adopt you for 
resplendent action and valour lasting through a hundred 
autumns. 


XIX.37.3 You for vigour, you for Strength, you for might and 
overwhelming power, you for conquest and sustenance of 
kingdom for a hundred autumns, do I adopt. 


X1X.37.4 I adopt you for the sake of the seasons and season-groups, 


for months and years, for the sustainer and the creator, for 
the enricher and the Lord of all existence. 


The Guggulu : against disease 


X1X.34.f Wasting diseases obstruct him not, nor the curses affect him, 


whom the fragrant smell of the healing guggulu (bdellium) 
penetrates. 


XIX.38.2 Away from it scatter all the wasting diseases like fast-fleeing 


antelopes; O guggulu, even if you are (procured) from a 
river, or if you are from the sea. 


XIX.38.3 I have mentioned the name of both for curing (the malady 
of) this person. 
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The Kustha 


May the dive kustha (costus specious) come protectory 
from the snowy mountain. Banish all the fever and all the 
painful diseases. 


O kustha, three are your names-- nadya-mara and nadyfr'sa 
(never killing and never harming). Let this man, for whom 
I prescribe you every evening, morning and also by days 
come to no harm. 


Jivala (life-giving) by name is your mother; Jivanta (life 
saver) by name is your father. Let this man, for whom I 
prescribe you every evening, morning and also by day; come 
to no harm. 


You are most excellent among herbs, just as the bullock 
among cattle and the tiger among carnivora. Let not this 
man, for whom I prescribe you every, morning and also by 
day, come to no harm. 


Bom thrice from brilliant ¢4mbus (bivalve shells), thrice 
from the suns, and born thrice from all the bounties of 
Nature, that kustha is an all-cure remedy. It contains the 
curing principle. May you banish all the fever and all the 
painful diseases. 
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In the third heaven from here, there is the aSvattha (the holy 
fig tree, ficus religiosa) tree, the seat of the enlightened ones. 
There is the source of immortality. Therefrom the kustha is 
born. That kustha is an all-cure remedy. It contains the 
curing principle. May you banish all the fever and all the 
painful diseases. (Av. V.4.3. Vari.) 


There moves a golden boat with golden tackle in heaven. 
There is the source of immortality. Therefrom the kustha is 
born. That Kustha is an all-cure remedy. It contains the 
curing principle. May you banish all the fever and all the 
painful diseases. (Av. V.4.4. Vari.) 


Where there is no slipping downwards, and where there is 
the summit of the snowy mountain (Himalaya), there is the 
source of immortality, Thercfrom the kustha is born. That 
kustha is an all-cure remedy. It contains the curing 
principle. May you banish all the fever and all the painful 
diseases. 


You, O kustha, whom the sugar-cane eater knew previously, 
or whom the sensual one know, or whom the one of 
sedentary habits or whom the gourmand knew, so you are a 
panacea (all-cure-remedy). 
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(Fever) causing severe headache, the tertian, the constant 
one, and the one that comes every year - all that fever, O 
all- potent (Kustha), may you drive away downwards. 


To divinities : For blessings 


Whatever fault is there in my mind and in my speech, which 
has offend the divine learning, may the Lord supreme, in 
accord with all the bounties of Nature, rectify that (fault). 


O elemental waters, may you not crush our intelligence, nor 
our sacred knowledge. May you of easy flow, come on 
flowing. Favoured by you, may I become intelligent and 
lustrous. 


May you not-injure our intelligence, nor our conservation, 
nor what is our austerity. May they, the gracious, recommend 
us for a long life; may they be gracious mother to us. 


Grant us, O twins-divine, that food, which, full of light and 
seatherer of darkness, will sustain us. 
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Tapa 


Desirous of weal, attainers of light, the seers began austerity 
and consecration in ancient times. Therefrom the kingdom, 
strength and vigour was born. May the bounties of Nature 
bring all that under control of this person. 


Extolling the Brahman 


The Divine Supreme is the sacrificer; the divine Supreme is 
the sacrifices; the sacrificial posts have been set up by the 
Divine Supreme. The adhvaryu priest is born of the Divine 
Supreme; and the sacrificial offering is put within the Divine 
Supreme. 


The Divine Supreme is the ladles full of clarified butter; by 
the Divine Supreme the sacrificial altar is raised; the Divine 
Supreme is the substance of the sacrifice, as well as the 
priests that offer oblations. Svahd to the pacified one. 


Choesing favour of Him, who protects well; I offer my 
praig@ to the deliverer from sins. O resplendent Lord, may 
you acctpt this offering. May the wishes of the sacrificer 
come true. 


XIX.42.4 The deliverer from sin, the best among those who deserve 


worship, shining, and foremost at the sacrifices, the child of 
the waters (Agni) -- Him, O twins-divined, I invoke; may 
they two grant you wisdom, strength and vigour by their 
strength. 
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To Various Gods : For attaining heaven 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the fire divine lead me 
thither; may the fire divine grant me wisdom. I dedicate it to 
the fire divine. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the cosmic wind lead me 
thither; may the cosmic wind grant me vital breaths. I 
dedicate it to the cosmic wind. 


Whither the realizers of the divine supreme go with 
consecration and austerity; may the sun lead me thither; may 
the sun grant me vision. I dedicate it to the sun. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the moon lead me thither; 
may the moon grant me (a pleasant) mind. I dedicate it to 
the moon. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the curing principle (soma) 
lead me thither; may the curing principle grant me the sap. 
I dedicate. it to the curing principle. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the resplendent self (Indra) 
lead me thither; may the resplendent self grant me the 
strength. I dedicate it to the resplendent self. 
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Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, -may the elemental water lead me 
thither, may the immortality come to me. I dedicate it to the 
elemental waters. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the Lord of knowledge lead 
me thither; may the Lord of knowledge grant me the sacred 
knowledge. 


Afijanam : ointment against disease 


You are the lengthener of life-span; you are said to be an all- 
cure medicine. So, O ointment, augmenter of happiness, may 
you and the waters give us relief and freedom from fear. 


What jaundice, venerable disease, aching of limbs, and 
herpes are there - all those wasting diseases, may this 
ointment strike out of your limbs. ; 


May this ointment, born on earth, beneficial, and life-giver 
of men, make me unperishing, fast chariot-rider, and sinless. 


O vital breath, preserve our breath. O life, be gracious to our 
life. O destroyer, may you release us from the snares of 
destruction. 
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You are embryo of the ocean and flower of the lightnings. 
You are the wind, (our) breath, the sun, (our) vision, and the 
sap of heaven. 


O ointment divine, brought from the three-humped (Trikakut) 
mountain, may you guard me from all (sides). Medicinal . 
plants, whether of foreign lands or of the mountains, can — 
never surpass you. ; 


Killer of harmful germs and expeller of disease, this 
(ointment) has come down in our midst, driving away all the 
diseases and making impending calamities vanish. 


Varuna 


O sovereign venerable Lord, man tells here many a lie, from 
that guilt, may you of thousand-fold strength, free us 
completely. 


In that we have said O waters, O inviolable, O Varuna, from 
that sin, may you of thousand fold strength; free us 
completely. 


Ointment 


Mitra and Varuna, both, have gone after thee, O Ointment; 
they having gone far after thee, brought thee back for 
enjoyment (bhoga). 
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Afijanam : Ointment 


Just as one repays a loan (taken) from a creditor, so may you 
carry the harmful device to the house of the device-maker, 
O afijana blessing, may you crush the ribs of the enemy, who 
conspires with his eyes. 


Whatever evil-dreaming is there in us,in our cows and in our 
household, may (this) dear (blessing) inflict that on the 
enemy having fictitious names; the unpleasant enemy, having 
fictitious names, put that on himself. 


May this mountain-born afijana blessing, flourishing with the 
vigour and might of the waters, and born from the fire 
divine, cognizant of all beings, and full of four-fold strength, 
make the quarters propitious for you. 


This afijana blessing of four-fold strength is being bound 
upon you. May all the quarters be free from fear to you. O 
lord, may you stay firm like the — Lord; let these 
people bring tribute to you. 


Apply one to your eyes; wear one as a jewel; bathe with one, 
and drink one of them. May this blessing of four-fold 
Strength protect us fully from the four calamitous bonds of 
the gripping disease (seizure). 
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To other Gods 


May the adorable Lord preserve me with vital heat for in- 
breath, for out-breath, for long life, for lustre, for vigour, for 
majesty, for weal, for good prosperity. Svaha. 


May the resplendent Lord preserve me with the strength (of 
the sense-organs) for in-breath, for out-breath, for long life, 
for lustre, for vigour, for majesty, for weal, for good 
prosperity. Svahi. 


May the blissful Lord preserve me with bliss for in-breath, 
for out-breath, for long life, for lustre, for vigour, for 
majesty, for weal, for good prosperity. Svaha. 


May the bounteous Lord preserve me with bounty for in- 
breath, for out-breath, for long life, for lustre, for vigour, for 
majesty, for weal, for good prosperity. Svaha 


May the brave soldiers (cloud-bearing winds) preserve me 
with the troops for in-breath, for out-breath, for long life, 
lustre, for vigour, for majesty, for weal, for good prosperity. 
Svaha. 


Astrtamanpi : unsubdued blessing 


The Lord of creatures, in the beginning, bound you, the 
delightful astrta (unsubdued) blessing, for performing heroic 
deeds. That very (blessing) I bind on you for a long life, for 
lustre, for vigour and for strength, may the unsubdued 
protect you all around. 
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O unsubdued (blessing), may you stand up to defend this 
person with ceaseless care. May not the crafty merchants 
harm you. Just as the resplendent army chief destroys the 
robbers, so may you shake off the invaders, May you 
overwhelm all your enemies; may the unsubdued protect you 
all around. 


Whom hundreds of assailants, attaching and smiting, have 
failed to subdue, to him the resplendent Lord has set the 
vision, life and also strength; may the unsubdued protect you 
all around. 


We cover you with the armour of the resplendent Lord, who 
is the overlord of the bounties of Nature. May all the 
enlightened ones lead you forth again; may the unsubdued 
protect you all around. 


A hundred and one powers and a thousands lives are there 
in this unsubdued blessing. Like a tiger, attack all your 
enemies. Whoso invades you, may he fall below: may the 
unsubdued protect you all around. 


Besmeared with clarified butter, rich in honey and milk, 
possessing a thousand lives and a hundred incarnations, 
bestower of life-span, granter of peace and happiness, full of 
vigour and sap, may the unsubdued protect you all around. 
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May the impeller Lord arrange it so that you shall be 
superior, having no rivals and destroyer of rivals, and 
exercising control over your kins; may the unsubdued protect 
you all around. 


To Ratri (Night) : for protection 


O night, the terrestrial space has been filled with the lights 
of the father (i.e., heaven). Mighty you spread forth upto the 
abodes of the sky. The glowful darkness pervades all around. 


In her, whose other end is not seen and who does not allow 
all things to be seen separately, all that moves, enters (to 
rest). O vast, darksome night, may we reach your other end 
unharmed; O benign one, may we reach the other end. 


O night, what your observers watching over men are there 
ninety-nine, or eighty-eight or seventy-seven; 


And sixty-six, O opulent one, and fifty-five, O delightful, 
and forty-four and thirty-three O speeding one; 


And your twenty-two, and , O night, eleven at least are there, 
with those guards, may you guard us sure today, O heaven’s 
daughter. 
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XIX.47.6 Protect us; may no cruel killer overpower us; may no 
abusing rogue overpower us. May not a thief of cows 
overpower us today; may not a wolf to the sheep overpower 
us. 


XIX.47.7 O benign one, not a robber of horses, nor the torturers of 
men (overpower us). By remotest pathways may the thief 
and the robber flee; by the distant road the fanged rope and 
by the distant one may the wicked hasten. 


XIX.47.8 Now, O night, make headless the Serpent, Causing great thirst 
by its hissing, crush the jaws of the wolf, and dash the thief 
to the wooden post. 


XIX.47.9 O night, we dwell within you; we shall sleep; may you keep 
awake watchful, give shelter to our cows, horses and men. 


To Ratri (night) 


XIX.48.1 Now, what things we have collected and what are (lying) in 
the chest, all those we entrust to you. 
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O mother night, may you hand us over to the dawn; may the 
dawn hand us over to the day; may the day hand us over to 
you, O glowing one. 


Whatsoever that flies, whatsoever that glides, and whatsoever 
a rougue beast of mountains is there, (grips our joints) from 
that, O night, may you protect us. 


As such may you protect us from behind, you from in front, 
you from above and from underneath as well. O glowing 
one, do protect us. Here we are your praise-singers. 


They, who perform rituals at night, and they, who keep 
awake within the beings, and they, who protect all cattle, 
may they keep awake within (watch over) our selves, keep 
awake with in (watch-over) our cattle. 


I know, verily, your name, O night, ‘dripping clarified 
butter’ (grtachi) is your name. The possessor of strength 
(Bharadvaj) knows you as such. So may you keep awake and 
watch over our possessions. 
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Night : Praises and Prayer 


Covetable, youthful maiden, night, dear to the impeller Lord 
of the fortune, all encompassing, easy to invoke, 
accumulating glory, has filled the heaven and earth with 
grandeur. 


Profound (darkness) has ascended over all things; the 
mightiest ones have ascended to highest sky; that benign 
night, full of desire, moves gradually (one) towards us like 
a friend with nice provisions (presents). 


O desirable, deserving worship, blissful, high-born night, you 
have come. May you stay here with friendly favour. May 
you protect us, O well born, and also the dairy products, 
which are beneficial for men with their nourishment. 


The night, full of passion, assumes the vigour of lion, 
elephant, tiger and of leopard, the colour of horse and the 
voice of man. O shining one, you take on many a form. 


I pay my homage to the benign night and the (time) after 
sunrise. Mother of snow, may she be easy of invocation for 
us. O bounteous one, may you notice this praise-song, with 
which I greet you in all the quarters. 


O glowful night, you relish our praise-song just like a king. 
Through the breaking of dawns, may we be with all our 
heroic sons and be with all our possessions. 
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You have indeed, assumed the name “Ramya, (Gueller). 
Whoso want to spoil my riches, may you, O night, come to 
them as a burner of their lives. Whosoever is a thief, may he 
not exist; may he never exist again. 


You are beautiful, O night, like a well-wrought bowl; a 
youthful maid, you assume all the aspects of a cow. Full of 
vision, full of desire, showing me your forms, like heavens, 
may you adorn this earth also. 


What thief comes today. a malicious morta! enemy, may the 
night, knowing his intent full well, strike off his shoulders as 
well as the head. 


May she strike off his feet, so that he may not, strike off his 
arms, so that he may not hurt. The marauder that comes, 
may he go away crushed to pulp. May he go away, go far 
away, go away to a dry and dreary stump. 


To Night : For protection 


Now, O night, make headless the serpent, causing great thirst 
by its hissing; strike the eyes of the wolf out of his head, 
dash the thief to the wooden post. (Av.XIX.47.8. Var.) 
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O night, with those sharp-homed, fast-running bullocks, that 
are yours, may you, today and on all days, bear us across all 
difficulties. 


May we get across each and every night with our body 
uninjured. May our enemies not get across, like boatless 
person in deep waters. 


Just as a millet-seed, flying up.and blown away, is not traced 
out, so, O night, may you blow him away, whoso plans to 
harm us. 


Keep the thief away from (our) house: also the robber of 
cows and goats; alsc him, who wants to lead away (our) 
horse haltering his head. 


O night, possessor of great fortunes, as you have come today 
dealing out riches, make us to enjoy all that, so that this may 
not go to others. 


O night, may you hand over all of us to the dawn free from 
sin; may the dawn deliver us to the day; and the day to you, 
O glowing one. 
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Atman 


Unbound am 1; unbound is my soul; unbound (is) my vision; 
unbound (is) my audition; unbound (is) my in-breath; 
unbound (is) my out-breath; unbound (is) my diffused breath; 
unbound the whole of me. 


Savita 


At the impulsion of the divine impeller Lord, urged by the 
arms of the twins divine and by the hands of the nourisher 
Lord, I undertake (this work). 


Kama : Desire 


In the beginning arose that desire, which was the first seed 
of the mind. As such, may you, O desire, akin to the 
providential desire, grant plenty of riches to the sacrificer. 


O desire, you are well established by (your) overpowering 
might, pervasive and majestic, a friend to one seeking 
friendship, you are fierce, overwhelming in battles; may you 
bestow vigour on the sacrificer. 


To him, who from a long distance longed for an 
inexhaustible response, all the quarters listened, and with 
desire they produced bliss. 
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By desire, the desire has come to me, from heart to heart. 
Whatever be the mind of those yonder ones, may that come 
to me here. 


O desire, desiring whatsoever we make the offering to you, 
may all that be accomplished for us. Now may you enjoy 
this offering. Svihi. 


Kala : Time 


Time, the seven-reigned horse, thousand-eyed unaging and 
prolific, draws (the Cosmic Chariot). Sages with keen vision 
mount it; all the beings are it wheels. 


This Time (horse) draws the seven wheels; seven are its 
naves; verily, the immortality is the axle. Making all the 
beings manifest, Time, the destroyer (sah), moves on. He is 
the primal deity. 


The overflowing vessel is set upon Time. Indeéd, we see him 
taking on various forms. He is face to face with all these 
beings. They call him kala (time) in the highest heaven. 
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XIX.53.4 He alone sustains the beings completely. He alone pervades 
the beings thoroughly. Being father, He becomes their son. 
Surely, there is no other majesty superior to Him. 


XIX.53.5 Time has created that heaven; Time has created these earths 
as well. In Time, indeed, is located all that has existed and 
that will ever exist stirred (by Time). 


XIX.53.6 Time has generated the earth; the sun bums in Time. In 
Time, indeed, are located all the beings; in Time the vision 
discerns. 


XIX.53.7 In Time mind, in Time life, in Time name is well set. By 
Time, when it comes, all these creations rejoice. 


XIX.53.8 In Time fervour, in Time the great observer, the highest 
knowledge is well set. Time is the Lord of all; father of the 
Lord of creatures is He. 


XIX.53.9 Urged by Him, created by Him, all that is set, surely, within 
Him. Time, becoming the Divine supreme, sustains the Lord 
seated in the highest abode. 
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XIX.53.10 Time has created the creatures; in the beginning, Time 
created the Lord of creatures. The self-existent seer 
(Kasyapa) is born from Time; from Time fervour is born. 


In Praise of Kala 


XIX.54.1 From Time the waters are born; from Time the sacred 
knowledge, fervour, and the quarters. The’sun rises by Time; 
in Time he enters again. 


XIX.54.2 By Time the wind blows afresh; by Time mighty is the earth. 
The sky is great, being set in Time. 


XIX.54.3 By Time, the son (of Time; Prajapati) created past, present 
and future in ancient times. The Rks (praise-verses) are born 
from Time; from Time is born the Yajuh (sacrificial text). 


XIX.54.4 Time has set in motion the sacrifice,unexhausting share of 
the enlightened ones. Protectors of earth and the energies of 
water (are set) in Time; in Time are set the worlds. 
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XIX.54.5 In Time this divine brilliant (Aiigiras), and this unflinching 


XIX.55.1 


XIX.55,.2 


XIX.55.3 


XIX.55.4 


(Atharvan) stand fast. Conquering this world, and the highest 
world, and the holy worlds and holy midspaces, and all the 
worlds by the sacred knowledge, that Time is approached as 
the highest Lord. 


To Agni 


Night after night, without any break, bringing offering to 
him, as if fodder to a stabled horse, delighting in plenty of 
riches along with food, O adorable Lord, may we, your 
neighbors, never come to harm. 


Whatever is your power of providing dwelling and that of 
providing food, that, surely, is yours. May you favour us 
with the same; delighting in plenty of riches along with food, 


O adorable Lord, may we, your neighbors, never come to 
harm. 


Each and every evening, may there be the house-holder’s fire 
for us; each and every moming, may he be the bestower of 
happiness. May you be the bestower of each and every 
wealth on us. Enkindled you, may we nourish our progeny 
(tanvam), 


Each and every moming, may there be the house-holder’s 
fire for us; each and every evening, may he be the bestower 
of happiness on us. May you be the bestower of each and 
every wealth on us. Enkindling you, may we prosper through 
a hundred winters. 
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May I be one, never having burnt food in the back part of 
my plate. Homage be to the adorable Lord, the consumer of 
food, the lord of food, the terrible punisher. May you, the 
courteous one, protect my court, as well as the courteous 
one, protect my court, as well as the courteous courtiers. 


O resplendent one, invoked by the multitude, make us attain 
our full life-span. day after day, only to you, bringing our 
tribute, just as fodder to a stabled horse, O adorable Lord. 


Svapna : Dream 


From the world of the controller Lord you have come. Self- 
possessed, you unite mortals with pleasure. Fashioning dream 
in the abode of the life-enjoyer, knowing full well, you go 
on a common chariot with the lonely person. 


First of all, the almighty Bond beheld you one day before the 
night was created. O dream, thence you have come here 
concealing your form from the leeches. 


Like a huger stone, desirous of greatness, from the life- 
destroyers he crossed over to the enlightened ones. To that 
dream, the thirty-three enlightened ones, dwelling in the 
world of light, granted the supreme domination, 
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XIX.S6.4 The.elders know it not, nor the enlightened ones, whose 
muttering goes on within it. Instructed by the venerable 


Lord, the old sages have put dream into the man with three- 
fold suffering. 


XIX.56.5 Whose cruelty the evil-doers share; and persons of good 
actions enjoy a holy life free from bad dreams. With your 
closest kin, You revel in the world of bliss. You are born 
from the mind of a sufferer. 


XIX.56.6 We know all your attendant that go before you; we know, O 
dream, who is your overlord here. May you protect us, the 
glorious ones, with glory here; go far away along with the 
malicious ones. 


Against evil - dreaming 


XIX.57.1 Just as they (pay back) one sixteenth part, as one eighth part 
and as they pay back the (whole) debt, so we carry all the 
bad dream to the unpleasant enemy. 


XIX.S7.2 Kings are well gone away; debts are well gone away; 
leprosies are well gone away; interests on capital (kala) are 
well gone away. Whatever bad dream has accumulated 
within us, that bad dream we send out to him, who hates us. 


1980 sudae: 
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XIX.57.3 


XIX.57.4 


> XIX.57.5 


XIX.58.1 


XIX.58.2 
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O child of the divine protecting powers, O hand of the 
controlling Lord, O dream, whatever ix benign, may that be 
mine; what is evil, that we send away to the malicious 


enemy. May you not be the mouth of the black bird (crow) 
for the sufferers. 


You as such we know well, O dream. May you, O dream, 
like a horse his halter, like a horse his girth, throw off the 
bad dream that is within us, within our cows, and within our 
homes on him, who is not one of us, is a reviler of the 
enlightened ones and a mocker. 


May he, who is not one of us, is a reviler of the enlightened 
Ones and a mocker, wear that like a golden necklace. May 
the bad dream get nine cubits away from us - even farther 
than that. All the bad dreams we do send out to the | 
malicious enemy, 


To Various Gods : tor Blessings 


May there be always (sadaiva) a constant (samani) flow of 
Clarified butter, augmenting the year with sacrificial 
oblations. May our audition, vision and vital breath 
unimpaired; may we remain unsevered from long life. 


May the vital breath invoke us; we invoke the vital breath. 
The earth has gathered Splendour, so the midspace; the 
blissful Lord, the Lord Supreme and the sustainer Lord (is) 
full of splendour, 
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XIX.58.3 
XIX.58.4 


XIX.58.5 


XIX.58.6 


} 
XIX.59.1 
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The heaven and earth have become gatherers of splendour. 
Possessing splendour. may we move about on earth. The 
cows come and wait upon the glorious master of cows. 
Possessing glory, may we move about on earth. 


Construct the cow-stall, for that is the drinking place of your 
leaders (of your men). fabricate armour, manifold and ample. 
Make cities of iron strong and impregnable; let not your 
ladle leak; make it strong and unbreakable. 


The sacrifice’s eye, commencement, and face; with voice, 
hearing, mind I make oblation, To this sacrifice, extended by 
Visvakarman, let the gods come, well-willing. 


Those who are the priests of the enlightened ones, and who 
deserve honour, and for whom a share of sacrifical oblations 
is allotted, may all those enlighted ones, along with their 
wives, comes to this sacrifice and revel in the food offered. 


For successful sacrifice 


O adorable, you are divine amongst the mortal men, and 
preserver of their sacred deeds. Therefore, we worship you 
in every benevolent task. (Rk. VIII.11.1) 


1984 wedae: 
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XIX.60.1 


X1X.60.2 


XIX.61.1 
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O divine forces, being ignorant of Nature’s laws, if we show 
negligence in the works assigned to us, may the all-wise fire 
divine, compensate it fully on his own accord by providing 
well-timed seasons, through which he regulateds the 
functions of the cosmic forces. (Rg.X.24. Var.) 


May we pursue the path of enlightened ones and accomplish 
all that we are capable of; may that wise fire divine become 
our inspirer; verily, he is the main source of inspiration in 
all our beneficial acts; may He guide us to accomplish all 
benevolent acts, performed at proper seasons. (Rg.X.23.Var.) 


For physical abilities 


(May there be) speech in my, vital breath in nostrils, vision 
in two eyes, audition in two ears; hair not turned grey, teeth 
undecayed, and abundant strengih in my two arms. 


(May there be) vigour in my two thighs, speed in my two 
legs, steadiness in my two feet, all my organs unimpaired 
and my self ever - unsubdued. 


For long life 


May my body be fit. I shall overpower the foes. May I attain 
my full length of life. Be seated happily for me. Bestow 
plenty (on me), purifying in the realm of bliss. 


1986 werdae: 
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XIX.63.1 


XI1X.64.1 


XIX.64.2 


XIX.64.3 
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For popularity 


May you make me pleasing among the enlightened ones; 
make me pleasing among the ruling authorities. May I be 
pleasing to all who observe, whether workers or the elite. 


To Brhaspati 


Get up, O Lord of knowledge; awaken the enlightened ones 
with the sacrifice. Increase our life-span, vital breath, 
progeny, cattle, and fame as well as the sacrificer. 


To Agni : with fuel 


O adorable Lord, I have brought fuel-wood for the great 
cognizant of all. May that cognizant of all grant me faith and 
intelligence (wisdom). 


O cognizant of all, | augment you with the quick-burming 
firewood. So, may you make us .prosper with progeny and 
wealth. 


O fire-divine, whatever pieces of firewood we ring and 
place for you, O young one, may you enjoy that. May all 
this be propitious for me. 


1988 wads: 
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XIX.64.4 O fire-divine, the: are your fuel-sticks. Kindled up, may 


XIX.65.1 


XIX.66.1 


you become lustrous. May you set long life in us and grant 
immortality to (our) preceptor. 


Praise of the Sun 


Remover (of gloom). one of beautiful rays, the sun has 
ascended to heaven with his glow. Whoever obstructs you in 
flying up to the sky, may you smite them down with your 
flame, without fear, O cognizant of all. O sun, being fierce, 
may you ascend to the sky. 


To Agni 


Those life-destroyers, tricky fellows, who move about with 
iron-nets and with hooks and bonds made of iron, them 
subdue with your flame, O cognizant of all beings. May you 
go about crushing our rivals like a thousand-pointed bolt. 


For long life and prosperity 


XIX.67.1 Through a hundred autumas may we see. 


XIX.67.2 Through a hundred autumns may we live. 
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X1IX.67.3 Through a hundred autumns may we recognize. 
X1IX.67.4 Through a hundred autumns may we ascend 
X1X.67.5 Through a hundred autumns may we thrive. 
X1X.67.6 Through a hundred autumns may we arise. 
X1X.67.7 Through a hundred autumns may we prosper. 


X1X.67.8 For more than a hundred autumns. 


Ceremonial performance 


XIX.68.1 {nto the openings of non-existing as well as of far-extending, 
[enters with (ny) skill. Lifting up the sacred knowledge from 
these two, thereafter we proceed with the sacred actions 
(ucts). 


To the waters : for long life 


XIX.69.1 You are life-giving; may I live; may I live my full term of . 
life. 
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You are subsistence; may | subsist; may I live my full term 
of life. 


You are purposeful life; may I live purposefully; may live 
my full term of life. 


You are animating; may I live; may I live my full term of 
life. 


For long life 


Live, O resplendent One; live, O Sun; live, O bounties of 
Nature. May I live. May I live my full term of life. 


For Blessings 


The boon-giving veda-mother is praised by the intellectual 
persons. Bestowing on me ling life, vital breath, progeny, 
cattle, glory, material prosperity and intellectual lustre, may 
she go to the world of the Divine Supreme. 


For God’s favour 


From which treasury, we had lifted up the Veda (sacred 
knowledge), therein we now deposit it. Desirable deed has 
been performed with the power of the Divine supreme. May 
the bounties of Nature protect me here with that fervour. 


Here ends Kanda XIX 
Hymns 72, Verses 453 
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1996 wera: 


qo 2g ti efa:—et fear; 2 wer; 2 feet: 1 FaqT—2 
ee Uae; af Breet 
HYMN 1 


Seer—I! Vishvamitrah;2 Gotamah;3 Virupah. Subject- 
matter-I. Indrah, 2 Marutah; 3 Agnih. Metre-Gayatri. 


we a Tn at ad aie care | 
a aiie aeat ada: neu 
O Indra, (Almighty God), We the devotees call or pray you, 


the mighty one in this created world. May that you preserve 
all the sweet corns. 


meat Ter fe gd arat feat aga: | 

@ RMIT Ta Ta 
O brilliant and extra-ordinarily powerful Marutah (priests) 
or men. He (God) in whose shelter you protect the people 


and good acts, is the most protective force and creator of 
the cosmos 


sqrart aaraig ariggra Fad | 
maaan Hu 


We, with the Mantras (and oblations) serve this fire which 
consumes the corn its preparations sprinkled with butter, 
cerial preparations which are liked much and the cerials and 
their preparation mixed with herbacious substances. 


qe i) efa:—? uu taat—[ t wea:; 2 afer; 3 we; ¥ 
afaviter: Ju G<—t, % fare mat; 3 areqgfere; 9 net 
Faseq 


HYMN 2 
Seer-? Subject-matter-1 Marutah: 2 Agnib; 3 Indrah; 
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4 Dravinodah. Metre-1, 2 Virad Gayatri; 3 Archyushnik, 4 
Samni Tristup. 


we: Gag get: wala a fag ut 


Let the Marutah (group of cosmic powers) drink or grasp 
the juice of herbs from the praiseworthy extolled Potra 
according to the season. 


atarding get: ereicgat att fag 12 


Let the fire drink the juice of herbs from the praiseworthy 
extolled Agnidhra according to the season. 


CAI Fat arg Te: 
aaledal ari fag nau 


Let the mighty Indra (Sun) drink the juice of herbs from the 
praisworthy extolled Brahmana, the chief priest accrding to 
the season. 


aw gaan Tare Few: 
waledal at frag neu 


Let the shining Dravinoda (electricity in the cloud) drink 
the juice of herbs from the praisewothy extolled Potra accord- 
ing to the season. 


N. B. :—Matrutah, Agni, Indra and Dravinodas are 
the Devas of Yajna and Potra, Agnidhra, Brahmana, are the 
priests of Yajna. So according to season the oblations are 
grasped by these Devas from the priests of the Yajna. 


403 tt Fete: —efefeats: 1 Fea —ez: Bares i 
HYMN 3 


Seer—Irimbithih. Subject-matter-Indrah. Metre— 
Gayatri. 


om ate agar fe a xx ate frat seq | 
ug afé: dat ay nea 


1998 aerdag: 


O Indra (Ruler of the Kingdom), you come to us, as we 
prepare the juice of herbs for you, you drink it and seat 
yourself on this seat offered by me. 


ot at wergar att aearitiex frat | 
ST AAU ar FY wru 


O Indra, Ict these two horses which arc well trained or 
skilfully yoked and which are long-haired carry you to us 
and you hear of the Vedic Mantras pronounced by us. 


melee at gat alae aA: | 
qardedt TaHe nau 


We, who are the masters of Vedas, who have all fortunes 
and who have good children call you, O king, with 
scincerity. 


qe 1 aefe:—efefeafs: uv @aeqr—ee: u Baa 
HYMN 4 


Seer—Irimbithih, Subjeet—matter—Indrah. Metre- 
Gayatri. 


at at ane qarddises Beyaret | 
fra g fired: neu 


O Indra (King) hearing of our praises come to us who are 
blessed with offspring. O fair-faced one, you drink the juice 
of herbs. 


on a fea geateg arar fe stag | 
ara freer ay Ta 


O King, I pour it in to your belly let it run into the mem- 
bers of your body and you take this sweet one by your 
tongue. 


wage ae dat AYA Tag TT 


Kanda - XX 1999 


ata: weg 7 nau 


O king let it be palatable for bencvolent you, let it be of 
sweet effect for your body and let the Soma-juice be sweet 
for your heart. 


qo % 1 6G: —sfeftafs: 1 Qatar —ee: un Br<:— aaa 
HYMN 5 


Seer—Irimbithih. Subject matter—Indrah;Metre— 
Gayatri. 


wag eat Pra adiftane ada: | 
Tat oR AT neu 


O most vigilant ruler, let the juice of soma-group of herbs 
now possessed of all creative powers go near you. 


qraitat atide: gaged at | 
at Taritt fret He—u 


In the rapture of Soma-preparation Indra, the ruler who is 
bulky, strong-necked and atout-armed dispels away all the 
foes. 


tee RZ eed fraeiata Siar | 
qari qAEaKe uu 


O king you dispeller of foes and ruler of all with power 
come forward and kill the wickeds. 


fret AKITHT Fat WY TITS 1 
qaqa aad weil 


O mighty king, very broad is your controlling power by 
which you bestow wealth upon the Yajmana, performing 
Yajna. 


2000 wrdde: 


wt tx aa Pedat aA aE y 


uginer zat fa uyil 


O mighty ruler, this is the juice of Soma for you which has 
been made pure on the grass (Kusha).Please run hither, eome 
and drink of it. 


aii aifagsart tata 3 ga: | 
Masa T KIA ue il 


O mighty ruler, you possess the power of clear expression 
and are respected by the persons of learning and might. 
This Soma juice has been prepared for you. You are called 
Akhandal (one who crushes the enemies into pieces. 


TA THT ATG TUTE HST: | 
rafitaq Ga oT FA: Tan 


O mighty guarding ruler, I eoncentrate my mind in whatever 
is your preserving flame-vomiting and Yajna protecting act 
and practice. 


T° & 1 fe: —faanfes: 0 Faat—ez: un Bre: —artt 51 
HYMN 6 


Seer—Vishvamitrah. Subject-matter—Indrah ; metre- 
Gayatri. 


TH A ai TH ge ae car | 
a vf eat ada: neu 
O mighty ruler, we invite you the poure of happiness at the 


time when the juice of Soma has bcen prepared. That you 
protect sweet grains and harbs. 


TA aged qd att et gee 


far aex Tatty neu 
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O universally praised mighty ruler, you take into your 
possession the prepared herbacious drink which gives activity 
and provides with satisfaction. You pour down and drink it. 


er 7 ot fearatt ag eae a: | 
fat edara frst ui 


O mighty king, you are the master of the subject and respec- 
ted by all. You please strengthen our Yajnas with allthe 
learned people. 


ee att: aa gH aa x died aT | 
qa Wala Fa: nel 


O ruler, you are the guard of good men and good qualities. 
These born mystics who are happy with ecstacy and have 
attained superpowers attain your shelter. 


cheat sa ad ahi story | 
at Tae RR Toa 


O Almighty God, you, in the period of dissolution take into 
your belly, the all-devouring power (material cause) this 
born and excellent world. All the luminous and powerful 
worlds are yours. 


fram: oie a: ga eRe 
er Farclatag aq: nail 


O All-worshippable God, you subsist this created world and 
you yourself shine with the flow of the happiness. What- 
¢ver remains in the world is given only by. you, 


wt aeatt ata et wat altar 
deat ae Te ue tl 


All the wealth and glories of the richmen and world which is 
inexhaustible ultimately go to you, O Almighty Lord, He 
consuming the world (Soma) in dissolution remains strong. 


2002 wea: 


gated a ot ae cada a7 | 
mt ana at Rr: wen 


O God Almighty, you are the destroyer of evils and troubles. 
You pervade us from near and far i.e. every where. You 
accept my prayers. 


ater diadaaiad F saa | 
me i wm ie usu 


O God Almighty, you come here to the devotee from what- 
ever distant region, whatever nearest region and whatever 
between when you are invoked. 

qois tt Ache: —t-2 gears, ¥ frarfas: 1 Saag — aE: 1 GR: 
—aTTaT Ht 

HYMN 7 


Seer-1-3 Sukakshah; 4 Vishvamitrah. Subject-matter- 
Indrah. Metre-Gayatri. 


3 Walt gard aot aatvey | 
rear we neu 


Surya, the sun (Indra) mounts over sky (keeping with the 
law) of God who possesses praiseworthy wealth, who pours 
the happiness, who is benevolent to men and who is the in- 
spirer of all. 


aa at att get FAS ares | 
ate = aaa uzu 


This sun whieh is the dispeller of clouds pierces the ninty 
nine groups of them through the heat of its rays dispels Ahi, 
the cloud. 


aa et: fra: weralag aay aaRq | 
yeaa Tea nau 


Kanda - XX 2003 


This mighty sun is auspicious for us like friend. It pours 
upon us the wealth full of horses, cows and barley, like 
stream. 


we glad ad ald et gee | 
far aver Taity uel 


O universally praised mighty ruler, you take into your 
possession the perpared herbacious drink which gives activity 
and provides with satisfaction. You pour down and; 
drink it. 


ges ul eA —t ware: 2 Fea:; 2 fenfer: 1 SaaT—ez: 
iN Gee — Pare 
HYMN 8 
Seer—l Bharadvajah; 2 Kutsah; 3 Vishvamitrah. 
Subject-matter-Indrah. Metre-Tristup. 


war ate aerur aeaq eat aie al 
argaedia aft: | onfe: at aghe Miia 
a aac am Fx ara nen 


O Almigty God, you protect us as previously, this world 
pleases you, you hear of my prayers and you strengthen us 
through our supplication. You manifest the sun, preserve the 
knowledge, dispel away our foes. the aversion, passion etc. 
and directing us towards the rays of spiritual wisdom destroy 


them, 

saree atari arged qaered frat acta 
sera wer ot dea feat 4 
TUE gala: neu 


O God Almighty, plezse come in to my intuitional vision, 
you are as learned says he who matteralizes the initiative 


2004 wrdde: 


desire to create Soma the world, this world is born and 
Protect it for its well-being. You pervading the whole like 
space, you sprinkle this with protection within you and you 
being called hear of us like father. 


aia sea see: eT Why eri 
fates feted | ay frat atdaaq acta 
aefatiett Atala wty neu 


This Kalasha, the jug (known as world of God is perfect with 
all the perfections and entireties. He like a sprinkler pours 
the Kosha; this world for the enjoyment and protection of 
the Jivas:; These mystics deservingly dear to Him and 
rightly circums acting His world surround Him in coutem- 
plation for attaining happiness. 


Tee 11 afa:—k, 3 atn:; 3, ¥ Renfafa: n ag —ee: 
Bre:—z, > faveq (7+); [%, 2] 3, ¥ area: sare: ( get 
aalgedt 1 
AYMN 9 


Seer—1, 2 Nodhah; 3, 4 Medhyatithih. Subject-matter 
-Indrah. Metre-Barhatah pragathah (Brihati Satobrihati. 


a at cenddivé aatiecraaeda: | 
at gat a erty Bar eg Afar ye 11 


O Man, we with our eulogizing songs glorify that Almighty 
God who is the obsever of you all, who is destroyer of all 
troubles and who is the giver of happiness from His all- 
pervading power, as the cows in the stall iow to their calves. 


ga gary afleerdt fe a geist | 
ard ast afd ated wa ateadtae 11 2 1 


We ordently ask self refulgent, bounteous God who is cov- 
ered with His might and like mountain is endowed with 


Kanda - XX 2005 


plentiful protective powers, for wealth full of corn, and 
blessed with cows and brought in humdred fold and thousand 


fold. 

aq at ait aiid ag ad pa | 

war afteay ait at fea 

wa weranttig Tea 


O Almighty God, I for the rememberance of previous bright’s 
activity ask you for that power and the knowledge through 
which you establish the men of austerity and him who has 
observed strict discipline of Yoga in the internally conceded 
spiritual wealth and through which protect the man who 
possesses inexhaustible knowledge. 


wat aagndat adiereaites aft 3 aa | 
wa: at sea aise a dat 


q deintaant wen 


O Alimighty God, that is the most powerful strength of yours 
through which make the vast space and produce mighty 
waters therein, Even now and for ever is unattainable that 
great power of which the whole world speaks aloud. 


Ge fo i) Me:—Aeafafe: 1 Saat—erz: us Bee: —arga: 
sara: ( geatadgemt ) 
HYMN 10 


Seer-Medhyatithih. Subject-matter—Indrah—Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihati-Satobrihati) 


a & adaem fie etale G1 
wana waar weaaa arazaedt cates i 2 Il 


These sweetest praiseworthy songs of ours ascemt to Him 


(God) like ever-conquertng chariots which gain wealth and 
give unfailing vrotections. 


2006 wade: 


eraica ata: adiga feafiq dhaatag: 1 
ee dltfteds orat: fettaral seaez tt 2 


Like most wise ones.*Like ones’ who have burnt their evils in 
the fire of knowledge, and likc luminous suns the men for 
whom the wisdom is dear may attain the knowledge of entire 
world present in concentration and worshipping Almighty 
God with prayers and praise glorify Him. 


qeee i efe:—fafes: 0 Sea ee: BR —hrey 


HYMN 1! 
Seer-Visvamitrah, Subject-matter-Indra. Metre-Tristup 


et: gficitee aevhfictacdart fe adz | 
negra, agar afters 
MIA Weal sz neu 


Indrah, the mighty fire (heat) is the render of the dwellings 
of the clouds and the producer of the —e it destroying 
the clouds adverse in leaving waters by the -<y of sun over- 
comes the could that retains water within. It impelled by 
lightning increasing in size and quantity becoming the giver 
of plenty (of harvest) fills up the both of heaven and earth 
(with rain). 


meet & afer 9 glad adygaty yi 
ge fadtarifa arddmt Pea 
eiarqa taarat neil 


For the attaiment of immortality, I the devotee adorning my 
voice gain the zeal of Vajna concerned with you most strong. 
O Alimighty one you are equally the leader of the subjects, 
the human generation (humanity) and celestial existences. 


eal yrrmiieeddifa: x aifratatiare aiotia: | 
IT safe aasairdat 
FPN rrearaTty neu 


Kanda - XX 2007 


This mighty fire whose way of function depends on power 
encompasses the cloud. Among clouds that which tends 
towrrds the way of over-casting becomes weak. The fire 
which fiercely inflames in the cloud waters dispels 
Vyansam, the troubling cloud and issue forth the sound of 
the night. 


ra: att aaaeatia Hecate: gaat aTNes | 
milqade Squeaicsenitdet TUT 1 ¥ I 


Luminous mighty fire causing days (inform of sun) contact- 
ing through scorching’ flames conquers tho battle. This 
illumines the dawnis, resplendence for man and attains the 
light for the happiness of the pcole. 


exegat eon ot ffs gax cals aur get | 
steay Art gt aft 
RF wlahaeegaraTy neu 


Like the leader of people this mighty fire poSsessing many 
leading qualities pierce of substance into increasing obstruc- 
tive forces. This fire ( when enkindled in Yajna Vedi ) 
becames the means of enlivening the intellect and acts of the 
pronouncers of the mantras and increases this pure resplen- 
dent colour of dawn and days. 


wet wert career SY ToT Tel | 
gata qeared fe 
mraTceie yeaa: ug 


The learnde men lands many glorious functions of this 
mighty fire. This fire possessing surpassing forces curshes 
malignancics with its malignant force and the clouds with 
natural tricks. 


gaat wer afteqare aeq: welfeaiiton: | 
faaeda: adh wer aie feat seaet: 
weal gota Holl 


2008 werdaa: 


This mighty fire which is the preserver of existing things and 
the protector seeing creatures with its all pervading might 
gives excelent power to the wonderous natural forces. These 
functions of the fire in the place of sun are praised by the 
learned with praising songs. 


wares Hey aetei dasa eafeed Sh: | 
Rata a: sheet arydariAez 
yeeag tora: het 


The men of high learnings find pleasure making accordant 
(ia their uses) this mighty fire which is always conquering, 
excellent, might-giving and which gives light and luminous 
waters and who put into order this earth and heaven. 


qarared st ad Halak: Tara geist aq | 
fereqiqedtt aaa st cea 


ard aaTaq neu 


This mighy fire gives the things which always move, this give 
the sun, this gives the earth which bears multifarious advan- 
tages, it gives gold, it gives the digesting power and _ this 
destroying the clouds which create drought and preserves 
Aryam Varmam, the noble colours. 


wz Srhicacigel werd caacattay | 
RAE aS Gaze Faraisattaz 
cfrantanqary tot 


This mighty fire gives us herbs, this puts the days into order 
this gives tree aud this gives the firmament. This cleaves the 
cloud of strong power, dispels various germs making bad 
sound and put under its control the reversely surpassing 
forces. 


qt Hr saalaftgafery wt add asta 
waded THe Sted gat as Talay eH 


Kanda - XX 2009 


We, in this field of attaining the wealth of corn praise the 
pervading electricity which bears wealth which is the means 
of increased audibility which is most transporting medium, 
strong force for protection in the battle and dispeller of 
clouds and congeror of wealth. 


Fo {2 tt Ala: —t-« afaes:; w aie: 1 aaT—ea: 1 Gre: 


—fareq 
HYMN 12 


Seer-1-6 Vasisthah! 7 Attrih. Subject-mater-Indrah. 
Metre-Tristup. 


3¢ malice wTerR aAt deat fey | 
at at feats waar qaraiqeitar 
q gdat Tall uel 


O men of enlightement, you pronounce the vedic verses 
enriched with knowledge- O observer of high discipline and 
controller of organs, you in the assembly of the learned men 
gathered for performing Yajna pay homage to Almighty God. 
He is that Lord who with His might extends through all 
existences. He bears all the words which I as His faithful 
devotee utter. 


salt 9 ox TMA Hee FAT | 
ate ergiafes stg atgzixait 
¢ 
SL | We il 
O Almighty God, the (Vedie speech which contains in it all 
Devas, the physical and supra-physical forces (as Subject- 
matter, is encompassing all the things in its purviews. In that 
of you who is adored in various speach and voices, the men 
of sharp and quick understanding do their all the perfor- 


mances None of all these born men knows the duration of 
his life. You always bear us in safety over all these troubles. 


ga wt wet afteargy vali qaaoriey: | 


aaredadt a ’ wan 


Almighty Divinity harnesses this spledid globe binding sun 
with powers of support and gravitatiou. The learned men 
attain Him who accepts the prayers of the devotees. He 
when tears asunder the resistless clouds (to rain) straing the 
earth and hoaven. 


antfag freq eaatg a mat adead aftarter ex | 
aie aga frgat at sear 
ea fe diteada & aatq neu 


O God Almighty, like the expanding waters. like the sun- 
beams your devotees expand in prosperity and attain the 
ultimate truth (i,e. the law enternal) O Lard, you like the air 
possess all the impelling powers and you bestow upon us 
all the wealth accompanied with wisdom. 


qr at ex Her gat geld a 
wat Seat aaa fe aalafearge 


aaa Aa nyt 


All these blesssedness giadden you, O God Almighty, who is 
powerful, possessor of riches for the devotees. You only 
one among wondrous forces do mercy on the men. O 
omnipotant one. you give pleasure to all in this Yajna. 


wees eet aware afta seal aeae: 
cd eg side ie 
gta eafeare: act a: H&M 


The men of austerity and high disiplines praise wich Vedic 
verses only God who is all-power and who holds the thunder 
in Prana and Udana (the air and the water of clouds). May 
he praised by us guard our wealth in the form of caws and 


Kanda - XX 2011 


heroes. Learned men you please preserve us ever-more with 


Sie aan 

iE yal wal gaat alae 
i aS ae 5 aediea 
aaa AAR! well 


The Almighty God is most impellent force, possessor of 
thunder-power, most strong, most over-powering force, vigoi- 
rous, illumining light, dispeller of the erls and the preserver 
of the world. He harnessing the sun and moon directly 
moving the all worlds. May he gladen us in our Yajna of 
mid-day. 


a° 3 11 efe:—t arata:; 3 ataa:; 3 gca:; ¥ faonnfier: 
SaqaT—t warggerdt; 2 AeI;2, v afea: uv Bre:—t-3 aad, 


¥ freq iu 
HYMN 13 


Seer-1, Vamdevah. 2 Gotamah; 3 Kutsah; 4 Vishva- 
mitrah; Subject- matter-1 Indrabrihaspati, 2 Marutah; 3-4 
Agni. Metre-1-3 Jagati; 4 Tristup. 


cia ad fied aeevasiter aa dara dea 
a at faafeaqa: eargatsey ofa 
audit fA asaq neu 


Let Indra, the king, and Brihaspati, the master of Vedic 
speeches who are possessed of gladdening spirit and bestower 
of wealth drink the juice of Soma in the Yajna May all 
the automatic powers enter into you both. You vouchsafe 
us riches full of heroes. 


at at weg ada tyagi rquaia: 
ag fara agit: | dizer afgee a: 
atepd aiqdet aedl aval ada: Tea 


2012 wae: 


O Marutah (priests of Yajna) let you carry the horses who 
are quick in speed and swift in glide. You possessing 
swiftness and actions conquer the enemies with your arms. 
You sit on the wide seat of grass made for you and delight 
yourselves in this sweet food. 


aH ehaded ardaea clita a stat aeteat | 
wat f& a: wifarer dawd get 
at ftom aa ad uzu 


We adorn this set of praises with intellect like a chariot for 
the praiseworthy Jatveda, the man of inteliigence. Let our 
auspicious counsel prevail in his assembly. O man of en- 
lighteament may we not be troubled in your friendship. 


eit aed aaatg alae at fat we: | 
qeliaataad id taraera de aredes tl YI! 


O man refulgent with knowledge, these horses are very swift. 
You by them come to us in one chariot or in many chariots. 
You make thirty three Devas, the wondrous powers of 
nature with their preserving forces to come in the Yajna 
according to their oblations and thus make them have their 
shares of offerings of Yajna. 


qot¥ it efT:—atafe: 1 Aaa —ee: wh BPe— aE: are: 


HYMN 14 


Seer--Saubharih. | Subject-matter-Indrah. | Metre- 
Kakubha Pragathah (Vishama-Kakup sama-satobrihati. 


aay eadqed eat a aitag utetisaerd: | 
art faa carat neu 


O peerless Almighty God, we desiring succour, praising you 
wonderful one call you in our performance of intellectual 
feats. In this world nothing seems to be unchanged. 


Kanda - XX 2013 


st ear wieqaa? a at gatadar at ye! 
enfigaftat agi wala ex aTatay Ta 


A Almighty God, we in performance of good acts approach 
you. You, (in fact) are He who is ever young, vigorous 
and bold and who has spreaded His power through. we, 
your friends, therefore, have chosen only you, giver of riches 
as our guardian. 


MH a eahig gee aed ora TE OT 
wala gaya nell 


O friend, we for your guard praise that Aimighty God who 
first gives us this and that thing of our benefit. 


dad acafe adelad a oo a sta 


BIg a: A aia TeaAREA 


WGA AT TIT wet 


I glorify the characteristics of Almighty God who possesses 
the vll-consuming fire, who is the guardions of pious men and 
who has under His control all the humanity. He is he who 
always remains in blessedness. The bounteous one bastows on 
us, the worshippers hundred wealth enriched with cows and 
steeds. 


qo ey i ala: —ates: un AAT — TR: 1 Bre: —forezyq 1 
HYMN 15 

Seer—Gotamah. Subject-matter-Indrah.  Metre- 
Tristup. 
v Afters WEY TERT meagera aad as AT 
aorta xatt aed cat Tat frarg 


ada aalgaq neu 


I gain knowledge about lofty tremendous, electicity whicn is 
&reat source of wealth, ntost speedy and whose power re- 


2014 wrdde: 


mains in water and whose checkless property like waters 


spread in down slope is manifest alround for generating 
power. 


at & Rand crafter ott fata atat eheta: | 
aq va a aadla eda eaeT Te: 
after fexoad: uu 


As the waters flowing in down slope serve the purpose of 
the man who knows the ways and means to take it into use 
so the people for accomplishing their desired ends run after 
this electricity. This is that in flaming shining thunder wea- 
pon of Indra, the sun which shatters every thing and 


rests in the clouds as something rests on the top of moun- 
tain. 


wet diata adar adear sat a gH 
a AT Tiga | Gea ae Aaa 
adfzd saifacertt sitet aaa nau 


O man of scientific knowledge, you through the excellent mean 
utilize into construcive worke the electricity whieh is terrible 
and means of many performances like the radiant dawn. 
This is that whose power may be utilized for the purpose of 
audibility and whose expansion is concerned with wealth and 
whose power may be used to go to all the quarters. 


Wed oz 8 ad gega ¥ ae 
Ua TAA | ate cazeay fitaa fire: 


aay diode oft at ea az ate Wel 


These persons, we and they who do their works with orgina- * 


tion of elctricity are depending on it praised by all and 
which possesses most effective power. Nothing else than 
this can be the medium of extending the voice’ This recei- 
ves our voice like the earth and expends that voice of ours 
(to make audible by other). 


Kanda - XX . 2015 


qtam ii at aaa digo 
erat dn | Hd 8 aidedt Af aa rd 
+ cfadt Ay stat net 


Great is the power of this electricity, we depend on this, 
this great means of acquiring wealth fulfils the desires of its 
admirers and utilizers. The lofty heaven measures out 
its strength depending on this and this globe also bows down 
to its power. 


at after oda aeqe van afeq ceadalea | 
watgat fda: ada aa: 
aat fad cfat Saet ae: Hg 


This electricity holding the thunder as its weapon with the 
bolt shatters the broad massive cloud into pieces. This sends 
down the obstructed waters to fiow. This, possesses for ever 
all this extra-ordinary might. 


qe Re tl) Mefe:—earer: 1 SaaT—geerfa: 1 Gre: —fagyq 
HYMN 16 

Seer—Ayasyah. Subject-matter-Brihaspati. Metre. 
Tristup. 


Seam a va cdo Teed sedeee Tet | 
frtast ada ad 
weenie Farey neu 


The waters of clouds plashing in the moistures like the birds 
having all the cares of safety, like the loud voices of thunder- 
ing rain-cloud, like the merry streamlets bursting from the 
mountain sound Brihaspati. the fire present in the atmos- 
here. 


2016 werdee: 


& mitra vader adstcaad fara 
wt Rat a cet safe 
giert arraraftarsit neu 


The cosmic fire (Angiras) like the sun pervading the space 
with rays, carries the light (Aryaman) which remains above 
the vault of heaven like the friend among people this 
fire (in boby and its members) decorates the man and 
woman (with facial rediance). This Bihaspati (atmospheric 
fire) like the speedy chariots in battle speeds up the atmos- 
pheric forces. 


areatt sfafedttae eet: gavit wAgaeaT: | 
aera: Wasa faqat fant oa 
qifie feafret: Hu 


Brihaspati, the atmospheric heat having won them from the 
clouds like the barley from winnowing-baskets spread out 
the showers of rainy waters which possess direct flow, which 
are sent down by the sun (Atithi) which are moving, desir- 
able by all; are of good colour and pure in their forms. 


argay ada RIT airaatasas seeily as | 
edesrata wm yest sata 
fa «aq faz neu 


Brihaspati, the atmospheric heat moistening the earth with 
water: sending down the cloud which is the strore of water 
as the sun casts a flaming meteor down from heaven and 
taking away showers from cloud now cleave the crust of the 
earth with water. 


ay sata att aeatgreza: atatefia art sag | 
waltz marta a7 
a ae ST TM: NW ul 
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Brihaspati, the atmospheric heat gathers the rays grasping 
from the darkening cload (Vala) as the sun dispels the 
darkness from the sky with its light, as the gust of wind 
blows a lily from the surface of the water and as the air 
blows away cloud. 


at qwer Aedat wy tq qeealdetaaaitare: | 
afea fier 
Tititencaaraditemefeatory neu 


Brihrspati, the Atmosphric heat, when with fiery lightnings 
cleavese effects of the violent cloud, consumes it as the 
tongues eat whatever has been chewed and eompassed by 
the teath. This throws open the cover of the rays of the 


grevfavla & eatat ant exint wR ger aq 
areed fiat aeaET MATA: 
qdaea watag Nou 


Brihaspati, the atmospheric fire when in the cave-home of 
the clouds finds the clue of recognition of these luminous 
rays takes these rays itself away as the youngs of birds 
come out disclosing the eggs. 


waTaad ay Teas a cla sale fraedy 
freswan qa a TATE 


asertdfaxant frget well 


Brihaspati grasps the water (Madhu) which rests bound or 
coverd in the cloud like one who sees the fish living in the 
scanty water and brings them out cleaving through with 
varried clamon like bowl coming out of the timber. 


aaa & ey: At afia at Tha 


2018 wdde: 


fe dard ante | ereattifdyt soem ftsart 


aq qi wa ue 


That Brihaspati finds the light of heaven the dawn, this 
finds the middle region, this finds fire and this with radiant 
rays forces apart the darkness. This Brihaspati, as from 
joints takes marrow of cloud which has tody of thunder. 


feat gor frat aatta aeertdarevay gat am: | 


sarggertqadary aq aarerat 
fry seacta: tol 


Vala, the cloud like the trees for the foliage beaten by 
frost takes the rays brought away by Brihaspati as the same. 
{t is the deed never done and never to be equalled. On this 
basis the sun and moon ascend alternately. 


am waa a ated vam: Aaa arifiaq) 
wa a sweysatiney Tevlaiack 
freq mi: neeeu 


Pitarah, the presevative forces of the nature have decoreted 
the heaven with constellations like the dark steed adorned 
with pearls etc. They set the darkness in the night and the 
light in day. Brihaspati, cleaves the cloud and finds the 
rays. 


ren vat aia a: odie | 
qeeaia: & fe ae: a aa: 


a att: a aval vat aq meen 


This praise we offer about the electricity of the cloud which 
thunders out in seccession. Let Brihaspati give us corn, let it 
give us corn with cows, let it with horses, let it with heroes 
and let it with people. 


Kanda - XX 2019 


qe go tt afer — sem: (, t2 fe: 2 zaat—er: 1 Ge: 
—t-to adl 
HYMN 17 


Seer—Krishnah (12 Vasistha ?). Subject-Matter 
Indrah. Metre-1-10 Jagati, 11, 12 Tristup. 


goat 4 ae aad: cafe: aniictieat sadtiana | 
ait saad ata gar off aa 
a yr saat neu 


All the prayers of mine which are used in perfect coincidence 
and are pregnant with light of thought in a very sound way 
glorify. Almighty God who is the master of all wealth and 
perfectness as wives desiring them embrace the men as their 
hridegrooms handsome and pure of protection. 


a at arian fa & ares ag art gega fT | 
waa cen ft saishi afgcaiaeg 
aitsantaey & Te a 


O All-worshipped mighty Divinity, my mind directed into 
you never deviate from you as I set all my hopes and expecta- 
tion unto you. O admirable one, you like a king sitting on 
seat sit in my heart. In this world protection provided by 
you is excellent. 


Frgatedt sider ga: Tegra gaa vet ENT 
aenea dat aq feedat act 
aif qrret Bie: uu 


Almighty, God, the Master of wealth of all wealth and per- 
fection dissipates indigence and hunger. He controls the 
precious wealth. These seven rivers discending downward are 
increasing the excellenee of that vigorous everenergetic Lord. 


hat SH neu 


As the birds rest on the tree covered with fair leaves so the 
objects of this world which give delight and find their res- 
pective places on heaven and earth (chamuho) rest on Al- 
mighty God, the host of these shines with splendour and 
transmits noble deligtful light for man. 


wa at ardl FS Pata aa at gare at adg) 
11 toe ot Ataf ga eit 
qqaq ala ada: yu 


As in the gem a gambler files his winings so, when All mighty 
God has under his control the sun assbeiatee!l with all 
other eelestial bodies none else, either be ancient or be re- 
cent can equate him with your power O, Almighty onc. 


fagifet aaa cig satat Qal aazarhaq aot 
qeae Ta: aday wala a Mia: aie: 
wed Vaeaa: neu 


Almighty God pervadss the subjects each in each. He, the 


vigorous one has His watch over the words of all the people. 
He, the strongest and wisest one whomsoever, Persuades in 
the Yajnas, he (that man) with potent creative Powers 
vanquishes his internal foes the passion, averson etc. 


mT 4 fara aq aR 
A BME ETL Tea fear wet ae 
aad ad a aeleeta aadar Hol 


As waters flow toward the ocean, as the rivulets to ‘the lake 
so the learned men exalt the power of Almighty God in the 
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place of Yajna, as the rain increases the barley corns by the 
mosture poured from heaven. 


TH A Ra: qaag Ten A aiedamiear aa: 
@ dead aaat sitalaaseewa eas 
facta we lt 


_ Almighty God who is the master of all wealth, who like an 
infuriated bull permeates through the world who make these 
atoms of matter the dames of worthy master, bestows light 
on the man who prays him, gives gifts to others and per- 
form the Yajna. 


qealaai Tegra ae Hat aet TET GeMAA 
fa dearest agar aa: LN TH 
dgata acai: neu 


Let the thunder-axe rise with the lightening, let the pours 
of water like always, be here and let the radiant sun pure in 
nature, shine with refulgence. May the man guarding pious 
ones luminate his gleam like the sun'shining in the heaven. 


ae Tat Ta gi geet fraly | 
ad wait: Ta alae 
qadat a4 eo ll 


May we overcome all troublesome indigence or ignorance 
with cows or with vedic speeches, may we overcome hunger 
with corn and may we first in rank, allied with princes 
acquire possessions with our own exertion. 


weeds: at wg raatrengdgaa: | 
a: geeilza Aeadt a 
wat afta aia: Bite Weel 


2022 werdae: 


May Brihaspati, Lord of Vedic speech protect us from 
behind, from above and from below region from wicked, 
may the mighty ruler guard ms from front side and from the 
centre and may like friend to friends he vouchsafe accomod- 
ation and freedom. 


TeeId yiteta wat ewe za aidaer | 
ae ia edad eed fad ala eaftart: 
azt a: Neen 


O master of Vedic speech (learned man) and Almighty God, 
you both are the lord of the wealth that remains on earth 
and in heaven, you give physical and spiritual wealth to 
man who praises you and who supplicates you. O learned 
Ones, you guard us always with auspiciousness. 


goes i iG: —e-2 darfafa: feaan; v-< afaes: n 2aar 
Oe: i Bre: —aras 
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Seer 1-3 Medhatlthih; Priyamedhascha: 4-6 Vasisthah. 
Subject-matter-Indrah. Metre-Gayatri. 


way eat afkqal ex aged: TAIT: | 


wal saat neu 


O Almighty God, we aiming at this world and the other 
world, desiring to attain you and as your friends implore 
(for your favour). The men of wisdom praise you with 
hymns. 


a aut deg sft afl | 
ae ed Free WRU 


O Almighty God, you are the master of thunder-bolt. I, in 
beginning of acts never perform any other prayer but I 
know and take in to consideration the eulogy of yours 
alone. 
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ssoten Tar: gerard a eacalay eyed | 
ofa wHIeHAZI: uu 


The enlighteried persons prefer him who is active in pro- 
liferating knowledge, they never desire indolence and they 
always exerting punish the sloth. 


gate arash 9 oiight 797 | 
fadt eager at vat ue 


O Almighty God, you pour the pleasure to all and yOu give 
abode to all. We desiring to attain you pay our respect to 
you. You know of this prayers of ours. 


at at fat a awasat cedteciat | 
a aft mat nau 


O God Almighty, you are the master. Please put me not 
under reproachful man, give me not to the calumny of 
talkative avaricious person. My strength and approach is 
only in you. 


@ aalfa amd: geared ged | 
aa aid aa TAT uu 


O Dispeller of evils you are vast armour of ours and are our 
champion. On your strength we encounter our adversaries. 


qe ge i) ete: —faarfas: Qqat—er: Ut Gre — TAT 
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Seer—Vishvamitra. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Gayatri. 


aeata aay gaaraly FI 
ex eat aaatata Hei 


O God Almighty, we turn you towards us for the strength 
that is required to destroy the internal ,evils and strength 
that is needed to dispel the calamities. 


walt oF yt Sa Tet TARA 
eK RA aT: neu 


O Almighty God, you are efdowed with hundred powers 
and operations. Let these devotecs of yours make their 
spirit and eye upto date and upto standard. 


aralfa & aamat Praiitetitaciae | 
ra lfranfariat zu 


O God Aimighty, you are the performer of hundred acts. 
We in the worldly battle of encountering evils pronounce 
and think of your names and powers with all the hymns of 
praise. 


qeegaey adit: aaa AeaTAfe 
egeq aqUiya: uy tl 


Let us strive to achieve glory through the hundred powers 
of Almighty God who is worshipped by many and who is 
the supporter of mankind. 


Gh gaT TT geTAT Aa 
aq TstATaa nyu 


I pray and praise God Almighty worshipped by all for 
destroying evils and obtaining wealth in the battles of the 
worlds. 


aay aaeda caviids aawHaT | 
eK TAT erat ngu 


O All-power God, we pray you for the aiiaintment of wealth 
(vritrays hantave) in battles. You be the victorious over 
calamities. 
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gay gaast gaya) wha a | 
ex areatalfag 9 li 


O Almighty God, you are able to be viotorious in the effort 
of attaining wealth, in the matter of encountering evils in 
conncction with combating the army in the battle, in acquir- 
ing gain and fame on the rivalaries of rivals. 


qozo 11 Fafa: —t-x frarfaa:; x-» yeaAe: tqa1— ea: 
gre:—maat; [ ¥ waey ) 
HYMN 20 


Seer—1-4 Vishvamitrah; 5-7 Gritsamadah. Subject- 
matter-Indrah. Metre-Gayatri; (4 Anustup). 


ghar a gad attad ais araiaq : 
tz at qaadt neu 


O mighty King, you are the performer of hundred of Yajnas. 
For our protection, you guard the bright,vigilent exceedingly 
strong Soma, the perfarmer of Yajna. 


strani qaadt ara sag wad | 
ez ald 7 at a | Ta 


O King, you are the doer of hundred of good acts. The 
‘ powers and proSperity which are found in your men of five 
classes (four Varnas and one avarna) I claim for you. 


sites at qeq aT thea TECH I 
34 8 ast facta Tea 


O mighty king, you have gained great prominence, attain 
splendid conspecuity unalienable and we perpetuate your 
strength. 


gareat a at matt wR at | 
3 ae wt ats Rea mae ON 


2026 werddg: 


O mighty praiseworthy King, you come to us from the place 
a near and from the place a far. Wherever is your residence 
come here from there. 


eit am req wend eat gerag | 

ff ta 
a fe feat fraain: wei 
O people, the mighty ruler encounters many dangers and 


dispels them away as he is the permnently firm man to act 
swit. 


du goalie att te gued Aaq 
ag wae wT Te neil 


Let mighty ruler make us happy, let not evil and offences 
follow after us and let there be grace in our front. 


< aratenentt aateat was Hq | 


Fan Taq ras: non 


The mighty ruler is the watch and ward of the subjects, let 
him make us secure from all the regions as he is the subduer 


of foes. 
qo Wl i APG: —aeU: SAAT — ee: GSI —R-8 WA; 
go, tt Facey"! 
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Seer—Savyah. Subject—matter-Indrah. Metre-1-9 
Jagati; 10,11 Tristup. 


ay gwd x aR dE fe aly 
aga faced: | a, falg we 
aaatuariten qrefanteaiay wert 


We always use the good prayer and praise for great 
Almighty God, in the place of the man who gives no place 
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for evil acts and evils understanding adorations are well 
performed, none of the men who sleeps find precious wealth 
and superfluous praise is not done for the persons who give 
the wealth to deserving others. 


at ade ot ee AN gt We 
aga eaeait: | fratat: xitat salaacta: 


wer arasaeaat toate Ta 


O Almighty God, you are the giver of horses. giver of cows 
giver of corn and wealth and the master of masters. You 
are the giver of wisdom, you are eternal, you never disappo- 
int the hope and are the friend for our friends. To you we 
utter song of praise. 


uate ox Geet greN atitcafuatey wy | 
ad: agsatfinga at dz ar cataat afta: 
argatt: nu 


O God Almighty, you are all-knowledge, most refulgent, and 
the creator of the abundant things and this wealth spreading 
around us of all powers, please gathering from this bestow 
us. You disappoint not the hope of devotee who desires 
you and pray you. 


fyi: arat aft egiitreratat 


Se , 


ate aitefeat | tn ced ctdet 
eegirgatea: atte chai nel 


Let the king possessing good spirit throwing away the 
misery and ignorance with these lights, with these men of 
spiritual knowledge, with cows and with horses. We through 
the grace of a Almighty God and by the dint of learned men 
scattering away misery, being free from aversion strive in 
this world with grain and knowledge. 


2028 wyrdae: 


atx ca ate tat & Tae: 
gerartratt: te Bear sear Aiegsyar 
aaqarataer Ba ne il 


Let us be enriched with plenty of wealth. O Almighty, let 
us be enriched with knowledge. Let us be enriched with corn 
and most shining of abundent silver and gold and let us be 
equipped with wonderful providence rich with the strength 
of heroes the source of cattles and the horses. 


& eat nat aaegq ala gear 3 Arahat 
weedy aT | Te RNA eT gaa aT 
atecqa A aati wea: ng 


O ruler, these delighting sources, these forces, these juices of 
herbs satisfy of you in the slaughter of enemies, O protector 
of good men, whereby you courageously give the ten thous- 
and incomparable riches (Vritrani). 


qa guar Hie wo gu gt att getter 
ara ae Tea Tala Pasar aay 
art ara Hott 


O Almighty God you fight against encountering force with 
your surpassing intrepidity, you through your power destroy 
this fort of cloud with Pura, the heat, and you through the 
the binding contact you and destroy the water-restraining 
cloud (Namuchi) stying afar and naed as Mayi, the tactful. 


et atsaqa qd adhataganateret aac | 
et mat Teqeeag getsargz: 
Vesa Adar Tea 


O Almighty God, you through the glorious method and way 
of Atithigya. the king serving pious guests destroy the force 


Kanda - XX 2029 


of violence (Karajan) and Parnayan, the force that issues 
sense of greed. You through Rjishvana, the tendency of 
simplicity (created by you) or your natural way cleave 
through the hundred fold Purah, the heats of cnthusiasm of 
the breaker of righteous way of life (Vangrida) which are 
excessively developed “and are contrary to natural dealings. 


eaat sacs fetuleegat gates: | 
wf aeet Agfa ad yar fe Teo 


coat coaches nail 


O God Almighty, you very known with the out-stripping 
wheel of thunder-bolt turn away with these twice ten group 
holding clouds with sixty thousand nine and ninety clouds 
which follow the cloud that has good thundering sound 
without any co-operant. 


ranting quad aataieas ardfiites azar | 
wade? gednfafinanrd ae. ua 


GREG GILL | Wo Wl 


O God Almighty, you protect with your succours the man 
who has read learnt well, you with your guarding powers 
makc secure the man who has the conveyances equipped with 
the means of swiftness and you make prosperous man of 
associable spirit, man serving guests, and man of activity for 
this great young ruler. 


aq sedtez tailor: weiner faadar sata 
et titea cat adicr grfla ard: 


TA Talat: Ta 


O Almighty God, Those we who in this our body, are the 
Protector of learned men and your friends become pro- 
sperous. By your grace we having good off-spring and 
enjoying long joyful life praise and pray you. 


2030 wudag: 


qo 22 1) afa:—t-3 frets; ¥- fate: 1 tqqt—er: 
Beqi—araay 
HYMN 22 


Seer-1-3 Trishokah; 4-6 Priyamedhah. Subject-matter 
Indrah. Metre-Gayatri. 


ata eal gaan qa ga aah fae | 
gem eaftgel aay Tea 


O strong ruler, on the herb Soma being pressed I offer you 
the juice to drink. You become satisfied and enjoy the 
happiness. 


at vat qe afteradt aageata oT TH | 
arét aafaat aa: , weN 


Let not the foolish and the men asking your aid with 
mockery and they who laugh on you bring you under pres- 
sures. You love not them who are the enemies of God, 
knowledge and prayers. 


ge eat aivdfiorar ae Aeaeg THE | 
att ma aut fia wan 


In this kingdom let the people satisfy you with the juice of 
herb mixed with milk for the attainment of great wealth and 
you like the male dear which drinks lake water drink it. 


att x arf fiteaa vat fat | 

Neil 
ag aerey acting 
O Ye people, your praise with the song the ruler who is the 
master of land, the offspring on the symbol of rigoteousness 


and guardian of good men in such a manner as he be known 
to all. 


at ata: aafatsedtent afte 
gar aaalye Heil 
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Men engage the progressive men on the place of excellence 
where pay homage to them. 


eata ard orfet Gee aie ay 
aq dlaret farq ual 


The cows pour sweet milk forthe mighty ruler who is 
equipped with fatal weapon as he comes near. 


qe22 i afa:—fearfas: 1 Faqt—en: 1 Bee — aa 
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Seer—Vishvamitrah. Subject-matter-Indrah. Metre. 
Gayatri. 
tat em Saag: aria | 
afteai araiza: nei 


O migity ruler, O holder of fatal weapon you when called 
come towords me to drink the juice of herbs or to preserve 
the people. You eome to me with two horses. 


aat dat a mleadftateat sféctars | 
oy HART Hz Ul 


The Hotar priest conducting the Yajna according to seasons 
is seated, the Kusha-grass is regularly strewn and the persons 
benevolent like clouds are set at work in the morning. 


sm wa waare: feaer ot afe: diz | 
dfs ax girerty He 


O Brahmavahah (Disseminator of knowledge and action) 
these good acts are performed and you seat yourself on this 
grass seat (Kushasana). O hero, you keep your mind 
(Purodash) settled (for purpose). 


mafeq aay TUT Ry aaa | 
rTeaftaz fran: Weil 


2032 rerdae: 


O praised by all, O destroyer of enemies. O mighty ruler. 
you take pleasure in our Yajnas and in these adorations and 
praisworthy deeds. 


maa: Arraye freta admeafty | 
wR aA A Arad: uy tt 


The learned men praise the mighty ruler who is the preserver 


of prosperity, is great and is Ihe possessor of energy as the 
mothers loves their child. 


a aexeat aedat wda anf az 
a etait fae az: ug ll 


O mighty King, that you delight your self forx having the 
great gain ofcorns through your body. You never yield 
your admirers to reproach. 


aatiey caraat sfaedear acraz | 
3a eaaeAAdat Noll 


O King, we the performers of Yajna loving you admire you 
and O giver of room to all, you treat us affectionately. 


ait wene fT das efifraate ate | 
gy EPMA Fe Well 


O mighty ruler, you are the lord of grain-wealth and such a 
one whom the people are dear. You never make you apart 
from us and come direct tous. You take delight here (in 
our midst). 


wast eat Aa TY adaritez “BiNat | 


O mighty king, let steaming (ghritasnu) fire and air (Keshina) 
or light-remitting fire and electrcity carry you in comfortable 
for car arrtving below (i.e. on earth) and in sky (varhisi). 
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Fo Ve 1 ee: —faafas: uv Baa — eee: ue GSi— ara 


HYMN 24 


Seer—Vishvamitrah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Gayatri. 


st ai goat He dice wa 
giveat wed HERG: ueu 


O Indra (man of dexterity) you take this juice herbacious 
plants prepared by us and mixed with milk. Whatever 
attainment has been made through your strength and effort 
is of ours. 


afer nant tie aiégi adit: aaq | 
ees os 
eiieafer Ta: Well 


O man of dexterity, you come to tne gladdening juice pre- 
pared by the learned ones (Gavadhihy and placed on the 
grass-seat. These learned men are verily fond of it. 


gafteyt PIT Hateaigititar sa: 
CIPGMEICCIGL! uw eu 


May true words of praise sent from here goto them man of 
learning of make him inclined to guard the kingdom (Soma). 


wi ater Tat eiafte caraz 1 
saat: afrernig ue 


We with the sets of praise call the learned men here for 
preserving the integrity of kingdom (Soma). He frequently 
visit us with all sorts of grain and praiseworthy sermons. 


ge ata: aan 4 ary afer gama | 
gat arta neil 


O man of sharp understending, you are the possessor of 
hundred intellectual powers and you locate (in your thought 


2034 werdae: 


the powerful fire, air and the sun Vajinivasu). These worldly 
object are preduced in the created world (Jathara). You keep 
all of them in your knowledge. 


far fe at wird arty cud $8 
wat arate nau 


O learned one, we know you as the victor of wealth physical 
and spiritual and insuppressible one in the intellectual 
debates and we desire your happy brilliance. 


safteg maifat aatitt a a: fea 
maT TT: qaq nol 


O man of proper perspective, you coming to us eat and 
drink this preparation made by strong men mixed with milk 
and mixed with barley. 


qaez wares: att Sra Had 
ay titeg a zie teil 


O enlightened one, I send this Soma-juice for you to drink. 
in your own place. Let this give satisfaction to your heart. 


eat gat Sed reatiteg ware 
gfararat aaerd: usu 


O learned one, we, the enlightened ones and desirous of 
safety, call you, the matured one in age and understanding 
for drinking the juice prepared by us. 

Jo RX Ul APT: —t-§ Maw; © wees: 1 TAT—e: 1 GT: 
—t-§ amd; © frezq 
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Seer-1-6 Gotamah; 7 Astakah. Subject-matcer-Indrah. 
Metre-1-6 Jagati; 7 Tristup. 
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satay sat att west gardiftr see 
afta duf adar adtaar fregarat 
quttua fradaa: neu 


O Almighty God, the man who is mortal guarded we!l by 
your protective powers finds first rank in the wealth of 
horses and cows. You with abundant wealth fill him as the 
waters scattered far fills the ocean. 


BI a tated aha sifadaa: deafea fada at wt: 
mratara: x cafes tay aaftd 
MIA Awa Ta 


The enlightened persone like the water attain the virtuous 
qualities, they see the Divine protection like the molecules 
of dust extended every-whcre. Learned men like excellens. 
ones by their good acts and dealing love and serve the man 
who unite them with meritorious deeds and for Whom God 
is dear. 


MA gaeear seedy Tat gaat gar a deity 


stam aa a ate gedit ax 
afedstarary grat Tea 


O Almighty God, you accept the word of adoration of those 
two who concerted with each other, with uplifted ladle pray 
and perform Yajna. The power of yours is benevolent for 
the performer of Yajna who offers oblations. He unchecked 
dwells and prospers in your law. 


orate: aed CRY et sandy: ara & daraat 
ad Wh: adfacea Astaaalaed 
Tea TY at wen 


The men knowing the science of fire and air who enkindle 
fire (of Yajna) through their good deeds first attain the vital 


2036 eda: 


power and then these leaders find wealth (Bhojana) enriched 
with horses, with cows and cattle which is the means of 
hoarding and trading. 


qgrdal Aq: TaEdd aa: aal zag aa ata | 
mt mt sazgat area: val aqed 


The Supreme power who is firm in His thought and will 
paves the ways through integration, disentagration and 
regulation of material atoms. Then the luminous sun who 
is the guardian of natural law springs up. This brilliant 
praiseworthy sun attracts and supports the words in motion. 
United together we may attain the bliss (Amritam) which is 
produced by God controlling the cosmic order. 


sféal ag etre qevtsai ar Sanat Aa 
mat a aah RrpEaCT TRA 
MA way i Py 


Where and when the seat of grass (Kusha) is stretched for 
good offspring, the respected wise man resounds word of 
praise in the sky, the praiseworthy man of art like the cloud 
loudly speaks, Indra, the mighty ruler takes delight in the 
performances of such a kind. 


Tai ft acd gah wet wt gaet eda qedq 
rz fatitite aigaea difattant: 


weal TOA: Noll 


O Almighty God, strong you have under your control the 
fire which is the source of attraction. { disseminate your 
true guard and guidance for knowing your created world. O 
Lord, you through your vedic speeches and all wisdom and 
acts (enclothed in them), making us praise you with power 
and prudence make us happy. 
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TOV 1 Aha: —t-3 |UNT:; V- ave: un Va —ex: 1 
Great i 
HYMN 26 


Seer-1-3 Shunahshapah;4-6Madhuchchhandah. Subject 
-matter ; Indrah-Metre. Gayatri. 


Rata aacat asa zara 
wary exadd neu 


We, as friend on every occasion and in every pray for our 
protection call Indra, the mighty king who is strongest of all. 


mt at mag aie aaq aefeotitrerat: | 
aa aT TAY WR 


If he hears our call he with succour of thousand kings and 
strength come to us. 


ag maeteaT ee qfaafa aH | 
4% Te frat et uu 


O ruler, I call you who is the leader of our ancient place 
and is able to encounter enemies and whom my father has 
called before 


asad arated aed at TTT | 
aa raat eh uel 


The people co-operate the great, brilliant kit.g administering 
the subject and land concerned with his territory. Like stars 
shining in the sky they shine with splendour. 


qoaedey wreat at fitgar 
amt ya garda nyu 


2038 Weidae. 


People yoke in this chariot of him the two horses which are 
dear to him, bold, brownish-yellow, remaining on two sides 
and carrying the man on their backs. 


Sa waaay Wl aah ata 
AAR NIA: nel 


O men, you imparting knowledge to him who is deprived of 
it and providing with wealth, the man who has no wealth, 
emerge strong with shining zeal. 


Fo 20 1 AG: georgia i Saat—ez: 
Bez: — Tat 
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Seer<Gosuktyahrauktinau) ; Subject-matter-Indrah ; 
Metre-Gayatri. 


wigezre sar adie aer OH eq | 
eaitat & alter eg neu 


Had [ been O God, like you the single lord of wealth my 
admirer should be rich in land and cows. 


frdaret edd alee aati | 
qe adie: cary Ta 


O All-knowledge Divinity if I become the master ot cows 1 
should be left with no other alternative but to give and give 
with certin advices this iearned man plentiful riches. 


tat ex aga adtaraa aad | 
mat Frege wz neu 


O Almighty God, your vedic speech (a truth in itself) for the 
performer of Yajna is a cow that strengthening him pours 
(the wealth of) cows and horses. 
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aa walfta cde et 2a a Fe: | 
ag feat eat TAY nen 


O God Almighty, you being worshipped whatever wealth 
and gift want to give none as mysterious one or mortal can 
hinder. 


ag cariag aq yi oadtag | 
aart aiga fete whl 


Yajna, the Praiseworthy Lord strengthen Indra, the cosmic 
electricity or the sun when He locating it in heaven moves 
the earth around. 


argaraet 3 v4 fear watin fargt | 
alata witie gil 


O Almighty God, I claim your succour as you are the iora 
over all the wealths and ever-increasing power. 


Go Ws il Aggies uu VAST — ee: GR 
—areet ti 


HYMN 28 


Seer--Gosuktyashvasuktinau; Subject-matter-Indrah ; 
Metre-Gayatri. 


sqprataafarns sey TAT | 
cat aéftag Fe neu 


Indrah, the air when scatters away the cloud that overcast 
sky spreads the splendid atmosphere in gladdening of 
vegitative energy. 


sem staeiter SuferRaT Tet Tat: | 
wird FA WH uu 


2040 Wea: 


This air making visible the rays of sun hidden in the cave of 
cloud carrise them to Angirases, the beats of atmosphere 
and casts down the cloud. 


eau traat feat cart that a 
fear a drut uu 


By this mighty air the luminous bodies of heaven are 
established and held firm. They being secure firmly never 
deviate from their places and paths. 


meters eal eaTAaeaa | 
fa & aat aia: uel 


Like a wave of water-flow the gust of this air catches speed 
and its gladdening powers glow in splendour 


qo Ve tl | Aefe:—atgeeagiot 1 ZaaT—ee: 11 Gre: 
—aremt i | 
HYMN 29 


Seer—Gosuktyashvasuktinau; Subject-matter--Indrah; 
Metre-Gayatri. 


et & eilaata caredearta: | 
engqa Azeq neu 


Indra, the air is the strengthener of the group or plants, this 
is increaser of grains and this is doer of goods for them who 
praise its properties and opcrations. 


gata afrar afi aerate awa: | 
at aq Arday Ta 


The sun and moon having rays in them being /ndra, the air 
in the Yajna which is accomplished well to. grasp the subs- 
tance of the oblation offered in the firc. 
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sat Hata ada: fat waded: 
feat aqsta ea: Tea 


When this air over-powers all the rival forces striks down 
the top of cloud restraining water with the moisture of 
waters. 


mrafteadad Fe aTATeeaa: | 
wa aeqryqar: uel 


This air casts down the clouds which restraining their waters 


cause draught and with tricks climb up and mount to 
heaven. 


marries dad Pyett eafaraa: | 
art saat waz nan 


Tnis air which protects herbacious plants and vegitation 
becoming more powerful scatters every side the group of 
distructive forces. 


%° 30 01 | aefa:—ae: aaefeal 2qqI—em: 1 Gra: 
—arat  ] 
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Seer-Varun ; Sarvaharirva. ; Subject-matter-Indrah ; 
Metre,Jagati. 


qa me face atts adh oa we agal edd ata | 
ga aH afta tea ot al frag 
ahtaga fir: nen 


O Ruler, in the assembly of learned and pious men f praise 
your two horses, I ask for the glandness of yours who destroy 
the enemies and like water paurs things, with the men, to 
others in well manner. Let these praises touch the heart of 
you who become a good-looking form. 


aft & Weta a anetey feet eet Raa 
qa a4: iat a guid ftir 
aaa sla ae aiteanda new 


O people, you admire the man-power mighty ruler whom as 
the symbol of attraction they who like the good assembly 
praising his two impelling and dispelling forces praise, in the 
house of learned loudly admire and like the cows Satisfy 
with the provision of men. 


a stey eat eft a tae eithiata 


afta deat: | gett gat atrgaie 
fa ear etter FaTHRT nau 


The weapon of this king which is made of iron is golden- 
hued and the dispeller of foes. This very good weapon in 
his hands looks very nice. This weapon of him is full of 
power and fame, good speed ana the destroyer of the arro- 
gance for men. In the king all forms are made to shine. 


fafa a Sach aft edat faeraz at 
aitat a tat | geet afta 3 size: 
aedarat saTgitat: neu 


Like the flag unfurled in the sky the good-looking king is 
established on the administration of subjects. His weapon 
with speed spreads in various regions like sun. That his 
iron weapon which is lion, mouthed smiles the snake-like 
foe-man. This becomes the preserver of man and infamer 
of thousands. : 


eaednedat sted: Witz etaa aeeAh: | 
e dafe aa Adqecaiaatfe it 
gitara gaay nytt 
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O ruler, you are as- brilliant as sum. You praised by the 
performers of Yajna endowed with perfect knowledge, you 
are loved as you alone. You like all. O prominent one 
among all the men, all the desirable praisewrothy inexhausti- 
ble wealth is yours and of yours only. 


qe 3t i [ fa:—ae: edefeat un Qaat—ea: 1 Gee:— 
aati | 
HYMN 31 


Seer—Varuh Sarvaharirve. Subject-matter-Indrah. 
Metre-Jagati. 


at afed aad eited ae ee TH cet chen eet 
qed ataia eta eata arn 
tat qafeat neu 


These two dear Hari, the mind and organic structure 
(which aceept the objective world into them through cogni- 
tion and affection) carry Indra, the soule which bear organ 
of speceh (vajri), which enjoys the worldly happiness and 
which is praiseworthy in the body (Ratha) for its satisfaction. 
The men of genial temprament arrange many preparation 
for this soul which cherilshes all hopes. 


at arity ata gat Raed frag eet afl ger 
aiafaat eftfiratetay at sea 
erm efter’ Ta 


Harayah, the vital airs which activate all the organs for ful- 
filling the wishes of soul put the swift mind and organic 
structure into action for this permanent soul and cntirely 
preserve both of them. He who through these swift vital airs 
attains delight, gains the fulfilment of this soul’s desire enri- 
ched with heroes and men. 


2044 ; werdae: 


aterarmehes sada? 2 dtu atda | 
aiafial attatietteaca frat 
qita witraéi ual 


This soul which sleeps in the vital airs and body, which 
possesses luminous rays of innate knowledge, which assumes 
iron in the body whois the preserver of organs become 
strong in protecting the movements of body. This soul 
abiding in the powers through swift and quick vital airs and 
organs with courage and venture over-comes all the troubles. 


ade vey afte tag: PIR araty eat chase: | 
aq Ha dae vitae ver 
meer cuaeaieda: neu 


It is this soul the beautiful chin of which moves like ladle 
(which drops ghee in the Yajna fire). This for the sake of 
strength or vigour destroys diseasing and reducing tenden- 
cies. When the dish is arranged this soul drinking the 
palatable delight-giving drink and food makes pure its 
strength and energy. 


wa ey at qdaed ged gea a ars 
aftat afemag ad Fate Reeodigrster 
He Ta ART etafaa nh 


The body of this soul which is the home of the organic and 
vital system calls for the grain as the horse carrying man 
which is for grain-food. The great intellectual power likes 
its objects with great vigour. This luminous soul acquires 
great power and maintenance. 


Go 32!) [ afe:—ae: atefeat nn Saat—ew: 1 BR —t 
wat ] 2, 3 faegy in 
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HYMO 32 


Seer—Varu_ sarvaherirva. Subject-matter-Indrah. 
Metre-! Jagati 2-3 Tristup. 


at deat ean afta atest cafe aa gq Bray 
g qeafgr cad MUHA aa ada uv 


O learned man, you with your great power comprehending 
the earth and heaven attain new and upto date knowledge. 
O intellectual one, please lay open the beautiful home of 
learning for the man of initiative (surva Harayu). 


om cat gard cyst aalat TH cary either | 
frat var aidaaes wat la ag 
dane cate weu 


O learned man, the requests of the people carry you on 
chariot near them. You have beautiful chins and are dear 
to all. You comeing to our Yajna which spreads in ten 
regions and our gathering drink sweet juice presentéd to 
you. 


aa: gaat afta: gatarral x add Als 31 
wate det ayaratie, Tal MIFST 

oT aye Te a 
O possessor of all intellectual powers (Harivah), please guard 
previously acquired intellectual attainments and this con- 
structive act is only yours. Yoy accept this sweet juice of 


herbacious plant and pour this strengthening juice in your 
belly. 


Go33 1) Mfe:—aes: 1 Saat—ee: 1 Gre —Pagyz iu 
HYMN 33 


Secr —Astakah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Tristup. 


2046 werddae: 


og qaet afta: Aide at: goed wat OT | 
fais rz Te a 
He ATUaATE? neu 


O ruler, you are endowed with man powers (Harivah) You 
drink here the juice crushed by the men and pured the water 
and fill your belly. O recciver of praises! you enhance your 
satisfaction by these juices which the men of respect mixed 
for you. 


iat Af got gah aeat gt gaet ete THIH 
Cr Aalfite aleaea ehifefeathe: 


goat Waa: Ti a 


O possessor of strong horses for the progress of strong praised 
you I offer the true stronge draught prepared soma you 
by all the praises through thoughtful action make the people 
delighted with the speeches of vedic knowledge. 


aft diet Aaa at qatar sft aaa: | 


gardtez agit gah Teqderd: 
qanrata: Tea 


3. wise ruler, by your protection and powers enlightened 
men knowing the law eternal, having offspring, taking de- 
light in assembly of men possessing grain and adoring and 
praying God, live in home. 


Te 3¥ 1) ET :— geeme: ue Sq — ee: 1 Bre: — Frey 
HYMN 34 


Seer—Gritsamadah. Subject-matter-Indrah. Mettre- 
Tristup. 


M wa wa dat ater TH Barq dat They | 
Tey GE Neat aeddat Feed FEI 
a dara et: Ti 
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He, who manifest as first intelligent wonderous power thro- 
ugh His wisdom embellishes the luminous objects (like the 
sun, moon etc.) and before whose power and greatness of the 
prowess the earth and heaven tremble—O men, is Indrah, 
Almighty Divinity. 


a: dfrét adararadeg a: Vary sattat seg | 
ay orate Peary aelat a aredeara 
a dara ot Te a 


He who establishes fast and firm the staggering earth, who 
set at rest the agitated mountains, who measures out the 
vast firmament and supports, the heaven—O men, is Indra, 
Almighty Divinity. 


ay ceartattong aH Req Tat seelqrer Teed | 
a calatrarha Tart ATE TAT 
a data eH wan 


He—who pervading the cloud brings into flow the seven 
water-streams, who removing the darkness of Vala the cloud 
releases the rays of sun, who creates fire (lightning) within 
clonds and who is dispeller of all obstacles in wordly battles 
O men. is Indra. 


Baar ear ae a are THA Tere: | 


a dara. we 


He-by whom all these worlds are made to move, who in the 
sky casts down the over-whelming cloud, who like the vic- 
torious gambler gathering his winnings being the master of 
all controls the perceptible universe and gives nourishing 
means to all, O men, is Indrah. 


a eat grote ae Ue Tregtalgtt aeictay | 


2048 rerdae: 


a wa: qetftsien fare atet aa 
@ data GK: uy 


He—about whom, the tremendous one they ask, where is 
He? and verily some say of Him He is not, He in fact like a 
skilled master or business-man measure and counts all the 
supporting factors of the universe and let all of you cherish 
yours faith in Him—O men, is Indra. 


Moret sen a: HET A aait arate st: 
qamiomt Tsfrar dfx: gaateeg 
a wale FH Ta 


He-who is giver of initiative to wealthy man and the weak, 
of priest. of suppliant singing praises and prayers, who is 
guardian of learned man endowed with mystric power, and 
who is the object of worship for the man who has atained 
height of trance-O men, is Indra. 


meat: afr Tey Tat TET TAT TET 
fea cata: ia: ad on ovd aaa 
®t sat Aa a daa et: non 


He—under whose excellent control are the horses, under 
whose control flourish. the bouvine species, under whose 
control are the groups of cosmic objects, under whose sup- 
reme power reniain all these bodies, who begets the sun, who 
begets the dawn and who is the leader of the worldly sub- 
jects—O men, is Indra. 


4 meet dadt fess Gtste grat afta: | 
ana fagtrataaiar art ea 
q dara ext net 


He—to whom both the parties in close cucounter cry, to 
whom cry foe againrt foc, the weaker and stronger, whom 
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two men mounting on the same charitt invoke and whom 
each invokes in his favour—O men, is Indra. 


aera 2a faded aatat 4 gedarar ada eet 
a fedex ofaart aya a seqaeag 
a dala ei ust 


He—without whom men do not conquer. whom fighting 
warriors invoke for succour, who become the measurement 
of the universe and who is the mover of unmoved—O man 
is Indra. 


a: gaat AAA qalardeaassal Tart | 


cy 
at qua ataeatia qeat at qetigeat 
a dala FR Xo ll 
He—who by his power of dispersing justice always pnnishes 
them who have committed great sins and do not know their 
consequences, who does give courage to him who indulg 


not in bad actions and who is the dispeller of cloud—O men, 
is Indra. 


a: wet Wag Raed aeaniteat aracatigg 
Harald Vale waa ag Tals 
@ Wala FH! neeeu 


He—who in the Year (Sharadi) of draught when even begg- 
ing marred (chatvarinshyam) discovers the water abiding 
in the clouds and who over powers the cloud which catches 


vigour floats in the sky and rends the draught, O men is 
Indra. 


q: aeat qadeq Reifeaisaleateaiiag ated | 
grat asad ag aa aTeFATST 
@ Malad sz: Weer ul 


2050 wydae: 


He—who through His moviny :orces (Kasi) makes the cloud 
float, who with his permanent refulgence preserve tne created 
world and who Is whose (his own) control even inside the 
mountain supports the man doing pious deeds and other 
people O men, is Indra. 


a: aRenaTMemasiaadag dat aq Pedy 
aH titanegey Targatatteed 
a date st Neen 


He—who for the sake of exchange of thought and express- 
ion makes seven cases of the grammatical operation of 
language, who like the sun possessing seven beams is the 
pourer. happiness and is mighty. who holding thuuder-bolt 
in ihe cloud and atmospheric wind under His control moves 
the cloud (Rauhinam) mounting in the sky hither and thither 


O men, is Indira. 


arat Faget viadt aia geitacer wat wat | 
ar diaa fad wHaTgat THEE: 
a data i Wee 


He—before whom, this one bow down the heaven and earth 
from whosc, this ones’ own strength even clouds tremble, 
who is the preserver of this world, all-pervading holding 
thunder in cloud and atmosphere and who bears powers of 
holding and supporting as strong as elctricity—O men is 
Indra. 


as gerade a et a: ded a: tama 
WEI AA Ta TET AAT AAS Tra: 
q Wala Fat nei 


He—who guards the man performing Yajna, who guards 
him who cooks the cereals etc. for Yajna, who favours him 
with aid who praises and prays him, who protect with his 
succour to him who resorts to industry, to whom belongs 
this Vedic speach and knowledge providing with growth, to 
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whom this world owes and to whom appertains this worldy 
wealh.——O men, is Indra. 


ara aafeag Maleret wat 4 aq sag: te | 
eafrermiat a at were aa tarat 
a dala a: eg 


As a born child manifests his activities in the lap of mother 
and father, he does not know his mother and father who is 
other than her (the mother) so Divine power manifest in the 
midst of heaven and earth makes all the worlds manifest in 
but does not have and even know His Mother and father (as 
He is eternal and unbigotten) and father and mother of all 
without being fathered and mothered, who being adored by 
learned he, O men, is Indra. 


a: aa ea: atten ted gaat feat | 
at waa get aa ge a eaaie: 
a dala 3%: 9 UI 


He—who desires the emergence of world, who is pervading 
the men, who is inspire of good spirit, from whom all the 
living creatures tremble; who over powess cloud, cousing 
waters in its fold, who dispels the cloud causing droughts 
and who is the sole hero—O men, is Indra. 


ay yeaa Tad TA aT Faz aT eae 
aq Prati aa: t at a sx feat fram: 
qaatat faqaat aaa eeu 


That you, O Almighty God, are surely truc and strong 
(Dudhra) one who gives grain and knowledge to him who 
performs Yajna and who cooks Purodasha etc. O Lord, we 
are evermore, your friends may we blessed with good heros 
adore and describe you in assmbiy of men. 


Fosy ul Mld:— Alar: uu Vqat—ez: 1 Gea:—Pasgqz uv 


2052 orerdae: 


HYMN 35 

Seer-Nodhah. Subject-matter-Indrah. Metre-Tristup 
HAT EM TAM TUT KAT TT VM arigara | 
eich tehegia vai cada We tl 


I offer my thoughtful adoration and most favourable praises 
like grain to deservsing one, to Almighty God alone who is 
strong destroyer, of obstacles, exalted, possessing unsurpa- 
ssing energy and who deserves quite appropriate eulogiuems. 


wet ee risa x ae wcleaeqy atl gate | 
wala gat adar aefie scary ga 
feat astara neu 


© learned man, you present likely acceptable prayer 
resembling the grain of food choice to this Almighty Divinity 
alone to whom I offer befitting prayer for removal of 
inderances. Let the people purify their deeds through 
conscience, mind and spirit for the attainment of this eternal 
master of the uUiverse. 


HA 8Z eT eat aeleargaeaTeala | 
iftoralfatrtat daft ate ated 2 


To This Almighty Divinity alone I offer with my lips the 
suitable pleasant culogy aud for magnifying His glories. I 
with adorations befitting and agreeable praise Him who is 
most exalted one and inspirer of good intent and precept. 


wa ee eae a Ray ca a aa afeaara | 
fita fiat gaategta feafed Binz Ue I 


To this Almighty Divinity alone who its all knowledge and 
worthy of praises [ offer nOw my suitable all-impelling 
adoring song and praisef as carpenter faishion the chariot to 
gain corn through it. 
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we ae afiita aaetziak gar; waes 
ait crite eee qi adlad catgut 


I, for gaining corn and frame with my touguc pronounce the 
Prayer to exalt him, this Almighty God who is brave bene- 
volent, praiseworthy and dissipator of the group o; arial 

objects (ih the time of dissolution) as People yoke the Aided 


FT &F Ut Tay aw eatery eats ela | 
qaed Fag fez 4a ny gael 
' aa nau 


For this Almighty Divinity alone Tvastar, the sun, for fitht- 
ing the battle sharpens or fashions inflaming and most 
effective thunder through which destructive one becoming 
powerful and possessing various strength piercing the vital 
part of Vritya the cloud and obtain rain’ 


wey Mar alag ad qe fe dfatardat | 
qarag Fed: gad agiarg Reig ari 
fal aac Wo tl 


Only under this creating powers ‘of God's operations the 
sun- always drinking great powerful drink of herbs and the 
nice corns and stealing the substances under process of 
ripening, becoming powerful and huriing the thunder-bolt 
pierces through the Varah, cloud whose feeder is water. 


Fee rahe talehicslarted say | 
aft aralgfadt iw sat are , 
a aftardt oft |: nol 


Verily these Vedic speeches or verses which preserve the 
mysterious knowledge spread the praise for Almighty God in 
the mattcr of the slaughter of the clouds. He, the Almighty 
Lord has encompassed the vast heavn and the earth and 
these two can not exceed the greatness of this Lord. 


2054 werdde: 


weer 1 RRA afte freeform: caeafteng | 
wauferat aH ot Pare: valet 
aaa cia neu 


His magnitude surpasses the magnitude of heaven. carth and 
middle regicn. The supreme Almighty God being praised by 
all iike a good hero who has good foe-man for encounter, 
brings evey thing in His control (DAME) 


aeita ater qed fe dag atm gaftit: | 
mT a a saditeract al 
aaa aad: Well 


Through His (Gods’) power the sun with thunder-bolt smites 
Vritra, the cloud which dries up waters and for the sake of 
grain-erop and for giving pleasure to all, becoming alert 
releases the rays hidden like cows desiring succour. 


aay gal wa Reda: oft az asin etadeaq | 
saraaz cat qaeay géida 
a4 Tait: Tt iH] RH 


Through the power Of this alone the rivers play their roles as 
only He through his bolt makes them abiding. He, swift in 
pervasiveness and efficient in making sun and fire giving gilt 
to man of munificance makes the ford or bottom for the 
thing of swift motion. 


HEAT 8S TAT Tara gary awefiaia: Hea: | 
Wat ga fF tar faeaeraieaat aed NR 


O Almighty God, you administering the worldly affairs, 
pervading every thing with swifteness and possesing many 
powers, use the thunder-bolt only against this Vritrah, the 
cloud. You desiring rain-pours for the flow of waters rend 
its joints like the joint of ground with oblique bolt. 
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eg ARE goultel Geer wel Tee ge: | 


an 


aa afgenra argarrarrateit 
faftonfa a4q mee 


O man, you the praiseworthy onc praise with praising adorat- 
ions the exploits of swiftly pervading God which are 
performed with perfeet wisdom. When He for pervading all 
continues exertion, destroys those clouds, which are the 


enemies of rain going forward unchecked. 

ey Firat frets eat erat a YT TINT | 
sat Faeg aedara siti TAT daz 

aiaifa ata: nee 


Through His terror are held mountains fast and form and 
Srm and the sun and the earth through the terror of creator 
tremble. The man who adores prasing His protection always 
become able to win strength. 


wear re cad eraURT az TA TTI 
i Gh cert idea atoms: th 


That thing of all these are which the only master of many 
powers asks for is giv:n to him. The All-power God guards 
that active englightende man (Sushvim Etasham) who resorts 
to persevrance on the rise of sun which possesses the rays 
transmitting light. 


mat a aieataa gamer AA WAAAY AHL | 
wd feadad fed a: mate 


PRICCEUCSICE uel 


O Almighty God’ you yoke the sun, moon etc. in the wheel 
of crertion cycle, The moste earnest devotees (Gotamah) 
perform suitable praises for you at morning. You give them 
knowledge endowed with various branches of learning. The 
man of wisdom and action may attain it direct. 


qo 3G 1 fe —areern Sea —eee: Be —Fgy 
HYMN 36 


Seer—Bharadvajah. Subjet-matter—Indrah. Metre- 
Tristup. 


q og raedateiantind a aifirral st aft | 


ay qed Ta goataTeae: 
aeal Genta: AeeTL ueu 


I glorify with these adorations that Indra, Almighty God 
who is alone adorable God of men, who is strong, full of 
inviogorating qualties, true, mighty, over-powring and is 
known maniscient (Purumayah). 


ad a: Ga fraat ava: aa faatay aie areca: | 
quent adft saagmateard aiait: 
afte uu 


Like the seven orangs of internal and external cognition our 
fore-fathers having perfect under standing and observing 
up to-date courtesies pray and praise that Almighty God 
who is the possessor of pervasive excellence, who makes the 
people cross over difficulties, who is as pure in his nature as 
the eletrcity hauing its place in the clouds, who has unviol- 
able command, and‘who is very strong in genecus and 
intelligence. 


adic weet crm dette: aut: geet | 


a wep harae wlfala aA He 
afta areaed nau 


We, for obtaining this wealth full of grain, enriched with 
many heroes and men ask Indra, the Almighty God who is 
exalted, ever mature and the master of luminous worlds. O 
man of swift understanding you, for attaining satisfaction 
attain him. . 
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aat f& ast aft 3 gu Peattat srza: graies 
wed ain fe vat ga fax: 
Teed EIA saret: wei 


O Almighty God, you arc praised by all, strong, subduing 
one, possessor of plentiful wealth and dispeller of bed ivil- 
ment. You please, declar us if your devotees in previous 
time have attained your happiness, what is your inherent 
power (Bhaga) and what is vital role. : 


ad qoordt aeed artis Tol aaah TET a aft 
qfant dfraft onct arafia 
ada GaAS nel 


The learned man, whose always active powerful voiee 
seeking the favour of Almighty who is the possesor of 
thunder (Vajrah) and who is present in the universe 
(Ratha) desires to invoke Him who is swift in grasping, swift 
in action and the giver of swift power attain Him who is the 
All-pervading. 


wat g ea ayaat argard dalgal eaaa: TAA | 
ada Faz difgar eaistt eat 
fa cat gaat uaa ual 


O self-powered and self-refulgent, moritorioys Almighty God, 
you through your direct skill and Parvata, the thunder-bold 
which is as swift mind, render into pieces the clouds which 
do not tend to pour, which are strong and firm. 


a at far acdeat afte sea deaag aitdared | 
a at agian: qaaezt 
Rearaft zitalfi Tan 


O men for your sake we adore eternal powerful Almighty 
God with newly fashiened adoration in the pre-planned way. 


2058 wadee: 


He the supreme Infinite one make us overcome all the 
difficulties. 


st wate ct cident Ramet Aedtsrattar | 
ant ava frat: atta ary Aas 
ata arta well 


O Powerful Almighty God, you illuminate the things of 
earth, heaven and mid-region, you please burn all those 
calamities (which fall on creatures) with your inflaming 
refulgence and burn out stability and activity of the man 
who is antagonist of knowledge and who always acts agains‘ 
good things. 


wal adea eae cat fia aTEaIaTE | 
face ast aidin gx cer far 
mat Tae Fe AT: wes, tt 


O Unending Almithty God, you are sharpsighted and you 
become the master of the man and the world celestial and 
earthly. O Lord, please give energy (Vajra) in my right 
hand, give all kinds of wisdom to me. 


at daatieg o: tata tqaala aed | 
qat aaa ga TET 
afeegaat agai oul 


O Almighty God, O master of thunder, you, for destroying 
our internal enemies make us equipped with that firm flouri- 
shing in exhaustible prosperity through which you make the 
wealth (Vritrani) haviug no proper use of munificence good 
and noble and the wealth concerned with men flourishing. 


a at aah: gega Fat Praaieiie aie saat | 
a at saat ata a ta ania 


aaa AaRe Weer 


——— ee ere ee oe 


em 
ms Rg, Og —_———_ 
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O invoked by all. O creator of all, O Excellent Lord, that 
you, please come to us with that surpassing powers which 
are acceptable by all'and to which neither the man deprived 
of mcritorious qualities may have and nor the man absorved 
in carnal adventures may possess. O Lord, you having you! 
merviful eyes upon us come to us with them. 


Ho 39 1) la: —afacs: 1 SaaT—ea: uu Gra:—faegyq uv 


HYMN 37 


Scer —Vasisthah. Subject- Matter- Indrah. Metre- 
Tristup. 


anal aut a wig oe: Heraradia x faa: 
a, Taal Ata wae Tara 
aitaay 3d; uel 


He who is dreadful like a bull of pointed horns rules all the 

people alone and He is-that who gives the benevolent man 
the wealth of the house belonging to man who is a habitue 
miser. 


ea g eater ardara: gasarmedea aya | 
ard wogel gta euler araT 


area arty Tal 


O ruling King, you serving him by yourself, at the time in 
the battle protect the men who holds the thundering weapon 
and as for the sake of this man who is perfect in knowledge 
(Arjvneva) you punishing him take into your control the 
man destorying goods acts, expleiter of the people and the 
man bad company. 


eq deity soar Aaded oral Pealrerart: garda | 
a ctepitr TAAeTaIa: Baaa WeaAT TEU 3 I 


O crusher of the foe-men, you through your bold action and 
with all your aids, guard man who offers oblations in Yajna 


2060 woydae: 


and is giver of nice gifts (Vihavyam Sudasm). You protect, 
in aequirement of land and the battle of foes, the man who 
smites away a large number of foe-men and who creates fear 
among the wickeds and the protector of people. 


ef qfignat tata yin gat daa ate 
ea fa ced quit gf areata anftat ged 8 I 


O king, you possess the real spirit of leader and you are as 
swift as the wind. You with in the Yajna destroy many 
obstacles. You, for protection of ‘Dabhiti’ the man stri- 
king foes make dacoit, the men consuming others mony, the 
man creating fear in the people, dead sleep for ever with sui- 
table weapon. 


ad saiicaat aweed ala aa aq get aafa 4 aa: | 
fara amantadine a at adfrraed U4 Il 
O King, you nave your fatal weapon in your hand. Yours 
are those very powers through which you at once, make 


forceful entry in ninety nine forts and the camp, the hund- 
red thcy one and stay the wicked and the man binding others. 


aat at a gee wetarf cradeara cra gare | 
ae & ad zion gatsa arg aa 
PEELE | nal 


O mighty ruler, those of your protections in case of the 
benevolent person who has attained what is to be attained 
and who is very generous are available for ever. O vigor- 
ous one, for you strong I emply two strong men (as two 
guards). Let the people attain vigour and various kinds of 
wealth. 


Ht a eat dearay ateraard yA afta: qe | 
ater atsaafuaeitend rate: 


qd eH TACn 
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O King, possessor of spirit, you have the power of men. 
Let us not come as offenders in the presence of yours by 
braking command comitting sin. You protect us through the 
groups of man who are not wicked and may we be your 
favourites among the learned men. 


rae eq at aaaattet att ata aa aaa: | 
fe gaa fm ard faftafaraeara set aiteaz I cH 


O Wealthy King, we people who are your friends be your 
favourites in concordance and proSper under your prote- 
ction, You performing the daring act persuade the man 
controlling violence, the man of perseverance for the man 
who is guardian of guests. 


aataes 4 ayaaftet at: aacgeaard sear | 
a AAA aieciqaenty ater 
qsala aed Ta 


O master of wealth, you elect for the good dealing those of 
us who are the pronouncers of Vedic verses and in your 
praise shout the songs of praise and on your calls do the 
various dealings of business. 


wa eaal act daa qeanenaaral saat gaia | 
aanfieg aaed fA ys Tat 
a aiisiaa q TUT Ngo ll 


O mighty king you are most excellent leader of all the 
presonalities. These groups of people concerned with us 
give wealth to you. You brave one in the battle for the 
slaughter of enemies, become the well-wishing friend of 
these men and-also become their guardian. 


4 ex at eadara gat aaareaeay arzaea | 
at at aral fiefay eta a4 
qa eateara: ai a 1 29 Ul 


2062 wudde: 


O heroic ruler, you giving inducement to people 
(Stavamanah) enriched with grains wisdom, in full security 
become stronger in body. You give us wealth and accomm- 
odation. O Ye learned men, you guard us evermore with 
blessings. 


Foss tl AlT:—t-2 afeftafs:; w-& mysaear: 1 Faaqt—az: 


Brq:—aAUaa7l it 
HYMN 38 
Seer—I-3 Irimbithih; 4-6 Madhuchchhandah. Subject 
-matter -Indrah. Metre- Gayatri. 
at ate ggat a sx art feat say | 
ag afé: dat aq neu 


O mighty ruler, for you we prepare the drink of herbacious 
plants, you come and drink this and sit on this seat (made 
of grass offcred by us. 


at et maga at aemitex wit | 
ao AM a: Fy Hail 


O mighty ruler, Hari, the two men (priest and minister) 
having the knowledge of carrying out government and radi- 
iant with glow lead you forward (in your work). You hear 
of our vedic hymn. 


maT TH As AnaTideg AHA: 
qaaea az nau 


O mighty ruler, we, the mystics having the knowledge of 
Brahman, the Supreme Being, and blessed with offspring 
call and praise you, the drinker, of Soma, the juice of plants. 


sextet qeleeRe Tho 
zz TWN Caga ney uy 


The admirers praiser praise well the mighty ruler. The voices 
of theirs admire him. 


Kanda - XX 2063 


sq egal: wal atdes wt aatgat | 
aegt aatt fexeud: Ta 


The mighty ruler, brilliant with lustres holding fatal weapon 
is the coordinator of two men, the priest and minister who 
cooperate each other and are the spokesman. 


seat draia ada on ad tere feta | 
AMUURRUCCLEG| nal 


The mighty ruler for large vision and vista raiases to an 
excellent rank a man of greater impulse (Surya) and 


inspires the respected one with voices of advice. 
qo 36 1) RAG:--¢ aysere:, ex Taeadfed 1 Saar - 
Sz: Gee — Aaa 


HY MEN 39 
Seer—Madhuchchhandah 2-5 Gosuktyshvasukiinau. 
Subject- matter, Indrah; Meter- Gayatri 


sei Fy feaaeate gatee wea: | 
TATEAT HAT: Ta 


O men, for you people we invok Almighty God who main- 
tains His supremacy over all. May he alone be our gurd. 


og atanaae ae Taal |, 
seal aahtag aay nw eu 


When Almighty Divinity pierces the overcasting cloud 
spreads the mid-region in the delight of Soma, vital vigour 
which shines throughout. 


3% TM Hiaaiea aifacaraq get adi: | 
HAT TIF ABH ual 


2064 wadae: 


Almighty God making the hidden rays mainfest for 
inflaming firs of atmosphere cast down the cloudy darkness 


san ttaat feat cant eat a | 
Ruma a trot uel 


The luminous bodies or wonderous worlds are established 
and held firm by Almighty God. They so supported never 
deviate from their places and courses. 


saree eat eeTeSTTae 
fa & wat seria: Te 


O Almighty God, your strength (Stoma) moving the worlds 
like water wave continuosly excesds in strength and Your 
pleaSant opearations become manifest to all. 


qo Wo 1 MfQ:—ayeerar: 1 PaaI—z, 2 ee; 2 FET: 
Brz:— as 
HYMN 40 


Seer—Madhuchchhandah. Subject-matter-1-2 Indrath 
3 Maruth. Metre Gayatri 


rau a & eda daa wig | 
neq aaTaa a nen 


O man, you having your unity with God fearless scem to be 
very good. O Ye meditatior and devotee,you both 
possessing equal splendour please the people. 


garatdiina: aecacate | 
MARAE RT: neu 


The mighty Sun (Makha) with unfallible brilliant pleasant 
rays groups or celestial bodies extol the glory of Almighty 
God. 


Kanda -XX 2065 


arg exe GHTHT 
qatar art afeaty wz 


Maruts, the souls in accordance with Suadham, the fruit 
of previous possessing mundane desire (Nam) again come 
in life (birth) through mothers womb. 


qo Xe il efa:—atam: 1 SAAT —ee: are: — area 
HYMN 41 


Seer—Gotamah. Subject—matter-Indrah. Metre- 
Gayatri. 


cat adit seattgarasitesc: | 
aad aadrrt Ta 


Indrah, the sun unsurpassed, with the movements of 
Dadhyan, the thunder destroys the clouds as number nine 
crosses over all the numbers multipied by nine till ninety. 


seaadey afear: qdaeadftay | 
ag fizzoaorafa Tal 


The sun liking Shirah, the top point of Ashva, the electricity 
which abides hidden in clouds tinds in middle region. 


wae aHeTa aT eegTAH aie | 
sea THAT Te Wall 


Thus the learned ones recognise the essential form of the 
rays of sun in the mansion of moon (The sunrays known as 
sushumna shines in the moon). 


qe vy ii fa: --geeafa: (7, Feafa: ) un SaaT—ee: 
Bra: 
HYMN 42 


Seer —Kurnstutih, (Kurusutih). Subject-matter-Indrah. 
Metre-Gayatri. 


2066 weydde: 


ardaentdae adatrraerty | 
eat ait ara ay neu 


I, the seer measure out (receive) the specch which has eight 
cases (7 cases inclunding vacative case as eighth) and which 
bears nine branches of knowledge (Phonetic application of 
Mantras in ritualstic procedures; grammar, etymology; 
science of metres, Astranomy; six science of sentence, logic 
and philosophy and is very flexible and comprehensive from 
Almighty God. 


ag cat Tat Sh RdAOARtATH | 
ee 4g Geqgtaa: weu 


O Almighty God, As you become the killer of dry clouds 
both the heaven and earth become powerful under your 
effort of attraction. 


afteoatstar az diet fa aaa: | 
TMZ TT TTY uaa 


2 Almighty God, like a man who drinking juice of Soma 
pressed shakes his jaws so you with your power lifting them 
in space shake the sun and earth. 


qe 63 11 fe: —fawle: 0 2qat—ea: uv Bee: 
HYMN 43 


Seer—Trishokah; Subject—matter—Indrah. Metre- 
Gayatri. 


fafea fear oy faa aft arat oat aa: 
Te CUE AT HT neu 


O Almighty ruler, you smite our foes attacking us aud drive 
all the enemies away. Bring the desired wealth to us. 


aq diaries ag feat aq vats eehaay | 
aq qe AI AT nau 


Kanda - XX 2067 


/ 
O mighty ruler. you bring to me that desired wealth which 
has been concealed in firm place which in army is protection 
and which in the precipice. 


get & frantatt yieaer df | 
aq eae act A Tea 


O Indrah (the mighty ruler) bring to us that desired wealth 
of which plentiful given by you the men of world recognize. 


qovw 1) #ig:—sfefeafe: 1 FaqI— ee: Bea 
HYMN 44 

Seer—Irimbithih. Subject—matter—Indrah. Metre- 
Gayatri. 
Tat Tolar ear aed TPA: | 
at TUE HBL neu 
O men, you with praise songs adore the adorable Almighty 


God who is the Supreme Ruler of all mankind, leader of all 
controller of all men and exacted one. 


afenrqraia waite fralfa a wae | 
AURA A AAR ui 


The Almighty Divinity is He to whom all the praise songs 
full of admirations go as the current of waters go to sea. 


a deem far steud Wt Fay 
Hit attra afte: uu 


I, for His great gifts serve with invocation the Almighty 
God who is the supreme ruler who is successful in the 
preservation of world and is powerful. 


Towy v1 ache: —qaat tacareart AAT — Fe: Bre: 
at 


HYMN 45 


Seer-Shunahshepah, Devarataparnama. Subject-matter 
-Indrah. Metre-Gayatri. 


2068 swerdde: 


arg & ade wider mifey | 
qaeMeaa Wea neu 


O mighty ruler, this man is yours. You draw him nearer 
as the dove goes near his mate. You care for my prayers. 


eata tharat ga fratat ate aed 2 | 
faiace aazat WRU 


O master of wealth, O dissiminator of learnings (Girvahah), 
O bold one, the praise of you whose power is pleasantly true, 
is due. 


Seas a saashery at Taw | 
COREE CIEL! uz 


O mighty ruler, O lord of hundred powers, you stand up for 
our protection in this battle and let us agree in others too. 


qove 1 Meta: —etefeais: 0 SaaT—ee: Brera 
HYMN 46 


Seer—Irimbithah. Subject-matter—Indrah ; Metre 
Gayatri. 


gitart weal wear edt sift: aad | 
aad gatalg neu 


May we get (as our ruler) the man who leads towards gain 
of prosperity, who sende light to lead all powers in the 
battles and who quels the foe-men by fighting them. 


Tat oft: create tafe arat geqa: | 
gat fear ata fit: Ta 


This mighty ruler who is saviour praised by many leads us to 
cross over the difficulties as a boat-man comfortably sails the 
passengers over river. He carries us away from cnemies. 


Kanda - XX 2069 


at 4 eg aaiteaen + age | 

TS TA: TFA Ai Hai 
O mighty ruler, you honour us with wealth and lead us 
further by good path. You show us path to gain prosperity 
easily. 

Go Wo Wt AT: — 2-3 THe; K€, Lo-LVATSSPAT:; 0-8 
efefeafs:; 23-2 wemva: 1 TAAI—L-LR Ge; CR-RL Ga 
Brea: —areay 

HYMN 47 


Seer-1-3 Sukakshah; 4-6, 10-12 Madhuchchhandah; 
7-9 [rimbithih; 12-21 Praskanva ; Subject-matter-1-12 
Indrah ; 13-21 Suryah, Metre-Gayatri. 


afteg arama He GATT TAT | 
a at amit udq neu 


We praise the strength of Almighty God to dispe} great 
darkness of ignorance. He is vigorous and the pourer of 
wealth. 


ear TA FT MS a AS Aa: | 
grat salat a ales: Wu 


The Almighty God is deemed to be the giver of all gifts. He 
is most powerful and He rests in blessedness. He is master 
of wealth, symbol of all respect and endowed with generous 
qualities. 


fit amt a dda: adel adqega | 
aay Aa AGA: Wu 


He is endowed with all powers like the bolt accompanied by 
thundering voice. He is vigorous, invineible, imperishable 
and propellant force. He holds the world. 


sxiiq aituat gelteineiietea: | 
sez aniitvaga neu 


2070 wordde: 


The invokers and supplicators sing the song of Almighty God 
through the verses of prayers. The vedic speeches praise the 
Almighty God. 


ex sqah: aa dita a datgal | 
eal rat fro: nen 


God Almighty is the holder of thunder-bolt and He is self- 
refulgent. He maintaise the co-ordination between two co- 
operating forces (the electricity and air) which unite the 
speed, 


seat data ada at ad teaz Rie 
fe mee arag neu 


God Almighty for the sake of vast visibility lifted up the sun 
to the heavenly region. He moves the cloud with the motions 
of air. 


a aie ayn Roa sex att feat aq) 


mg afé: at aA nell 


O God Almighty, you pervade everything. We perform 
Yajna. You protect this creation (Soma). You rest in my 
heart (Varhi). 


M eat AAqa att adaritex Rizal | 


an 
37 Fah as Ty neu 
O God Almighty, may two men (Hari) celebrated with 
spiritual knowledge and intention (the mystic and man 
of austerity) and who are illumined with rays of internal 
spirit attain you in their hearts. You hear my invocations 
and prayers. 


maiea Ta gat Ateciteg a: 
GUAT gaTAe neu 


We, the master of the vedic learnings, endowed with the 
attainments of mysticism (Yajna sominah) and blessed with 
children, invoke you, the guardian of knowledge. 


Kanda - XX 2071 


qeaba aeatet ated vit regi: | 
wa daar RR hte. 


The men of firm understanding (Tasthusah) unite them with 
God Almighty who is great, self-refulgent and all-pervading. 
The luminous bodies shines in the sky. 


acter ara att fader | 
aut yom Fate ueeeu 


The cosmic forces harness in the Ratha, the beautiful world 
of the Almighty God two Harl, the electricity and Air 
which are splendid, wonderful, unchecked, possessed of 
various powers and the carriers of men and things, 


eg Fray tat acl alae | 
ATAU RTATAT: Wei 


O God Aimighty, you giving light of knowledge to world 
deprived of knowledge making form in the world which 
remains primarily formless manifest your sclf through the 
illuminating powers. 


3g ed added 24 agra Hat: | 
a faaia aig Tee 


The cosmic objects like flags bring in to vision of all that 
All-impelling God, who is wonderful and revealer of vedic 
knowledge. 


aq @& aaal zat adar aeaaatt: | 
atta fradtaa 1 @Vu 


For the All-beholding, All-impelling Lord the constellation 
pass away with nights like the thieves. 


atqaea Raat fe HHA Tal FF | 
weal sail qr ney tl 


2072 wordde: 


The luminous rays giving His trace to the people are seen 
like the burning flames of fire. 


Aiiifiacad saree aa | 
faaar ulf& traa neu 


O All-impelling God. you are very swift saviour and the 
illuminator of light. You illumine all the universe. 


AE Sarat Fels TeTSSAY argv: | 
gag fad afta Hon 


O-A'l-impelling God, you manifest your powers in the 
cosmic order direct to the luminous bodies and the subjects 
of enlightened persons and straight to the mankind and 
Straight to the world for showing the happiness and light. 


wat cae adar aad wat ad | 
a deo gage Ween 


O Ever-pure one, O Meritorious one, you behold the active 
man throughout mankind with that of your seeing power 
through which you see everything. 


fa attfy wteqeacfiat sagt: | 
qasaHit aa Weevil 
O All-impelling God, you making the day with night and 


beholding all the created worlds pervade heaven and sprea- 
ding worlds. 


aa wal sftal cat adita ta ad | 
aaa Peay N Re I 


O All-impelling God, O Divine power, the seven rays carry 
in your (Tva) world (Ratha) woundrous light of luminous 
rays. 


wa aa Ty at clea aeali | 
anitaifa eadftnte: WA 


Kanda - XX 2073 


The All-impelling God yokes seven elements (Resolution, 
differentiation and five rare Tanmatras known as prakriti 
vikritis) in this beautiful Ratha, the world. These maintain 
the continuity of this (Naptryah),. With these and with 
His schemcs He pervades it. 


qe vc il | afa:—%-3 (2? ); ¥-< aafawa: arias arn 
daqar—t-3 (7); Ra  Ge—aret un ] 
HYMN 48 


Seer—1-3 (?); 4-6 Uparibabhravah; Sarparajniva. 
Subject-matter-1-3 (7): -6 Gauh. Metre-Gayatri. 


aie car ada fre: faededterizerd: | 
am aa a Ia: neu 


The voices of prayers spreading in all directions and pouring 


the flow of vital strength like cows towards their calf reach 
God Almighty. 


ar seed afea: odeditdar fia: | 
ara atdtaat gat Tea 


As the mothers embrace their born child by heart, so those 
pure, perfect (in meaning) touching prayers with vital 
strength reach the Aimighty God. 


qalqaared: atfaiaataartes | 
nanrayd v4: nau 


The fame which is to be attained through strength and 
vigour (Vayra) and the purities should bring corn (Ayuh) 
ghee and milk to me kill the time I am to dic. 


mt th garadigdgatat ge | 
frat a qarcal: neu 


This sem rotating on axis revolving (the earth) moves taking 
the atmosphere and earth and spreads its light. 


2074 wordde: 


waa Ta TT MTA TTAT: | 
sdearaen: taf: uel 


As the expiration from breath the light of sun spreads in the 
world. This grand sun illuminates the space. 


farg arr fe cafe are dag sag | 
ata aeatcseltts Ta 


This sun siines throughout thirty Muhurtas and throughout 
the days. The speech (known as Sauri Vak) rest in it. 


qo we i [ Aefe:—t-3 (? +); ¥, x ater; &, © Rearfafas 
qa — sea: 1 Gee—t-3 WAM; v-w aga: wma: ( aar-gedt 
+faant-naigedt ) 0 | 


HYMN 49 


Seer-1-3 (?): 4, 5 Nodhah; 6. 7Medhyatithih. Subject- 
matter-Indrah. Metre-1-3 Gayairi; 4-7 Varhatah Pragathah 
Sama Brihati-(Visama Satobrihati). 


ASM AMAVEAAa freA: | 
a tar #azq al neu 


When the men endowed with spiritual power mount on the 
vedic speech or the syllabus Aum enter the internal space 
within their hearts. The vital airs and Vrisha, the soul 
enjoy pleasure. 


MEAMCIRE PCC CRI PAC ae 
ates at dated Wu 


O man, you endowed with spiritual power grasp the meaning 
of vedic speech which is the speech of invincible highly 
praiseworthy .God. Becoming great (in attainments) enjoy 
blessedness within the state of salvation. 


aa aa wea FF ciate | 
fadaq aferratg Wu 


Kanda - XX 2075 


O man, you ‘endowed with spiritual power grasp vedic speech 
and knowledge as such a man alone may shine in the true 
knowledge of name, birth and locality (Dham Dharman) 
and enjoying the Divine happiness attain highest states of 
greatness (Varhi). 


4 at cerddted aattrcraaedar | 
atm at a wate Bae es atfarie ue ll 


O man, we with our culogizing songs glorify that Almighty 
God who is the observer of you all, who is destroyer of all 
trounles and who is the giver of happiness from His all- 
p2rvading power as the cows in the stall low to their calves. 


ad qatd aeaiadd fat a deity | 
gad art afd weft aq ieradg 4 


We ardently ask self-refulgent bounteous God who is covered 
with his might and like mountain is endowed with plentiful 
protective powers, for wealth full of corn, biessee with cows 
and brought in hundred fold and thousand foid. 


aq eat ait gad aq aa yafaee | 
war ateat ald aa fa Ba meade |) § 1 


O Almighty God, I far the rememberance of previous birth’s 
activities ask you for that favour and that knowledge 
through which you establish the man of austerity and him 
who has observed strict discipline of Yoga in the internally 
conceded spiritual wealth and through which protect the 
man who possessed inexhaustible knowledge. 


wat aan weteveateez afth FTA: | 
aa: ay dea afeat a daa 4 deitgaae Ul 0 I 


O Almighty God, that is the most powerful strength of yours 
through which you make the vast space and produce mighty 
waters therein. Even now and for ever, is unattainable that 
great power of which the whole world speacks loud. 


2076 werdag: 


qe Xo 1 efai—aearfafa: n SaaT—ee: Ge — aaa: 
ama: ( gedt--aatgeat ) 


HYMN 50 


Seer—Medhyatithih. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Barhtah Pragathah (Brihati Satobrihati). 


waeat gadtat gat dota act | 
aa tea aftardiated eftined rag: ut 


How can a mortal being of recent world tell entirely the 
function, qualities and nature of God who gives force to the 
cycles of the creation? Did not ghe men describing His 
greatness and mighty power (in prayers) attain His 
happines ? 


Bq aed wae Baa alt: a Pt see | 
RAI ea HITT aaa: HY aI aT Ta RI 


How do the men adoring and translating in to action the 
righteousness attain you, O mighty God, who, the wise one 
among the persons enlightened, as a seer try to understand 
you through the process of reasoning? O master of all wealth 
when you attend the call of the man who performs Yajna. 

When you come to the devotee praying you? 


Go Xk Ul ef —e, 3 wewva:; 3, v gheq: u Zaa—ee 
Bra: —arga: vara: ( fara- gect+-aar-aatggdt ) nn 
HYMM 51 


Seer—!, 2 Praskanvah; 3, 4 Pushtiguh. Subject-matter 
-Indrah. Metre-Barhatah Pragathah (Vishama-Brihati Sama 
Satobrihati). 


aft o 4: qurdatieay aah fat | 
R aftaeal qaal gead: aceite fade ut 


O man, you accept well-adoroable Almighty Divinity and 
worship Him as He is, He who is the Master of Yajnas and 


Kanda - XX 2077. 


possessor of plentiful localities bestows for ever thousand-fold 
gift to the men praying Him. 


aaritaa x faenft coger ea garitt cra 
Atha a cat wea Pat cath geile: RU 


Like the master of hundred hosts He with his surpassing 
power controls all and gives (Vritrani) the wealth for man of 
munificence. Like the moistures of cloud the gifts of this all- 
protecting one fulfils the desires of all. 


8 ge wd gedaaal amafiea | 
as grad edad arg ag aedita I 2 


O man, worship eminent praiseworthy powerful God for 
attaining your desired ends. He delivers desired richness for 
the man resorting effort and for adorer in thousand ways. 


martter teat sea cert exer ata we: 
firfta yea aadeg rad adi gar wifeeR Ue I 


The great desires or wills of this Alimighty God like: ‘the 
arms hundred points unsurpassed. He like clouds pours the 
things of enjoyments on the man who perform Yajna 
(Maghavanah) when the devotees like offsprings please 
Him with prayers. 


FoXQ Wt ele: —Renfafa: un SaaI—aez: 0 Ge: — zea 
HYMN 52 


Seer—Medhyatithih. Subject- matter- Indrah. Metre 
-Brihati. 


ad teal garda ont a gaffe: | 
after ratty qaeq sit etart atl 8 I! 


O destroyer of intellectual darkness, we blessed with 
children and freé form nescience and violence sit in 
communion of yours like the waters in the streams of clear 
place. 


2078 wera: 


extha eat ga aa vat fits afte: | 
war gd damm ats ay te ee eaedty dee UR 


O All- abidiag God the men adoring you call you in a lovely 
place in this created world. When will you like thirsty one 
come to devotee (Sutam) in his home as the thundring cloud 
which gives things of enjoyment. 


witfinrenat weg at aft aatety | 
Rated waaq fala qq ieee 8 


O All-beholding All conquerring, Almighty God, you 
defeating the tendencics of ignorance by the learned men 
give thousand-fold powers. We ask you for yellow-metaled 
wealth enriched with cows. 


Go X2 1) lt: —Aenfafe: uv Vrat—ez: uv Beai—gaet 1 
HYMN.53 


See: —Medhyatithih. Subject matter-Indra- 
ee nGra-Metre 


& Yt ga aa feed a vat 
at a: get ftaetstar acta: favaeda: 1% I 


- who does know Almighty God protecting everything 
simulteneously in this world and what power, knowledge and 
support He does have ? This is He who is the master of 
heaven and earth which resemble with two jaws and who 
desiring the night of dissoultion (Andhash) demolishes the 
worlds. 


arat wait a atem: qeat ate za | 
afiear fa daqr aa Hat aeidzetstar yy 2 1 


The Almighty God like wild elephant which mad with heat 
rushes on hither and thither, pervades the world unchecked 
O Lord, None in this world can check and bind you. You 
great one with your power pervade all and give persistence 
to all. 


Kanda - XX 2079 


q gm: anttca: Rad cota dopa: | 
aft eAgieat gored Beit tye eq nau 


If powerful God Alumighty who is stronge, unconquered, 
firm and prepared for His wondrous feat accepts the prayer 
of devotee does not stand aloof but comes to him. 


qo yu i MlG:—ta: n Faat—eE: uv Bre—t afar; 2, 
a safwere geet 


HYMN 54 


Seer—Rebhah. Subject-matter-Indrah.  Metre-1, 
Atijagati; 2,3 Uparistad Brihaiti. 


fear: adat aftyat at aqedagith saad oat 
me ats at mahqaerniag 
aad artery neu 


The people of the nation, united together for the sake on 
assuming the helm of affairs of administration make and 
declare as ruler the man who over-powers all the foeman, 
who is most compitent in dealing with the affair with his 
wisdom, who is able to kill the enemies, who is vigorous, 
powerful, strongest and quick (in decision). 


aal taal wets ater tat) 
afta ad Ta gaat ater aa: un 2 


When this man pledged with the security and progress of 
people becomes possessed with venture and means of succour 
the learned men call tnis mighty master of pleasure for 
drinking the juice of the plant. 


aq adufea ada 4 fant afteact | 
qaiaal a agetsht al aqtaa: aati: 1 2 


O man, the man of learning who possess splendour and are 
freefrom all a deccits and swift in deeds and thought, who 


2080 werdde: 


for your good can whisper the thing in ear bow down to the 
ruler who is the leader of country and the pourer of happi- 
ness with praises and vision. 


qed Ut M—ee: un AaaI—we: uv BT—[ ¢ af were; 
% 2] gedtu 


HYMN 55 


Seer—Rebhah.  Subject-matter-Indrah. Metre-I- 
Atijagati; 2-3 Brihati. 


aftg ae aeataat aa culandiacga gait | 
afeat aifirer + afeat aadg ot tt frat 
grat gute ait neu 


I pray again and agian the God Almighty who always holas 
all the strength, unconqurable, adorable with Praises and 
prayers, worshippable object of Yajna and who is pervading 
every-where. May he, the mighty one, make all our path’s 
good for attainment of wealth. 


wm te we oe: afd ater: | 
eorcteemet Te Ys A rede 1 21 


O Allmighty God, you are All-bless and the chief aim of 
Yajnas. You whatever thing give for Asuras, the fires of 
Yajnas strengthen this devotee of Yours and flourish them 
who are pledged with Yajnas. 


ufiex ct wad at urmeday | 
waar gate cidonals afery & Wie ar qty 8 1 


O Almighty God, whatever inexhaustible praiseworthy 
wealth, cow and horse etc. you keep assigned to give please 
bestow upon that Yajmans who performs Yajna and gives 
remuneration to pricsts and not wicked hoarder. 


Go XG tt fT: Mae: 0 Raat—we: ae: faczy ( ?; 
qe fer: ) 
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HYMN 56 


Seer—Gotamah. Subject-matter-Indrah. Metre-Tristup 
(2); Panktib, 


eat acty Tad ada gaat att: | 
afirqeeaaqart ems a aye aise f 


The mighty ruter who is the slayer of wickeds strengthens 
him power and fame with men. We call him in great battles 
or small battles. Let him guard us in conflicts. 


aia f& ate Beatshe git aie: | 
wit coed Fag pat adtarars frat 
grat aft 3 ad Ta 


O mighty ruler, you are bold and well-wisher of hosts. You 
vanquish the enemies many times. You strengthen even the 
feeble and give abundant riches of yours to Yajmana who 
performs Yajnas. 


agitts arwat geod fag wat | 
meat deegar et & ea: & aa 
qaisent fz vat ca: Tea 


When wars stand afoot the wealth is given to the vanquisher 
of the enemies. You, O ruler, yoke the two horses which 
give satisfaction and delight to you. O mighty ruler, you 
attain happiness, and you attain satisfaction with riches. 
Please make us rich. 


meat fe at cfeqar abaya: | 
a dura ge Taiacear ag frail 
wa at ae uel 


He, righteous-hearted gives us the herd of cow on each 
occasion of pleasure. You gather the treasure of hundred 


2082 wedde: 


sorts. YOu gave wealth with both hands and bring us all 
riches. 


agit ga val Wa aT Tae | 
fran fe eat geaaay walecrasitsal 
aisfaat 4a eu 


O bold one, in this world for the gain of fame and respect 
you give delight to all togeather. We know you as the 
possessor of plentiful riches. We leave our all desires upon 
you. You become my protector, 


oa d sq aan a quaiea ard | 
arate Gat salamat Vat satya A 
ai ae at AT Well 


© mighty ruler, All these man preserve for you al! that ts 
worthy of your choice. You, as master, know and be hold 
whatever is in the within of people. You, see the wealth of 
of those persons who do not offer gifts. You, please bring 
to us the wealth of their. . 


qe xo 1 Aefe:—t-3 agearar; vw fanfiras; s-Re gene; 
be-te Reatfafa: uy SAAT —WA: MW GFa—*-%, Sho aaa; 
[© wasey; | Ut-28 Feat 

HYMN 57 


Seer—1-3 Madhuchchhandah; 4-7 Vishvamitra; 8-10 
Gritsamadah; 11-16 Medhyatithth. Subject-matter-Indrah. 
Metre- 1-6, 8-10 Gayatri (7Anustup;) 11-13 Brihat.. 


qeagerqet qqatfia ze | 
genta afaafs neu 


Every day we call the king who is the doer of fair deeds 
to give us assistance as men praise a good cow to be given 
to him who milks it. 
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34 a: aaa aie area Sat: (a | 
Wat sq Taal Fa: uz 


O King, you come to our Yajnas and prayers held, you are 
the drinker of juices of fruits plants ctc. so you drink it. 
The pleasure of the rich one is the giver of cow, land etc. 


wat a aedarat Rar gadiary | 
at at aft ea ot aie Te 


We know of the learned men who are in close contact. You 
do not neglect us and come to us. 


aftedd a cad aftad ois arsiaq | 
ee AA TATA Neu 


O mighty king, you are the performer of hundred of Yajnas. 
For our protection you guard the bright, vigilent exceedingly 
strong Soma, the performer of Yajna. 


serait gawd ag Fag gay | 
O King, you are the docr of hundred of good acts. The 


powers and prosperity which are found in your men of five 
classes (the four varnas and the Sth avarna) I claim for you. 


. « ah 
org al yey ged area cety I 
aq & asd fara nau 
O mighty ruler, you have gained great prominence attain 


splendid conspicuity unalienable and we perpetuate your 
strength. 


gvataat a at neat am aera: | 
3 wal aed aa weg aa mae 6 


O mighty praeseworthy King, you come to us from the place 
a near and from the place afar. Wherever is your residence 
come here from there. 


2084 wrdae: 


sal oe eq Mat et qeTae | 
a fe Rutt frat: nen 


O people, the mighty king encounters many dangers and 
dispels them away as he is permanently firm man to act 
swift. 


rae yaaa at a as gered ag | 
ag dart ar Te: neu 


Let mighty ruler make us happy, let not eveil and offence 
follow after us and let there be grace in our front, 


gx wtateaegit aaisat ald aq | 
Fat way Fatah: Wen 


The mighty ruler is the watch and ward of the subjects, let 
make us secure from all the regions as he is ihe subduer of 


foes. 
& aq ga war fed ae vat cay 
wa 4; git fataeaatat vara: Raaaedar i 22 1 


Who does know Almighty God protecting everything simul- 
taneously in this world and what power, knowledge and 
support He does have. This is He who is the master of 
heaven and earth which resemble with two jaws and who 
desiring the night of dissolution demolishes the world. 


zat yay a alea: deat awd za | 
attest fa daar aa ait aetdzetiar XR Ul 


The Almighty God like wild elephant which mad with heat 
rushes on hither and thither, pervades the world unchecked. 
O lord, none in this world can eheck and bind you. You 
great one with your power pervade all and give persistence 
to all. 
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a ga: aafacca feat mig depa: | 
aig vatqrat quagd Wzt Area aq Ul kA 


If powerful God Almighty who is strong, unconquered, firm 
and prepared for His wondrous feat accepts the prayers of 
devotee, does not stand aloof but comes to him. 


ad ten qaied at 7 gents: | 
qfeter rediig ate Ot wala raat 88 


O dispeller of intellectual darkness, we blessed with children 


and free from nescience and violence sit in communoin of 
yours like the waters in the streams of clear place. 


catia eat ga adt val fata shea: | 
wet ad dam Se on te eR Rad FH gull 


O All-abiding God, the men adoring you call you in a lovely 
place in this created world. When will you, like thirsty one 
come to devotee (sutam' in his home as the thundering 
cloud which gives of enjoyment and support. 


widfutenat gag art aft aatety | 
Rraget raaq Prat we teats 1 8K I 


O All-bcholding, All-conquering Almighty God you, defea- 
ting the tendencies of ignorance by the learned men, give 
thousand-fold powers. We ask you always for yellow-metaled 
wealth enriched with cows. 


qo Us 1) Ble:—t, i Wa; 3, ¥ AIT un BqTAT—t, 2 
E&Y GE Greatest; rare: ( faaer-gedit ++ eat 
weitgedt ) 
HYMN 58 


Seer—|, 2 Nrimedhah; 3-4 Bharadvajah. Subject-— 
matter-1, 2 \Indrah; 3, 4 Suryah. Metre-Barhatah Pragathah 
(Vishama Brihati Soma satobrihati). 


2086 wWIPIE: 


areara ad faater waa | 
adfa aia adata Sistar aft ant a et nt 


O men, you like the rays which rest in sun enjoy all the 
wealih of Almighty God. We in the world created or to be 
created, obtatin the things with our perseverance like an 
assigned share. 


aga aged wie ast exer Tah | 
a sea ara fread a thafa ‘ 
Ral ctald VeAT Ta 


O pcople, you pray God who is munificent and whose power 
of giving gift is free from all blames. The gifts of Almighty 
God are auspicious. He does not ever bear any displeasure 
upon the desire of his devotee. He infuses in him the spirit 
of munificence 


ae af at aeteea set oft | 
need aat afar daeaasgi 2a adi tf =o 


This sun is grand and this shining one is truly grand. Its 
grandeur is admired by all and verily this wonderful sun is 
great. 


az da wtar yet aft ar ta wet oti 
wet taralagal gaat fry SAieeeheaq Vv 


This sun is great through its prominence. This illuminating 
sun is ever-more great. By greatness this is the vital celestial 
body and pre-existent among cclestial bodies (planets etc.) 
It is the light pervasive and inviolable. 


Go, 48 11 AefG:—k, 2 Rearfafa:; a, ¥ afees: 11 2aqt—ez: 
wrai—aea: wa: ( fara. gedt+-aar-adtgedt ) u 
HYMN 59 


Seer—1l, 2 Medhyatithih; 3, 4 Vasisthah. Subject- 
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matter-Indrah. Metre-Barhatah Pragathah (Vishama 
Brihati Soma Satobrihati). 


az & adaaar fie eitala aa | 
canta qaat wfaataat araaedt Talga 


These sweetest praisworthy songs of ours ascend to Him 
(God) like ever-conquering chariot, which gains wealth and 
give unfailing protection. 


qaisa ya: agisa faafyediantag: | 
ee Aad oa: Prater weaT] 2 I 
Like most wise ones, like ones who have burnt their evils in 


the fire of knowledge and like luminous suns the men for 


whom the wisdom is dear, may attain the knowledge of 
entire world present in concentration and worshipping 
Almighty God with prayers praises glorify Him. 


stedeq ftsaisat aa a farat: | 
a eat altaa caiea & feat wa 
atta altata uz 


Like the wealth of the victorious man the all-pervading 
power of this Almighty God surely crosses over all. To Him 
Almighty who is the lord of humanity the evils and violence 
can not subdue. He gives strength to him who is compi- 
tent in Yoga. 


* ‘ af 
ait ated cala aigeear | 
ia ‘ hs | 
qdiaa aitareatia do ee eH Yad =e 
O men of wisdom and action, you, in the matter of righteous 
dealings keep yourself possessed of well-construed, perfect 
brilliant thought. All the mundane and material bondages 


keep them away from him who rests in Almighty God with 
good acts. 


FoRo 1 Al: — t-2 gawer: geet ar; v-& HYSTA UN AaAT 
— Fa: Bet: —aaat 


2088 werdee: 


HYMN 60 


Seer-!-3 So tkakshah Sukakshova; 4-6 Madhuchcha- 
ndah. Subject-matter-Indrah. Metre-Gayatri. 


gar ald degtar at ga fez: | 
wat & wed Aa: neu 


Thus you are the friend of heroes. O king, you are bold 
and strong too. Thus, your mind is praiseworthy 


war meets aay aah: | 
wat Fattex % at uu 


O wealthiest king, so you have the offerings that have been 
paid by the men, so % mighty King, please dwel even with 
me. 


Ag wad azagal acai Gi 
wea ART THIda: nau 


O King, O Lord of grain and riches, you like the chief priest 
of Yajna, never be indolent (in your work) You remain 
satisfied of the attainments blessed with cows. 


wat GET Aga Parca dat at 
Teal Wal a cred ue 


So also is his copious voice which is great and rich in cattle 
like the ripe branch to the man of munificene. 


qa fe a fear sad ez area | 
wafag aa zral . nen 


For so, O mighty ruler, are your mighty powers and succours 
at once, for the man of munificence like me. 


wat dea BAT ea ser | eat | 
exit atat neu 
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So are the favourable set of praise, admiration and laudable 
words (in store) fort the mighty ruler who is protector of 
the kingdom. 


Go &2 ll fe: —Mererag fest n 2aat—exz: un BFe:— 
fore ut 
HYMN 61 


Seer—Gosuktyashvasuktinau. Subject-matter-Indrah. 
Metre-Ushnik. 


qa ag aolafe zit geq ataiea | 
3 DHFS ety neu 


O Lord of clouds, we pay all homage to your that activa- 
ting power which is very strong, victorious in the battles of 
world, which creates the worlds and gives radiance in men. 


Wa sities aaa = faaiey | 
aearat wea alent fa cialh wu 


You, O Lord, wherewith give lights to man and leraned 
man and always blessed with your blessedness you shine in 
the heart of all 


acm faa sfeadtsd gaia qeat | 
qiaedteat star featea Tee 


O Lord, even this day like of the old one the devotees admire 
that power of yours. You have under your control every 
day the waters which produce the raining clouds. 


aati a ata geed GeeTy | 
et aihtedaaat faraa Wel 


O men, you sing the praise of Almighty God who is called 
by all and is praised by all and with voices of admiration 
and supplication serve him who is the great powerful. 


2090 wordae: 


aed faaeat gag aal cra Tet 
fides aq: eafaeeaat ws u 


He is that who holds two-fold powers (the creative and 
destructive), whos: might» energy supports the heaven and 
earth, moving clouds, rai"ng waters and the firmament. 


a vat geea wal aariit feat | 

2 Sal aaenl aT wTa nu 
Such a one alone are you, O Almighty Lord, you praised by 
many shine and smite the clouds causing drought and are 
able to give the winnig power and fame. 

Tokyu AT:—e-v Mafe:; x-w TAI; s-fo Wtyaeazfenal 
SAA — oe: GS—R-¥ SKM: Tara: ( farat-apq x TAT 
aalgedt ); x-%o afore 1 

HYMN 62 


Seer—1-4 Sobharih; 5-7 Nrimedhah; 8-10 Gosukty- 
ashvasuktinau. Subject-matter-Indrah Metre-1-4 Kakubhah 
Pragathah (Vishama Kakup sama satobrihati); 5-10 Ushnik. 


aay eardqed eat a Baz aeatsaeTa: | 
ata Fat carne neu 
O peerless Almighty God, we desiring succour, praising you 


wonderful one call you In our performance of intellectual 
feats. In this world nothing seems to be unchangeable. 


at eal weqat a at aida TI aaq 
ealtigataant age wala eq aaiag 8 


O Almighty God, we, in performance of good acts approach 
you. You, in fact, are He who is ever-young vigorous and 
bold and who has spreaded His power through. We, your 
friends, therefore; have chosen only you, giver of riches, as 
our guardian. 
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at a sad qu a ed salsa ag 7 GT | 
wala eaya nu 


O friend, we for your guard praise that Almighty God who 
first gives us and that thing of our benefit. 


aia aaa auotad a & sar at seca | 
MT at a dale aeaqesd etgral 
raat Tay uel 


I glorify the characteristics of Almighty God who possesses 
the all-consuming fire, who is the guardian of pious men 
and who has under his control all the humanity. He is He 
who always remains in blessedness. The bountcous one 
bestows on us, the worshippers hundred wealth enriched with 
cows and steeds. 


eala art aay featy Tet Taq | 
wage feat TARA al 
O men, you sing the Brihat Soman in honour of Almighty 


God who is wise great, supporter of the world, the knower 
of all and to whom all praises are due. 


caftezinngthy a atatiaa: | 
frapat Paaa wat Ae ua 


O Almighty God, you are preeminent and you illuminate 
the sun. You are the creator of all and great mysterious 
Divinity of all wondrous powers. 


fms saltar eayedeat Trad fa: | 
Tae SX ATATA BR oll 


O Almighty, you illumining through your radiance the |umin- 
ous heaven pervade the space. All the learned men and 
luminous powers employ great effort to achieve your friend 
liness. 


2092 woyrdae: 


arafi x maa gegd deeaq | 
eK atitedfavar faraa Wel 


O men, you sing the praise of Almighty God who is called 
by all and is praised by all and with voices of admiration 
and supplication serve him who is the great powerful one. 


aed feagat qeq wat rae That | 
fadicdt aa: eal deeaat neu 


He is that who holds two-fold powers (the creative and 
destructive) whose mighty energy supports heaven and earth, 
moving clouds, raining water and firmament. 


a tat geet at gail freae 
eq Sat azeal a ada Utell 


Such a one alone are you, O Almighty Lord, you praised by 
many shine and smite the clouds causing drought and are 


able to give wining power and fame. 

Je &z 1) WIT:—k-R, 2% ( galdea ) gaa: areal ar; 2 

( aerder ) wzaier:; ¥-§ ater; -% [ tda: ] un Satai—ez: 
wa:—[ t-3 | fasgq; ¥-8 afora 
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Seer—1-2, 3 (of first part) Bhuvanah, Sadhanova; 3 
(of the last part) Bharadvajah; 4-6 Gotamah; 7-9 (Parvatah) 
Subject-matter-Indrah. Mctre-I-3 Tristup; 4-9 Ushnik. 


Ie & ada diqaiga A a Zar: | 
ag a aeaed{ a aot areca: 
ae stead lie it 


Let these created objects, Indra, mighty ruler and all men of 
enlightenments bring happiness all over the world. May 
Indra, the Almighty God togethr with learned persons make 
our body and offsprings strong and efficient. 
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wufecittes: adit wefgrenré qatar tate | 
geared Sar HATTA TaTAT Tal 
gacadfargaon: nei 


May Almighty God with twelve Adityas (months of year) 
and fourty nine Maruts with their respective groups be the 
saviour of our bodies. Because, the learned men smiting 
wickeds and guarding the people attain the excellence of 
Deva, the learned ones. 


rasdaasalinnita eat TazaT | 
wa ast @aidd aay aaq 
maida gatet: Tea 


These learned men through their wisdom and powers bring 
straight the act of righteousness and realize All-impelleing 
Svadham, the self-existent God. In this way may we living 
hundred autumns and blessed with heroes disseminate the 
knowledge benefitting the learned men and enjoy happiness. 


a Oe aq (eae ay dia erat | 
aatat atftcaa eal oe nei 


He one and only one who gives wealth to munificent 
man. O man, this Almighty God is the ruler of the power 
resistless. 


wat adncrad gar grdita eH | 
wal a: gaag fire eit ag Hil 


O friend, when Almighty God dozs trample down the man 
giving no gift like the mushroom and when he does hear of 
our prayers? (Always). 


aiate eat ager at gardt anfratata | 
3H ay Had Ta Fal WF We 


2094 wae: 


O men, he who alone having prosperity serves you for many 
others, therewith becoming /ndra, the master over organs by 
grace of Almighty onc gains tremendous might. 


q sex Arad ae: Wass Vala | 
Yar af vaya alae Noll 


O most vigorous Divinity, we pray you for gaining that 
bliss and power of yours where by you smite the greed 
(which devours all) and which is most protective force 
guarding the universe and making all alert. 


Far earaghiey Bede taf aizy | 
Yat aazariiar aitag We li 


O Lord, we ask you for that power through which you 
protect the man going freely in all directions, the man 
having surpassing movement, the man who makes the foe- 
men tremble and who is the disseminator of light 
(knowledgg) and the luminous space. 


wa Pred wart cdiga wales: | 
qeagaey ada als nea 


O Almighty God, we pray for that power through which you 
move the great waters like chariots to ocean for treading the 
path of law eternal. 


To gy i ePT:—2-3 ate; ¥-§ Pama: n Faat—az: 1 
wre: —siens 
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Seer—1-3 Nrimedhah; 4-6 Vishvamanah. Subject: 
matter-Indra. Metre-Ushnik. 


weg at ate faa: aartiedtien: | 
fica fradery: afdfea: neu 


O Almighty God, you are dear, always conquering and 
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unconeealable. You are spreading on all sides like moun- 
tain and the Lord of heaven. 


aia fe dea aia BA aT Teal | 

sant grad qu: afaiga: nau 
O Almighty God, O truthful, you as the protector of 
universe control over heaven and earth both. You are the 
strengthencr of him who offers libation in the Yajna and 
the Lord of the heaven. 

et & addtariteg cal gear | 

gat cea: aaa: nu 


O Almighty God, are really the annihilator of the worlds 
having permanency in existence. You are the smiter of 
clouds and are the Lord of heaven. 

“I la * i] ' 
ag Heal Riedie fea areaal eae: | 

1 i 

war fe ate cada Aaa: uel 
O Adhvaryu priest, you moisten the Yajna fire with hilarious 


sweet cerial preparations as in this way you praise a ever 
prospering God. 


wt earaetiat af geaRg IAT 
salda dal A WTA nyu 


O supporter of moving worlds and creature none either by 
his power or by his goodness can attain your pre-eminence. 


& a aratat qaagaie avert: | 
sata mata gaety nal 


O men, we, the desirers of fame and strength remember, 
with respect Alniighty God who is the absolute master of 
your wealth and who is strengthener of all through the 
Yajnas held and performed in continuity. 


2096 werdee: 


Toke 1 eATI— 8-3 frame: uu Raa — we: See:— shay 
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Seer—1-3-Vishvamanah* Subject-matter-Indrah. Metre 
-Ushnik. 


Gat frag erate aata ea aty | 
Rea frat arate aq Wei 


O friends come here, we invoke adorable all-leading God 
who along has his control over all the world mankind. 


miles aed agra ced Ta: | 
qa eae agay ataa neu 


O men, you speak wondrous speech sweeter than butter and 
swecter than honcy for Almighty God who favours devotees, 
who is all-luminous and who does not hinder the diffusion 
of knowledge, 


qeantaria dats a ta: Tae | 
saifad Paasata ctor neu 


(Almighty is He) whose powers are immeasurable, where 
bounty never may be surpassed whose gencrosity like light 
is over all. 


FoR E Wt Aela:—k-3 foarnar: 1 Faqar 
HYMN 66 


a: Bre: —asfeorg 


Seer-1-3 Vishvamanah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Ushnik, 


eae eraaeahh anfet ada | 
wat aa daar fe erat neu 


O man, you like the man who has control on his organs 
(Vyashva) pray Almighty God who is unfluctuating strong 
controller of the world. Praise Him who being the master 
of all gives excellent wealth for man giving gift. 


Kanda - XX 2097 


cay qaat eis fda cad AtW 
afiait ward aeitary Ta 


O controller of organs and carnal huntings you invoke God 
Almighty alone who is self-refulgent (Dashruvah) adorable, 
all-knowledge and inpelling of all the moving forces. 
~ co 1 
seat fe fadrat anew ofits | 
uJ tn 
Marte: ary: atagitaa Wei 


O Almighty God, you hold thunder-bolt in your moving 
cloud (Hasta), you like him who ayoids the destructive 
forces, secure from the calamities evry day. 


TORS 1 APT: —A-9 THAT; woe TTA: 1 eaat—t [, & 
} wa 3 [, ¥ ) vers 2 L % afer [ © zfaoter: ] un az: 
—-3 geaftz:; ¥- aT 
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Seer—1-3 Paruchchhepah: 4-7 Gritsamadah. Subject- 
matter-1 (6) Indrah; 2(4) Marutah; 3(,5) Agnih; (7 
Dravinodah) Metre-1-3 Atyashtih; 4-7 Jagati. 


anita fe grag aa ative: 

gearat f& sar aaeaa feat Zararsa fea: | 

qeua oq fruit agat asada: | 

qeararaegt aarearad fa qarargagy Uk 


The man pouring liblations in Yajna-fire finds abode of 
wealth; hz of:ring oblations brings in to compromise the 
enemies wisdom and wise, yea, wisdom and wise; he giving 
gift and being powerful and unchecked striues to win thous- 
and fold riches; Almighty God gives the man giving gift 
long lasting wealth Yea, the wealth which lasts long. 


2098 orydde: 


Rg a reac ala trea tat yaq gear 

Ha aT TEAT FTA MTT: | 

aq aad Bat wet Anededy | 

meg AHEM aed get Raar 

aed zeiq . Tha 


O men of merits and actoins, may your those endavours 
and deeds which are for us grow ever from strenghth to 
strength; may not your splendid glories fall in to decay and 
nevetbefore time these may go in to decay; you give us what 
ever of yours is declared wonderous, new in all ages and 
surpassing the man and whatever is unattainable by ordinary 
man and is even difficult to win. 


afia dalt act cad ad ag ada adie 
fat a wrdacay | 


q grat erat Fay Fares FT | 
qaeq frutieag af alfagaiaes afte: 2 i 


I shink of the properties of fire that is consumer of oblations, 
giver of light, heat etc., abiding in all, impeller of strength 
and is present in the created things and even like man 
knowing every thing it is living in the object created and 
succeeding to be created. It is that which with the lofty 
power of reaching all the wondrous forces becoming in 
violable likes the flame caused by ghee and with the inflam- 
ing splendour the ghee of the man who offers the oblation. 


aa: don Wate Aetatsgural 
aay frat ga | araat aedeaer aaa: 
qiarr ata faa ar az: neu 


The off-shoots of fire (Bhartasy Sunavah) which transmit the 
light (Divah Varah) united with water, light, moistures and 
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disturbances (Rshti) and bearing splendour favourable effects 
abiding in the atmosphere drink the liquid of herb from the 
priest called Potra. 


at ay Rat sq Aha af Tag als eer 
arity fry | aft ae sad wea ay 
Rrawttara a4 wiTet Toure neu 


Let this all-consuming fire (Vipra) bring all the wondrous 
forces here in the Yajna; let it burning the oblations offered 
give to Yajna-devas; let in make the substance of oblotion 
available in three places-earth, firmament and heaven; let it 
drink the sweet oblation mixed with Soma juice and let it fil 
it self with its assigned portion from Agnidhra priest. 


wq ea a aealf gratia: ae Gta: 


sieht aeaiéa: | gt gat ANaa 
aeqardaeader arama gag fla neu 


O Maghavan (the performer of Yajna), this is invigorating 
power of your body which gaining splendour in the realm 
of knowledge and action has been placed in your arms. O 
Yajmana, this juice is pressed for you and is placed for you. 
You drink it from the chief priest (Brahman) be satisfied. 


ag qaaya ay ge Ay coal cheat ary alt 
aeagia: ated Ged ay Tara aa zfaoitz: 
fat watts Well 


Let this fire for which the precious oblations are offered 
(Dravinodas), which I accept before and [ accept even now, 
be the consumer of oblations in our Yajnas. This is that 
which bears the name-Dadih, the giver. Let this fire drink 
sweet oblations of herbacious plants offered by Adhvaryus 
and drink juice of Soma from Potra-priest according to 
scasons. 


2100 wydee: 


9°85 Ul efG:—ageerr: un Faat—ee: area 
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Seer-Madhuchchandah. Subject-matter-Indrah. Metre 
-Gayatri. 


qeupayed qquliia ge | 
gene afiafe neu 


Every day we call the king who is the doer fair deeds to give 
us assistance as men praise a good cow to be given to him 
who milks it. 


3¢ at aaa we ater arr: fa | 
Wg eZ Taal He: Ta 


O King, you come to our Yajnas and prayers held, you are 
the drinker of Juices of friuts, plants etc. so you drink it. 
The pleasure of the rich one is the giver of cow land etc. 


wat & sedarat Prat aadtarg | 
a al aff ea or a Te a 


We know of the learned men who are in close contact. You 
do not neglect us and come to us. 


iis Agatdatieg gor feaPaty | 
aed Tae TT RY nen 


O man desirous of knowledge, you approach and ask the 
learned man who is prudent unconquerable discriminate and 
who is the great friend of your friends. 


Sa aay a Aa fayeadiarea | 
qalal ez sq ga: nyu 


Let the men having staunch faith to serve the ruler tell the 
men mocking us--you depart to another place. 


Kanda - XX 2101 


sa a: quit aftafagten ged: | 
earareseT TAA n& ul 


O wonderous one, let foemen and people call us well- 
prospered. We should remain in the shelter of the ruler. 


maTgaraa at aatAa FATT | 
qaqeHeaag HAY 9 UN. 


O learned one, you bestow upon the man of sharp genius the 
vast riches which strengthens the beauty of yajna, prospers 
the people, creates the proprietorship and gives joy to friends. 


geq teat aaa Tal TATA | 
gat aay arity Well 


O man of hundred powers, you drinking this good juice be- 
“come the killer of wickeds and protect the man of venture 
and vigour in the battles. 


q et aay afed aa: aaa 
qatanaez ataa Uan 


O learned one, for the enjoyment of riches we come near 
you, the mighty one in battles. 


aT caataardat: gar Tal | 
aeAT FRI AAT hte ll 


O people, you sing the praise of that learned men who is the 
preserver of all wealths, great, prompt and friend of the 
man of constructive activities. 


at aa fa aieagatt a maa 
qata ealaatea: u gel 


O Ye friends bring with you the praise-songs, come, sit and 
sing the praise of learned man. 


2102 wordie: 
qead geordigty ardlarg | 


se aa aat aa WRU 
* - . & 

O friends, you, when the juice Soma is prepared, get to- 

gether and enjoy the company of the learned man, who has 


plenty among the plentiful ones and the master of meritori- 
Ous qualitics. 


G° &8 tl Ff: —ageerer: 1 VaaAT—k-ke we; LW AeA 
Qrz:—aaay 
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Seer-Madhuchchhandah. Subject-matter-I-11 Indrah; 
12 Marutah. Metre-Gayatri. 


a al at aa at yaq a ma a gia | 
TAT UA A a? neu 


May that Divinity be our helper in attainment of Yoga; 
may He be for our gain of spiritual prosperity, may he stand 
by us in our achievement of descrimiation, may he come to 
us with all sorts of knowledge. 


aed ded a gay aft waeq aia: | 
qEAT FeZa TTAA Wil 


O People, you eulogize that Divinity in whose cosmic order 
arranged sun and moon can not be challenged even by our 
enemies. 


qatid gat 8% gaat ala aad | 
aalat zeae: nau 


These pious Yagis possessing exceptioual sight and trained in 
method of mysticism attain Divinity who is the presrver of 
the created world for high accomplishment. 


ef gaed iad aat agi sara: | 


= 


sz Stgala grat neu 


— 


Kanda - XX 2103 


O Almighty Divinity, you are possessor of nice omniscience. 
You mature in strength even now manifest your preeminence 
for guarding the cosmic creation. 


at vt frararaa: dala rx firda: | 
ad ag waa nell 


O dorable Divinity, may the men of sharp intellect enter in 
to you and may they be favourable devotee of you, All- 
knowledge. 


at eat adtgay ayaa daa | 
ai aieg at fit: 3 nau 


O Lord of hundred powers, the set of prayers propagate your 
glory, praises glorify your merits and may our speeches duly 
praise you. , 


aftata: aaa arated: Tete | 
aftng fait aieat no ti 


May Almighty Divinity whose succour is inexhaustible 
bestow us this thousand-fold possession in which all manly 
powers abide. 


at at wat att dq arattg Fran | 
fqtay aaat Tay, nell 


O Almighty Divinity, may not mortal being bear malignancy 
against our bodies. O adorable God, keep slaughter away 
from us as you are capable to do so. 

. Pe | i 
grad AAA WI qit atya | 
wa Taat fafa i neu 


The people co-operate the great brilliant king administering 
the subject and land concerned with his territory. Like the 
stars shining in the sky they shine with splendour. 


2104 wydee: 


gader area att fivgar wl 
Tot ye area At) 


People yoke in this chariot of him the two horses which are 
dear to him bold, brownishyellow remaining on two sides 
and carrying the man on their backs. 


Bi Prasas Gat gat sae 
SE RERSIEO LH ueeeu 


O men, you imparting knowledge to him who is deprived of 
it and providing with wealth the man who has no wealth, 
emerge strong with shining zeal. 


MRE CAMAT GaHHeaHAe | 
qalat art ated Weezu 


Maruts, the souls, in accordance with Svadha. the fruit of 
Previous action possessing mundane desire (NAM) again 
come in life (birth) through mothers’ womb. 


qovo I lG:—ageerar: u SAAI— k, X GRAV; 3-% ATA; 
&-Ro anea: (2; ee: ) un Bee:—arat 
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Seer-Madhuchchhndah. Subject-matter-1, 2 Indrah- 
marutah; 3-5 Marutah; 6-20 Indra-marutah (?) Indrah. 
Metre-Gayatri. 


dts farrengitael fatter afer: | 
aiaeq sitar ag wt i a 


Indra, the sun through its power and by the dint of fires 
breaking down tears the cloud and restore the rays hidden 
in the space. 


savedi sat aianeat faa dy fire: | 
HEAT FAY lat 


Kanda - XX 2105 


As the men of learning desiring to become men of wisdom 
and merit attain Divinity who is the object of premeditation, 
known to all, great and abode of all and praise Him so the 
wise men know and describe the sun. 


aia a & edd dana aitega | 
CIC CEC Wz 


These Marut (airs) without any hindrance, possessing the 
splenbour alike, co-operating each other and moving together 
are seen with Indra, the sun. 


FATATMANTA: HATA 


Tater Tred: neu 


The powerful and perfectly performed Yajna through the 
airs (Maruts) which are biameless, splendid, lustrous and well- 
in-groups strengthen the sun. 


aa: aftsaat aie feat at Taare | 


‘ a! 
aaenegeaa (Tt: nyu 
this sun from the space or from the luminous heavenly region 


spreads itself cncompassing the earth, the praises are meaning- 
ful in it. 


sat at arasiae fear ar wivaaey | 
eK Wal at tHe: neu 


We desire to get from this sun the gift and advantage of its 
own from heaven, from the terrestrial region and from the 
spacious firmament. 


gate miftal qategT era: | 
Best aMlivaqa Holl 


The men describing the function end advantagse of sun 
highly praise it, the men who are compitent with the knowl 
edge of solar system maginify the glory of this sun and the 
voice so fall persons admire the sun’ 


2106 werdae: 


wz rqah: wat atta ot datgat | 
seal act feqord: neu 


verily the sun co-ordinates the two powers-evaporation and 
moistening which are working on toghter and are connected 
with thundering. This sun is resplendent and the holder of 
thunderbolt in the cloud. 


eit dala ada mt ad tag fit | 
fa Winiaeag nan 


Indra, the Almighty God has raised the sun high in heaven 
for the sake of making people see a far. He moves the cloud 
with Maruts, which cause motion. 


ee aig asa aeaaaag a | 
SPMD UCCACICE Noll 


Let this powerful sun become the source of our protection in 
the battles which arc many-pronged with powerful guarding 
means and methods. 


wa Td Hera ezAl eave | 

~ 1 ~ 
qa TAY ately Weel 
We invoke Almighty God as our helper in great battles 


and in small one I also invoke Indra, the Almighty God. 
He is the holder of thunderbolt upon the clouds. 


a at aad aé aalqraagt aa 
WAPTAM AHA: Wer 


O Almighty God, you are irresistible, you. pour down 
happiness and you are always bounteous. For our well 
being yes unclose the cloud or ores wennh. 


Gates 4 sat Matar eer ah: | 
a fied weT aziay Te aa 


Kanda - XX 2107 


The most-deserving praises acorded to the giver on each gift- 
giving occason are also due to the All powerful God. I do 
not find suitable praise to admire Him (i. e. He is beyond 
my praise). 


gat waa dda: peiftgeaisiar | 
galat aafaeae: nee 


The Almighty God who is irresistible and all controlling 
drives, all the creatures with His power like a bull strong in 
body and limbs. 


q uRqaatat adarfarsale | 
eg: a fadTATy ween 


He who alone controls the living beings and abiding objects, 
is the Alimity God of men classified in five categories. 


et Tt fraaerit caine wart: | 

FANG HA: negli 
= 2 

O people, we invoke Almighty who is over and above all the 


living and non-living creation and who is only protector of 
you and of us. 


art arate tH alata azraey | 
afigaat az Ngo ll 


O Almighty God, please bring us the wealth which gives 
delight, which is the source of victory, ever-conquering and 
excellent for our safety. 


fa at afeeerar FA gat ETA 
ealatat Faaat | eel 


Helped and kept secured by you we attain that wealth blessed 
with hourse by which we could repel our foe.men in hand to 
hand battle. 


2108 wydae: 


ea Aaa ot ad at gat dctaie | 

ay a ofa era: ean 
O Almighty Divinity, we assisted and guarded by you may 
hold bolt and fatal weapons and conquer our foes in battle. 
at aids wal gar aay 

aay GaeIa: WeRe HI 


O Almighty God, we, with your assistance and with the 
missille-darting heroes conquer our enemies. 


qo? MU Rit:—agegear: 0 Faat—eez: nv are:—aret 
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Seer—Madhuchchhandah. Subject-matter—Indrah. 
Metre-Gayatri. 
Hal fa: Wa FT ager afaa | 
aia fear aa: “eu 
Almighty God is supreme and excellent. The greatncss of 


his who is the holder of thunder-bolt, is as wide as the space 
with its extension. His power is strong. 


ae A A wad atearney aaa | 
fastat at faaraa: neu 


O Almighty God, the men who engage themselves in battle, 
the men who are busy in winning children and the learned 
men who desire to increase their intellects—pray you. 


~ =J ! 1 ~ ~ 
a: ela: alas: aazga fede | 
SAT A BIER: nu 
Almighty God who is the most protective force of guarding 
the universe, is pervading all the regions like vast space. He 


contains whole universe within Him. He pours happiness 
like the wide streams of water. 


Kanda - XX 2109 


wat Gea agat Faget aad avi 


ezal war a cred neu 


So also is His speech (Vedic speech) abounding in many 
informations, great and rich in cattle like the ripe branch to 
the man of munificence. 


wat f & fay Gad eex aTaa | 
aghag ara etal ny i 


For so, O mighty God, are your mighty powers and succo- 
urs, at once, for the man of munificence like me. 


wal GET BEY RAT Sa AT eae | 
PCAC MEIC CIGD! ual 


So are the favourable set of praise admiration and laudable 
words (in store) for the Almighty God who is the guardian 
of the universe. 


zafe aad RAR: aashe | 
Ret atefetista oll 


O Almighty God, you come to us, you with all the parts of 
this cosmic order gladen the world and you are yreat and 
storng with power. 


ad aaa aa AieaPegia asa | 
afk faaifa ana nei 


O learned men. you in this world surrender this soul which 
is the abode of pleasure and endavour to Almighty God who 
is all-bliss and omnific (Vishvanichakraye). 


wea ain aha aaa | 
Hay AaAea neu 


2110 wedaa: 


O All-beholding, O omniscient Divinity, you please, with all 
the groups of this created world full of pleasantness gladen 
us who are engaged in the performance of these Yajnas. 


waaitex & fire: aiieargteraa | 
aaa at aq Tico 


O Almighty Divinity, I apply these Vedic speeches in 
your praise and prayers which are imparallel. These go 
towards you who is the master of all and very strong. 


@ Fiat Praaaiy Td wer FOU | 
~_ oJ 
amieq 4 fra 1y meee 


O Almighty God, you send to us the bounty which is mani- 
fold and worthy of our wishes for supreme power is of yours 
only. 


WIRE AA NEAT ca cesar: | 
aflara qaeaa: Toa 


O All-power Divinity, you emulously stimulate us, the 
industrious and glorious in that of appropriate position 
for the attainment of prosperity. 


a waeer astazey qq val aaa | 
faargtattay neezi 


O Almighty God, please grant us that conspecuity which is 
lofty, wealthy in cattle and in strength, lasting et and 
inexhaustible. 


Ma YE vat geq ard damarday | 
zx at uiaditea: neva 


O Almighty God, grant us high fame, grant us riches of 
thousand advantages and grant us these armies which are 
equipped with chariots. 


Kanda - XX 2111 


aalited adaia wifiniord aataty | 
aq aealtyad Weel 


For protection of this world, the grand abode of all (Vasoh) 
we praying Him with Vedic verses call Almighty God who is 
th: Lord of riches and all the (Vasus), who is praiseworthy 
and All-moving and All-knowledge. 


qa FARA Te asa acit: | 
seal waite 2g Ul 


Even the great wealth-possessor praises the power of Almi- 
ghty God who is dweiling in all the created object and is 
great. 


Gow i Mla:—qessa: un Aaqar—-eez: uh GrT:— aeafee: 11 
HYMN 72. 


Seer—Paruchchhepah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Atyastih. 


frag is eat aay ead HAS aq: 
ae taf: AlATa: THR | 

dear ard a caf aed ait tafe | 

ee aA aahaatea ora ealdfattegarad: ue Ul 


O Aimighty God, men with heroec spirit, seeking light 
separately, desiring to win the light apart, in all the Yajnas 
urge you. We, the men and the men of all walk of life 
thinking of Almighty God like the mighty ruler with Yajnas 
and praising songs place that of you, O All protecting Lord 
on the top of the power like the boat which makes the people 
crossover water. 


fa cat aaa frarat daeaal aed arat need Pras: 
ward 5 CTs | 


2112 wrrdae: 


at WSTA ST AAT ARat aeEAT 
aieceitar Te eared Tat, TATE 2 I 


O Almighty God. the couples of men and women, desirous 
of your succour, giving gifts daily and producing wealth in 
all times, in the attainment of the herd and stal of cows 
spread your praise. O Lord, when you bring two men 
seeking pleasure and desiring knowledge face to face, you 
manifest the thunder-bolt which is strong and ever-accomp- 
lanying you and connected togeather with cloud. 


~ 


“\S SN ‘ ba a) ~ 
ait at gear saat gta aed TT alae edlaiy: 
a 
eagiat cata: | 
{ » =i 
atez eat aa at afabaent | 
~ ‘ i ~ 
mH eq Qaat adlaat aed ate alae: 2 UI 
Also, the mystiees take benefit of this dawn and through the 
adorations know the praiseworthy God as he may attain 
happines by prayers and meditations. O holder of thunder- 
bolt. whea strorg you think of dispelling the ignorance Pas- 
sions etc. you hear of the prayer of me who is a new sage 
and really a new sage. 
Fois3 i) Aelo:—k-3 afacs:; ¥-q ages @aT—wez: 1 
Brq:— t-% fausqeey; ¥, x waa; & afwarPead faceq 
HYMN 73. 


Seer—|-3 Vasisthah; 4-6 Vasukrah. Subject-matter- 
Indrah. Metre-1-3 Viradanustup; 4-5 Jagati, 6 Abhisarini 
Tristup. 


SIA Aaa aT Pear qed wali Tar HiNfh | 
ra gtreot Praatta neu 


O bold one, all these Yajnas and their offerings are meant 
for you only. [ offer the prayers strengthening your glory 
(in devotees) for you. You are invocable by people and are 
the supporter of the world. 


Kanda - XX 2113 


4, faeg & aedaraer ceneagaea afeartay | 
a faffex J a wh WRU 


O Almighty vigorous Divinity, you are wondrous. Never do 
men attain the greatness of you, the praise worthy one. They 
can neither attain your heroic power nor your bounty. 


4 at aE aad aced Taga 1 dala HFqeaq | 
Ras vai: x der weit: Tea 


O Ye men, you for yourselves develop and cherish a nice 
understanding in the belief of Divinity who is great, all- 
intelligence and the strengthening force for great powers. 
O proctor of mainkind, you pervade all the subjects oboun- 
ding in perfection. 


aat aa Rtoataear ci act adem aaal fa ATT: 

at fag aaa wdaa eat ate 

Jvqg raat: Wee il 
The Almighty God who is master of riches, who is always 
known and who is the Lord of the power of heigh fame 
pervades and controls the year (Vajra) which is splendid and 


the chariot of this time which the sun and moon with the 
woanin. night, days and months carry on. 


S, Faeg gta tat AAT HF: 
pdt Rat yoga aa ait aad qa 
HURT Hails ater q4l ay nel 


As a rman gets his beard so the same Divinity like the rain 
moisten his wonderful groups of the worldly objects with ihe 
cooperation of cloud. He alone knows all the good locali- 
ties of the universe and also knows whatever all this exist 
(Madhu) in this created world. He makes all this tremble 
as the gust of wind disturbs the wood. 


2114 werdaie: 


at arar fatay pata: qe Hz att cic a 
aaecer Tied goitat fag 


REACT stay Td: uu i 


We laud and praise all these deeds of Almighty Divinity who 
like father strengthen our power and vigour, who through 
thunder of cloud destroys many thousand of warms and 
germs of disease whose cry is meaninglass who cry violently. 


Te ov i Afa:— 99 Ha: vn Faq — Fe: un BA— se few 
HYMN 74 
Seer—Shunahshepah. Subject-matter-Indrah.Metre- 
Panktih. 
~ la 1 an 
qiearge dey wat aaraeada eit | 
ai ty jag Heady ght 


BCCRMCEIEE uel 


O mighty ruler, you are truthful and the guardian of subject 
(Somapa). If we be hopeless now or at any oceasion in any 
venture of ours do you O Wealthy one, give us hope of 
beauteous horses and cows in thousands, 


AY aarat Wa adiaeaa carat | 
“tq a ag dag Heda gh 
aay THAT Wil 


O ord of wealth, O master of powers, O possessor of 
beautiful chine. Your deeds are full of wonders. Do...... 
thousands: 

a 
fa sia faazat AGATE | 


a 


. =! ~ 


ala a sg dag aeaag ate 


HEAL TNA Weal 
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O mighty ruler, you full thousand those pairs who look on 
each other with passions asleep to wake no more. Do../in 
thousands. 


AAG eat slat Atdeq aT Tat: | 
aad a eg aaa aeadg afag 
aay adiaq Wei 


O bold one, let these hostile men sleep and the men gentle 
and gencrous wake. Do...... in thousand. 


aie Tee do gard TIT TAT | 
at a a ez dar aerag ghey 
aay qaiag uy ul 


O mighty ruler, you destroy the ass-like man who brays to 
you in discordent tones. Do...... in thousands. 


gala grgorsat et arat aareia | 

al ad oy dar meas gig 

aay gana Wai 
Let the man vomiting flames at each step be far away from 


us like the fire-provoking circling tempest is kept far 
distant from the forest. Do...... in thousands. 


ad itatd ai aeual gazraly | 

am Ta seg dag acre TAY 

Hzay qatag oll 
O mighty ruler, you stay reviler and destroy him who 


injures us clandistincly. Do you, O wealthy one give us 
hope of beautcous horses and cows in thousands. 


FowY Wt AWlG:—sasss u eqat—eez: u Ger:—aeafee: 


HYMN 75 
Seer—Paruchchhepah. Subject-matter-Indrah. Metre- 


Atyastih. 


2116 orerdde: 


Feat aad Prot daeaat amet ara Teder Pga: 
agra ax Pagal: | 

WF WeIA aT Tat iia ayEhe , 
wifratng aol ward waiiex TaEtT kU 


O Almighty God, the couples of men and women desirous 
your succour, giving gifts daily and produeing wealth in all 
times, in the attainment of the herd and stal of cows spread 
your praise. O Lord, when you bring two men seeking 
pleasure and desiring knowledge face to face, you manifest 
the thunder-bolt whieh is strong and ever-accompanying you 
and connected togcther with cloud. 


fagé wea Safer qea: gal afez antdizarite: 
Rasa HATHA: | 

Tae alas TIA | 

mada: Taha a deat sar Ba: RHI 


O Almighty Divinity, pcople know of this power of yours 
through which you conquering break the bodies which are 
calculated by the measurement of autumns and you really 
break the worldly forests which are subjected to years 
passing through autumns. O Lord of power punish the 
man who does not peeform Yajnas and is deprived of good 
acts and understanding. O Divine Spirit, you with spirit 
of delight take in to your fold (in dissolution) this grand 
earth and waters, may even these subjects and worlds. 


aA wea Hale aiheeg seater any 
aera aes | 

wel Haeg: wate Taeat 

a weadeay aaf afaena aqeaet: aaent 11 3 UI 


For so, O strong one, the men frequently know of this power 
of yours where by you protect the men of enlightenment 


Kanda - XX 2117 


and men desirous to gain your communion at the time of 
prayers and righteous performences. For these men amongst 
other people (Pritanah). You have made conveying means to 
serve them and the men desiring glory adopt one after 
another way of devotion to you. 


Ho ot 11 Mafe:—age: W VIaI—ea: u Beg: —faegy tt 
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Seer—Vasukrah. Subject—matter—Indrah. Metre- 
Tristup. 


aa a ard etarhe qraegital etal qrorastia: | 
wea: geltdy tat gut aa 


qs aug ina 


O man and woman, as the young bird rejoicing sits on the 
tree so the clear laudation reacnes to you both, O supporters, 
this is that glory the holder and possessor of which is 
Almighty God in large number of days. He is the great 
leader of all the leading forces and well-wisher of men and 
the master of nights. 


a meat sue: wdcea sat ear TACT qT | 
ag Baits: carderaq ata cH 


qt adgq aaa Wei 


u Almighty God, may we at the dance of this present dawn 
and the suceeding one be the devotee of that of you who is 
the supreme leader of all the leading forces. The cosmic 
cycle which bears three resplendent powers—fire, sun and 
electricity and which being in the service of creatures exists 
may maintain the hundreds of leading men accompanied by 
the sage, the seer of the Vedic verses. 


wea AS weg Teal yz GAL PT gE fe ata 
wx arat salt ar vate ae eat BITTE 
TH Fat nu 


2118 aerate: 


O Almighty God, what is your most gladdening blessedness. 
O victorious one, you like the entrances give the Vedic 
speeches. When like a stream you will be the object of our 
realization ? When the intuition wiil dawn to us? When 
in your communion I will enjoy the spiritual wealth with 
other supporting means, the corn, grain etc, 


aq aratiez earaat re wal far act sa antsy 
feat a wea soma YEN at AHA 


ycarRA: ue 


O Almighty God, when will you give your splendour (to us). 
by what procedure and act you make the men desirous of 
you or like you? When will you come to us ? You are 
as true as sun and you are highly praised, When your 
wisdom tend towards the material cause (Anna) of the 
collective cosmic order you work out with the protective 
forces. 


wn lod t 

Hy ad ad a at & sex wt afta da agg 

LU ~~ < n i 
fea 4 a giasa qdiat 
wR Niatwaraa: Tat 
O powerful Divinity, you lik: sun speed up towards their 
final goal the people who like bride gromms have attain the 
the desired end of this world and those persons who impart 


the knowledge of your Vedic speech full of all perfections 
through the medium of enjoyable means. 


ma Jt atid oy oat dhisaal gieat areta | 
aly @ yates gaa: early wag 

~ tn 
waa ryfa l&u 
O Almighty God, your two measures are well-known. The 
wide heaven is measured with your majesty and the earth 
with your wisdom. The created thinge possessing light, the 


palatable things and that sweet ones are for the Protection 
of excellent you. 


Kanda - XX 2119 


meat ERT ARIAT EZ TH Ua: | 
a aga aftaat gfe ait rahe 
wa: ated ot 


The learned men pours (to fill to the brim) the vessel of 
honey for this individual spirit (Indra) as he (this spirit) is 
the worshipper of truth and he is the well-wisher of men. 
This individual spirit through its wisdom, persiverance 
increases its power beyond the expanse of earth. 


sqiatars: Gaal: eaTaT EH Fart TTT Ti: 
TH AT TH A dala fas F azat 
gue aiqala Well 


Self-refulgent God is pervading the humankind. For His 
friendliness all the human subjects strive. O Lord, now, 
may always you have seat in this cycle of cosmos which you 
carry towards its purpose by your auspicious wisdom. 


Tow i Afe:—amea: u Saaqt—esex: 11 Grq:—faveq uu 


HYMN 77 
Scer— Vamdevah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Tristup. 


aT Heat Ag Frat eat eles ay at a | 
aEMT eqeH: OTT aeatmanhted 
Ha TOUA neu 


Let the righteous, simple-natured and Yajna-perfarming 
teacher come to us. Let the men of this teacher run to- 
wards us. We prepare nourisning and strength giving food 
for him. He preaching us establish a close contacd with 


ae ea Teds afr at a aaa ae 
dakaeayada Sahifedy aga a RU 


2120 werd: 


O teacher, you are hold enough. You, in this nearest Yajna 
place, do not hinder our entries for taking pleasure. In this 
Yajna the chief priest like the learned man pronounces the 
Mantra of praise for the All-kaowledge God who is the well- 
wisher of living creatures. 


ated fart Reais aay TH a ae 
Fafarat aig | fa rear sitaaq 
aa Serel Peaadgat qord: neu 


When the soul strong enough accomplishing its diserimina- 
ting powers and drinking of the hidden pour of spiritual 
knowledge invokes the Almighty Divinity makes the seven 
vital breaths thus active from the light and grace of God 
and giving the clue of various knowledge these seven 
illuminate everything like day-night 


waging BR qeaflantats sardt seqiza aedl: | 
seat anife ghia faa yeasty 
raat aire nei 


Through that light wicch has been known as the great 
wonderful refulgent splendour, by which the learned men 
shine like day the men of excellence for the sake of be- 
holding of the people dispels awey blinding darkness of 
ignorance. 


aay eit witeaatieg yar Gat deta afzea | 
adiacen afer fe Yeay a fear 
aaa aya Wall 


The All-impelling God spreads immensely. He with his 
pervasiveness has filled the twain of haven and carth. His 
majestic power extends even beyond. He is He who exceeds 
all the worlds in greatness. 


Kanda - XX 2121 


fealfa cat avait feat fits afanniara: 
matt faz & AAT 
meraraat fr 4a: ul 


The learned and powerful preccptor with the friends of 
decided ends spreads all the actions of human well-being. 
The most enlightencd oncs who through their speeches have 
broken the rocky impact of ignorance have found and 
opened the path of Vedic knowledge. 


WN a4 afeaiat qeleq wag a va ya aAaT: | 
mm aya: sfadasstat ze TAT 9 II 
O daring bold one, you are watchful and aware. You smite 
the cloud obstructing waters. This earth obeys your ruling 


command. You becoming the lord of the world send forth 
the waters of the ocadn with your power. 


~ e e i € « 
ai aaik geet seeTaAq aTAT Ga 
a at ar araar a ye aa 
SAAMI: a 
O Almighty God, you are invoked by many. When you 
cleave the waters from cloud the power of sun (Sarma) 
makes your cternal power manifested. You as our leader 
breaking the clouds and being praised by men of austerity 
grace us with vigour. 
Rows Wt elt: —aq: 1 SAAT —ee: Bez: — TAH 
HYMN 78 

Seer—Shanyuh. Subject—matter—Indrah. Mctre- 
Gayatri. 


a Ai ma ga aal Gesay aeaa | 
aa a a ahaa uu 


2122 wydde: 


O people, for your sake you sing together in the praise of 
Almighty God who is powerful, bold and invoked by many, 
that praise which now, may always be auspicious for the 
earth. 


aa agtt dae art aatey arta: | 
aq day waz fr: WRU 


He, all-abiding one does not with holds his bounty of power 
and wealth blessed with cattle when he hears of our 
invocations. 


efteder «fe at Teed cea TH | 
wale at aT Te a 


Almighty God, the smiter of clouds opens for the man of 
various riches the stall of cows and for us throws open the 
entrance of blessedness with his omniscience and powers. 


Go 98 11 Efa:—e ( qataew ) afte; ¢ ( seratier )2 afar: 
( Wrearaat ); 2-2 afag:( ares ) un aa —ae: ss Bz: 
area: ara: ( gedt+-actgedt ) 0 

HYMN 79 


Seer—1 Shaktih (of first:part); | Vasisthah (of second 
part) ; 2 Vasistha (Shatyayanake) ; 1-2 Vasistha (Tandke) 
Subject-matter-indrah. Metre-Barhatah Pragathah (Brihati 
Setobrikati). 


cr ad a at dt fra gat qat | 
Prat ott saferq doer arti 
char satdcatah neu 


O Almighty God, please give us wisdom as father gives 
wisdom to his sons (and daughters). O much invoked Lord, 
guide us in our struggle or path. May we living enjoy the 
light. 


Kanda - XX 


at at agtar gaat geen; after st aye | 

aa wd gan sadist ae ae 8 
O bold one grant us that no powerful enemy unknown, 
malevolent, unhollowed tread us to the ground. May we 
engaged in affort cross over all the acts and their conse- 


quences running on from the time Jong in duration-with 
your assistance. 


Jone i MfG:—ag nn BaraI—ee: 1 BRE: —area: wa: 
( seat x adtgedt ) 
HYMN 80 


Seer—Shanyuh. Subject—matter—Indrah. Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihati & Satobrihati). 


ee th a at dt HS ode aa: 
aay Ra ane teat HR diy wm: ttl 


O Mighty King, O fair chinned one, O holder of thunder- 
like weapon. O wondrous one you grant me that name and 
fame which is enriching, mightiest and excellent ~~‘ where- 
with you fill this earth and heaven. 


cama adolad sig Fad GH | 
fear g at faye fiecar datsitata 


qrely af Wu 


O Ruling one, we among the learned men call for succour to 
you mighty and ruler of the men. O giver of room to all 
you turn our troubles to pieces and make our fue-men easy 
to win. 


qo st 1 eRe:—geern os AaaI—ea: BFS: — TEA: 
amg: ( ged x aalgedd ) 


2123; 


2124 wedae: 


HYMN 81! 


Seer—Puruhanma. Subject—matter-Indrah. Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihatih Satobrihati). 


wz at ex a od ae pier ea: | 

J * 
a a afieaed eal ag 
a wade tat neu 
O Almighty Divinity, you are the holder of thunder bold, 
had there been a hundred heavens and hundred earths and 
even thousand suns, the whole created world and also the 


inherent power of electricity (RuJasi) they all would not 
have matched you in your grandeur. 


om dara aftar goat aqq frat afee gaat | 
wet Fa aaaq aria ay afePenirere: 1) 2 1 


O giver of happiness, O Powerfully strong one, O worship- 
pable onc, you have expanded all the activities of bravity. 
O Lord, you guard us in attaining the stall of cows or in 
treading the path of learned devotees through your wondr- 
Ous protective powers. 
ToS i RG: —afaes: 1 Taat—eez: uw Be:—aréa: gare: 
( geet x aatgedt ) 
HYMN 82 

Scer—Vasisthah. Subject—maticr-Indrah. Metre- 

Barhatah Pragathah (Brihati Satobrihati) 


' ' 
aieez qateataracediala | 
earaiaz Ria rraat 
! u . 
4a Waeare Wala nei 
O bounteous Almighty God, had 1 been the Jord of abundant 
riches as you possess as your own I would have supported 


the devotee and would not have abondoned to him who 
‘ewes Sins. 


Kanda - XX 2125 


Rrdatereay FART a mr defaise 
aie aeragay a MCI 
qeat atta far wa neil 


Says Almighty-each day I enrich the man who prays, in 
whatsover place he may be. The devotee says—O woriship- 
able one, there can be no better kinship than that of yours 
There can be none else but you as my father. 


ge S30 Gag Baa —ee: 1 Gre:—arga: sare: 
( geet x wateedt ) 


HYMN 83 


Seer—Shanyuh. Subject-matter-Indrah. | Mctre 
Barhatah Pragathah (Brihati sato-brihati). 


ex fad amit fate eaftana | 
ates aatgua ad a araat ater: 11 f II 


O Almighty God, you have given me and the men of riches 
that comfortable home, the body which possesses three 
supporting parts head, middle part and legs, which has three 
Ppowers—the mental, intellectual and corporeal. O Lord of 


all Yajnas you unite me and these men with light and 
knowledge. 


a tera aden saaregtiraied aeqat | 
we OT at Raat frameraT seta wT 1 RM 


O Almighty God, O worshipable Lord, Praiscworthy one 
even in spite of the men who smitc the foes with the mind 
intending land and cows and who kill the encmics with 
surprassing power, you are the guardian of my body and 
you become my nearest one. 
qo ov yi Mfei—agen: 0 VaaT—ee: Bee — Ma 
HYMN 84 

Seer—Madhuchchhandah, Subject-mattcr—Indrah- 

Metre—Gayatri. 


2126 wIdaE: 


eal alte Peaarad gar gm care: + 
aoaliuerat vad: nea 


O Almighty God, you are wonderfully refulgent. These 
your sons and daughters (the men and woman of the world) 
pure and clean in deed, wisdom and word with rare qual- 
itics always are desiours to attain you. You come to them. 


geal aie faateat fata: garda: | 
ST RAIN ATT: wren 


O Almighty ‘God, you urged by devotees and known by 
Iearncd accept the prayers of the priests of Yajna who 
perform the Yajna and press the Soma for that. 


eal ale adara sy avealit give: 1 
qa afrea aa: nu 


O Aimighty Divinity, O Lord of men and luminous bodies, 
You speed up the working forces. You accept our prayers 
and give us grain etc. in this world. 


AoGy it Aefa:—z, Vwa:; 3, x Renfafa: 1 FaaT—ez: 


Bra: —area: sara: ( geet x watgedt ) 
HYMN 85 


Seer— 1, 2 Pragathah; 3,4 Medhyatithih. Subject- 
matter- Indrah. Metre-Barhatah Pragathah (Brithati Satob- 
rihati). 


at faeeag fa ataa watat at aa | 
watig Hila Tiel aa Ga qEeeaT SF aT | 2 I 


O Ye friends, you do not do the prayer of others eXcept the 
prayer of Almighty God and do not suffer from pains. ir 
this world you all united together praise Almighty God 
alone who is the bestower of happiness and pray Him again 
and again. 


Kanda - XX 2127 


aaah ant durgi at a dofadq | 
fiat daditswiat digqeadg = 2 Il 


You pray Him who controls all and attracts towards Him, 
who is always young like a bull, who like sun is chastiscr of 
those men who do bad actions, who is opposed to evils, who 
is worshipable, who is the embodiment of punishment 
and mercy, who is excellent and the protector of friend and 
foe and animate and inanimate world. 


afae at wal aa eter Gat 
were waehieg Yq tse Pat a Taq 3 


O Almighty God, though these men for their pro ection 
pray you in various ways yet our this prayer may be always 
and all the days the disseminater of your glory. 


fe diet aaaq Rafadtsat fa satary | 
wt RAE TERT AT a Aiea = Yh 


O Almighty God, the men for wisdom, men of industry and 
the man of initiative among people cross over the worldy 

. miseries. O Divine Power, you come near me for my security 
and give me the vigour of various mode and form. 


qece 11 efar—fearfer: un Taea—aee: 1 Bee:—faegq 1 


HYMN 86 


Seer—Vishvamitrah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Tristup. 


wa & Aaa yay att wat AAA IT | 
feat wt gattanafegs aaa fact 
ay aie arg uu 


I, the mystic in the state of communion with God unite with 
God your mind and intellect (Hari) which are friend, swift 
and yocked with knowledge. O Indra, the master of body 
and limbs, you mounting this comfortable firm chariot of 


2128 werdae: 


body and knowing all its aspect as celebrated one in know- 
ledge yeu attain God, who is the creator of all. 


To so Ml RIG: —atees: u SaaT—2-§ Gz:; » wargeeafa: 11 
are: —faezy 
HYMN 87 


, Seer—Vasisthah. Subject-matter 1-6 Indrah; 7 Indra- 
Brishapati. Metre-Tristup. 


aediatised sey gatda apart fidtarg | 
Titty Aidt saTahez Paral 


BRIG Ros! neu 


O Ye priests you offer the milked out available share of juice 
to the strongest one of the subjects. The mighty ruler who 
knows every thing more then the doer at every day desiring 
the Soma, pressing man comes to him. 


aq fay RAY Tee FART HiT af 
34 Fla AAT aa Salar aRaary 
qe arly | Hau 


O mighty ruler, you praise every day that catable which you 
have taken at the time past and you in heart and spirit 
taking into use the offered Soma-juices and liking again 
preserve them. 


aaa: ath at qaa 9 4 ara dRardqaa 
Ue watts ga Fae atewey 1) 2 1 


O ruler, you assuming your emergence have drunk the Soma- 
juice for gaining vigour and strength. Your mother Says of 
your promising greatness. O mighty one, you by your activity 
and venture (Yudha) have filled up the vast sky and have 
attained valuable wealth for the learned men. 


Kanda - XX 2129 


ug araat asat aetarary araly aq are: 


araigiar | 9a aide exrirgearaed 
aay dasa saH “eu 


O mighty king, if you make us fight the sharp-natured men 
arrogating them of their greatness we will subdue them with 
our arms. If you surrounded by men fight the battle we will 
conquer the glorious fray with you. 


Baer AH sae BAA os adaT FUT] TW TH 
aetdaiie art satnagq Fa: 
arat Fea my we 


I admire the previous done deed of mighty ruler and their 
recent ventures accomplished by him. when he furstrates the 
deceitful tricks All-creating God becomes his lonly helper. 


daq fadaita: caedy aq ceafy adar ater | 
qalafa arafita x adtaft 
a qdaer et: uel 


O mighty ruler, this is this world of flocks herds which you 
behold around through the eye of sun. You are the only 
Lord of cattle and may we enjoy the wealth which you give. 


wera qahteta seal frown ga Tilaes | 
ud iff aad sd Faz Ta Gia 
eater: aat a3 Ho tt 


O learned men and O mighty ruler, you both have under 
your possession the wealth in the carth and heaven. You 
give the richzs to worshipping learned devotee of God. You 
both protect us ever with the means of pleasure and comfort, 


Foac |) Afha:—armeea: 1 Srat—geesfa: 0 Brai—faegq 


2130 wrdee: 


HYMN 88 


Seer—Vamdevah, Subject-matter-Brihaspatih. Metre- 
Tristup. 


TTY ta A at way welteaed ao 
a xeata Meat civater: git feat 
afat aaxhey neu 


The seers possessing maturity in understanding, illuminating, 
others with knowledge, celebrated with acumen set in front, 
that fire which has beautiful tongues of flame and which 
abiding in three localities (the earth, firmament and heaven) 
as Brihaspati, the preserver of sun through the thundering 
props, the ends of the earth with its powers. 


gras: aiad aed qeerd a B aeaga | 
Wit gaaoaad wend cdagey att RH 


This Brihaspati (the fire) is the preserver of the sun’s 
heat, light and magnetic power (Brihaspati). The forces 
which strengnening the shining flame of this fire expand it 
for our use are the stimulators of speed. Let this fire 
preserve its propelling cause which causes moistening which 
is pervasive indestrictible and inviolable. 


mera a dear deraga on a aera fa Yq: 1 


aed arn sam mggrat aed 
aacahrat farerq wru 


Whatever are the powers of this fire at remotest distance 
touching the Jaw eternal occupy their respective places pro- 
perly. The wells dug out and filled by clouds pour the pool 
of water from all sides. 


wereld: say ardaral wet safe: aa Malay | 
aaa Wa fe aqusacaag aati vi 


Kanda - XX 2131 


This fire emerging first in the vast space from the tremendous 
cosmic rays with the noise of thunder becoming more 
speedier and having seven tongues of flame and possessing 
seven rays (in form of sun) dispels the darkness. 


@ AEH F AHA Ti qe ee Gat Tay 
gecuidetaal qeqee: BaTs 
ardadtextag nyu 


This Brihaspati (fire) with the help of the luminous swift 
group of airs and the thundering voice of lightning cleaves 
the darkening cloud. The fire which accepts the offered 
libations, thunders out gives rise to shining lightening rays. 


wat faa faatarg gel agftay adar eta: | 
werd gam dda a4 cate edt ediomy yg 


For so, let us serve this fire which is the wondrous power of 
the world, which is the preserver of us and which is strongest 
one with Yajna, obloation and cerial preparation. May we 
having offspring, good family and heroes be lord of riches. 


Foc’ | BM: —FeT: 1 SAT — ee: i Bre: — Pare 
HYMN 89 


Seer—Krishnah. Subiect-matter-Indrah. Metre- 
Tristup. 


ada g tat sraaeay yaaa To ae Rae 


arar fisreaca artaal fa tiga afta: 


AT AL neu 


O praising man, you offer the mighty ruler your laudation 
with suitable adornment in the way as an archer shoots his 
arrow afar. You overpower the voice of wickeds with your 
voice and make the mighty king rest beside the Soma-juice. 


WEI: 


2132 
dita art far weld 9 ahaa aftaniehiedy | 
wai a gh ada ede <aleq 

nazata qty uu 


O praising man, you draw the mighty ruler, your friend to 
you like a cow at the time of milking, you make this Praise- 
worthy one alert in his duties and you make this bold one 
haste to give us the riches even as a vessal filled with treasure 
to the brina. 


fay cat aeay Daate: Prat at head aba 
oeerdt ay deg oH marae 
aditezr dtr a: zu 


O powerful ruling king, why do people call you the 
guardian ? I hear of you to be swift and quick so you 
quicken me. Let my intellegence be active and bring us the 
luck that possesses great wealth. 


et wal wRaTaieg daar fe gaa aie | 
wal ys SUE a efaenreracza 
qeq aie a: neu 


O mighty ruler, the people standing in battle invoke you in 
their fray wherein both the Parties claim to be right. He 
who brings gift makes him comrade as the bold one does not 
make friend the man who does not press Soma-juice for 
Yajna. 


Wa ters AES TH te arcilingae adera 
wa wage wad me aay 
qaig aia aay usu 


For the sake of him who, the master of corn and grain, like 
the movable property presses the strong Soma-juices for this 


Kanda - XX 2133 


ruler, he bold one throws out, early in the morning his well- 
weaponed foes and kills the tyrant. 


afeey ai chiar dates a: Pra 
Real BRR | aeaq aq daaaey 
TIS gear gat aARATE neu 


Let the foemen even afar tremble and must bow all the 
human glories before this mighty ruler into whom we offer 
our praises and who strong one accommodates our wishes. 


ANSI WT TH a: TA: TEED AA | 
we Us sag THe gH het 
aA TrATATA He 


O admired by many, O mighty ruler, you with that of your 
fierce bolt drive to a distance the foe-men from afar. You 
give us wealth in corn and cattle and make your admirers 
praise to gain strength and riches in previous metals. 


g aaraqaaral ada dia: ari 
agora FRI ae TAT ATT 
fa aaq fa aead aata ye Taq ie ul 


The wealthy bold king to whose heart strong Some-juice (the 
juice of the herbs of Soma-group) giving strength tO strong 
ones and accompanied with thick resideue go, does not 
restrict his bounty to giver of these juices and he gives much 
wealth to Soma-presser. 


Ba genfdciar safe gaia aedt fr Path are 
MT taalat a at egy ata ¢ wm: 
gata erartd: nau 


At proper time he (the giver of Soma-preparation) wins 
advantage as a gambler piles his gains. The rler gives 


2134 werdde: 


riches blessed with corns to him who desirous of serving 
learned men and performing Yajnas does restrict his money. 


miMerarait tat aa ar gt gera fe | 
vi TAG AMAT MARAE raartdaq 11 po 11 


May we overcome all trouble-some indigence or ignorance 
with cows or with vedic speeches, may we over-come hunger 
with corn and may we first in rank allied with princes acquire 
Possessions with our own exertion. 


weeds: ait va gaeddcencdercaa: | 
a: Welz dead a: var afeeay 
ata: Hud neeeu 


May Brihaspati, the Lord of Vedic speeches protect us from 
behind, from above and from below region from wicked, 
may mighty ruler guard us from front side and from the 
centre and may he like friend to friends vouch-safe 
accommodation and freedom. 


Teo eft: —aeera: 1 Zaat—ageafa: 11 Bre —Farezq 
HYMN 90 


Seer—Bharadvajah. Subject-matter-Brihaspatih. Metre 
Tristup. 


a sizfig tarot mara yeeaideieea efaorty | 
fewer setag frat a ot deat 
anit teats neu 


Brihaspatih, the fire of the cloud which is the breaker of 
cluds, which is the first created object and bearer of water, 
which is the product of cosmic flames and possessor of 
libations in Yajna, which moves in two ways (shining and 
thundering) which possesses enormous heat and is our 
protector and which is pourer of rain and which roars loudly 
in heaven and carth. 


Kanda - XX 2135 


gata faz a fda 3 are aeeaidzagat gat | 
cag aartit fa get aahiy saeaderata 
TE TET | Ta 


This fire which makes room for the man of activity in the 
Yajna performed for the Yajnadevas smiting the clouds, 
breaks their grouping forts, and quelling the residues in 
battles conquer the foc-like clouds. 


geeva: adaaz vet mel aa Aa ta oe: 
‘ => s c 

oq: fagtaeeaitidtat aeeraeraieay: 3 

This wonderous fire conquer wealth and great stalls of cattles 

(causing rains) and it unchecked pouring pleasant rainy 


waters dispels by its ihuuder-bold the cloud which is unfavou 
rable to people. 


Hoe WN EAT: — wareD: 1 RTA — geese: gra: —fasgy 


HYMN 91 

Seer—Ayasyah.  Subject-matter-Brihaspatih-Metre- 
Tristup. 

. fat | 1 * in 
sai fad aaaficelt fear a aaasrat qedtatarzg | 
qird Rasaaag Rradedisared 
Col «| 

saaitegha Waa ue 
The performer of Yajna desiring the well-being of world and 
firm in his intention says :— 


I firm in intention and desirous of universal well-being 
offering the adoration to Almighty God preach my fourth 
generation this vedie knowledge and speech which contains 
seven metres, is comprehensive, is produced by God and has 
been received by my grand-father and father. 


ma sara ey cheatar Raeqaray agtes Aer: 


2136 sede: 


fat aaa catar ageq any 
Sa4q dara Tan 


The men of austerity and compitent in the sience and 
Procedures of Yajna praising the truth, adopting the easy 
way of life, possessing dexterity and bold in Performing the 
Yajna and occupying the rank of most wise one give first 
place to practice of Yajna. 


gaia atefualtetgrenalta adar sdedg | 
wrrateiaey mM sa gediged 
faat anrag Hu 


The master of vedic speech and knowledge with the friend 
devotees of prayer like swans loosening the rocky hinderances 
Pronounces the vedic verses, proposes the Singing of saman 
and sings. 


R fra art: neu 


The master of vedic knowledge and speech makes apparent 
the kind of «speeches (known as para, pashyanti and 
Madhyama) which rest hidden in the races of heart, below 
the mouth and throat and away from the waiste in the bond 
of the darkness of ignorance. He desiring to create light iia 
the darkness spread the beams of light and manifests these 
three. 


fafrar gt aadectst frettt areca | 
wenden at me fz edfaa ats yy 1 


Brihaspatih, the fire cleaving the plentiful waters tending 
below, together with cloud makes APPareus wc (cio Cf dawn, 
sun and sun-beams. This thundering finds the lightning 
luminous like day. 


Kanda - XX 2137 


eal we tent gaat atila & deat a | 
auPaiciatiassarstigag 
gitar a sea neu 


This air cleaves the darkness of cloud (Vala) which keeps ’ 
concealed water-milking ray through roar like hands and 
liking the cooperation with the moistening Maruts, the 
forces of air destroys the cloud and steals away the sun- 
beams resting hidden. 


a § ae: ata: qaaiataiad fe aaaicd: | 
BOUL CEC COLE RICO Moc a OMT 


This air together with the truc, luminous and wealth-giving 
Maruts cleaves this darkness of cloud which conceals the 
rays of sun. The air which is the protector of corn with the 
clouds tending towards rainfall and sending out the drops, 
brings wealth to people. 


a ata waar ai or garart aed aH: | 
weidasaatiestaat waaa eat: 11 ¢ 


These Maruts (the atmosperic winds) restoring the rays of 
sun with true force and tend to make the sun restored of 
rays. The sun through the cooperating Maruts protecting 
each other from odstructive clouds restore out the rays of it 
the sun. 


ad vided waht: fran: feats age wae | 
way fay neu 


Let us make, this air entirely filled up through our benevolent 
deeds in the Yajnas performed by herocs. This air roars in 
atmospheric region like a lion and is over-powcring and 
pourer of the rains 


2138 wydde: 


qa Tada fase aabagd at | 
aeead Wo We AA AAT 
feat saracra Ngo tl 


The sun-beams containing splendour, scattcring themeselvs 
in all directions, strengthen the sun when this (sun) gives 
various wealths of grain, rises high in heaven and mounts 
over the regions of north direction (i. e when the sun enters 
in the north solstice). 


aera SYA TUI Bit Frgwda A: | 
qat aut ad way Prareaz tizai 
aNd faaiyea nee u 


Omen of wisdom, for the attainment of grains you fulfil 
your blessings and protect the devotce of prayers with your 
knowledge and activities. May all the evils, thereafter, be 
away from us. O teacher and preacher, you both hear of 
our calls as you love all. 


wat war deat sittaey fe qurdaiiacazed | 
weaning ay fardq Zaetargfaat 
mad a: weewn 


The sun with its power cleaves assunder the head (top) of 
the cloud retaining waters, smites the cloud and scts the 
flood of waters flow. May the carth and heaven become 
the sources of our protection with their wonderful opera- 
tions. 


Toe ii HT —z-kz fraiee:; ee-2¢ qeeear un ZaaT—az: 
Grer—l-9 MAA, [ v9, &-2Y WISY 5, (3 Tew; ey, 
CX gear J; Ug-Re agA: Hera: ( Hr-zget + faanr-aaigadt ) 
HYMN 92 


Seer—I-12 Priyamedhah; 13-21 Puruhanma. Subject- 
matter-Indrah. Metre-1l-3 Gayatri 4-7, 9-12 anustup; 8-13 
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Panktih; 14-15 Brihati 16-21 Barhatah Pragathah (Sama- 
brihati Vishama-Satobrihati) 


a ode ART aut FT 
ad geaey actiay Net 


O Man, you, for knowing every thing exactly and accurately 
adore with vedic verses the Almighty God who is the lord of 
earth and sun, who is protector of rightcous men and who is 
the initiator of truth. 


at ata: aafetsedic atett 
gary aaataz neu 


The men in the Yajna (Varhisi) have cnkindled the fire abaze 
where we adore and pray. 


aia ad arate Zee Ata ay | 


438 9 


aq dlavat faaq uu 


The Devotees (Gavah) for attaining the Almighty God who 
holds thunder-bo't_ milk out favourable knowledge (Madhu) 
when He finds these devotees in His nearest position. 


3q 4g aeaey feed qefita Trae 

nea: Giear adaas ft: aq wet a one ty 
I, the disciple and Indra, the preceptor when reach vast 
refuge (Griha) of great controlling God drinking the know- 
ledge of twenty one clements of rare body (Sukshma sharira) 


unite us with the knowledge and happiness of God who is 
our friend. 


waa waa aaa aaa | 
WY GIR St Ge a yoR/ sa wr 


O performers and lovers of Yajna and intellect, You sing 
song of Almighty God like the fort free from fears, Praise 


2140 wydee: 


Him, adore Him and invoke Him. Let the children supplicate 
Him. 

wt waa THY aT it aTacang | 

fem ot afiaciteaia aatiay neu 


Let there be hymn upraised in praise of Almighty God, Let 
the violin (viol) sound loudly, let the lute send out its voice 
with might and let the string of bow shrill His song loudly. 


Mt ag vasa? ATA AATEHT | 
TREC Tara arafterta waa No tl 


When the powers of firm intelligence which niulk out all the 
desired ends and which possess all good activities, arrive at 
or develop grasp all-pervaing All-creating God for the suard 
and guidance of soul. 


weed agiztaraad Zar anata | 
aon eit dag andi avafqva aad 
afqatitea neu 


The mighty sun drinks the waters of this world, also the fire 
drinks the libations of Yajna and all the cosmic forces fiil 
them with worldy glamour. In all these activities verily 
Divine power becomes capable and responsible. The subjects 
of the world worship Him like the cows to their calf. 


qe a sem set a ag eda: | 
wana wed ara{ aftatia neu 


O Divinity, you are the glorious divine power of that of you 
the seven cascs of grammatical operation like one flood of 
steams flow to the throat of living human-beings. 


H eadieniong agat st cay | 
aya Hal Tez agersr a aqsaq == tl fe I 
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That All-pervading He (God) who creates the moving and 
well—arranged worldly objects for the enjoyment of the soul 
(Dashushe), who relieves from all pains the man who is in 
His close contact and who is sower of seed in matter, is our 
leader. 


wate aH Ser eat fear aft feds 
fuaq add Stead aeantd ott fier on et 


The mighty powerful Divinity destroys all the obstructive 
forces at the shining sun cleaves through the cloud smiten by 
the thundering-bolt. 


waa A dash fgad Taq 
a danied at A a flyadq kz 


Asa young child mounts his newly faishioned car so the 
Almighty God for the sun and for the earth (pitre matre) 
holds the vast cloud of which serves multtifarious purposes. 


a afas cua wt feet feroaty | 
i awate TATA 
rfaantaedy eu 


O Lord of homz. O possessor of beautiful chins you have 
mountedon the car of body endowed with all the luminous 
organs. I.ct you and all of us attain the self—refulgent 
Divinity who has thousands of movements, who is all-bliss, 
free from evils and luminous among all luminaries. 


a dfiea daftea a¢ eacraa | 
oy faceq eldd atda madaiea crad i ee i 


The men devoting them in obeisance of Almighty Divinity 
for arriving at the destincd aim of His attainment and 
Surrendering their spirits in Him repeat their efforts too and 
thus enjoy the communion with Him. 


2142 werdde: 


at sade: fata cay | 
Tay wife yadfett awe ora tl t% I 


The men for whomthe wisdom and Yajna are dear and who 
have Icft the intent and practice of violence and are engaged 
in doing good among these people, folllowing (command) cf 
the eternal abode of people, the All-abiding God act accord- 
ing to ot wduvat course of perseverance. 


a cat awit sar waa: | 
fauiat aca qarat Rat at a aaa yA kk 


I praise the Almighty God who is the paramount lord of 
peoples who is the uninterrupted moving force with His 
wonderful worlds, who is pre-eminent and qucller of all the 
calamities and slayer of vritra, the cloud. 


Gi ad dea geemada vet fear Ruait | 
eeaty wa: wit are qatat set RA a at 29 I 


O man of ignorance-quelling quality, you for aid describe 
the qualities of that strong God whose two fold action, the 
mercy and dispensing of justice are manifest on the learned 
one, whose shining bolt is held by Him for the resistence 
(Hastaya) of obstructive forces as the sun is held for the 
light. 


afee ston amy Tae ACTIAY | 
ei a aaisaddastandé qovifaaq tc Il 


Nonc through act and through good Yajna-performances 
deprived of knowledge attains that Almighty Divinity who 
works and strengthens the world, who is praised by all, 
resistiess, daring and bold in might. 


alegi Tae arate afery aeeewt: | 
@ Yaal waa waa TAT: 
a WAT! uel 
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The vedic hymn adore Him and also the earth and heaven 
bow to Him on whose manifestation the grand cclestial and 
terrestrial bodies, bear motion, who is the potent conqueror 
and invincible in war. 


1 ad ex 8 ad at witer |: | 
a cat afaae eal aq a rade Tet HI Re II 


O Almighty Divinity, you are the holder of thunder-bolt. 
Had these been a hundred heavens and a hundred earths and 
even thousand suns, the whole created world and also the 
inherent power of electricity (Rodsi) would not have matched 
you in your grandeur. 


mM dae afar goat aay feat was adar | 
meat 8a aqaq Tela 
aa Aarwamterant: Weed u 


O giver of happiness, O powerfully strong one, O 
worshipable one, you have expaneded all the activities of 
bravity. O Lord, you guard us in attaining the stall of cows 
or in treading the path of learned devotees through your 
wondrous protective powers. 

qe €3 1) G:—t-3 ware: ¥-c Qamraa: ny AaaT— ee: 1 


Graz —areset 


HYMN 93 


Seer—1-3 Pragathah, 4-8 Devajamayah. Subject. 
matter-Indrah. Metre-Gayatri. 


Ba et HT Mal: Hoa Tal aa: | 
wa qaieat ate ue 


O holder of thunder, may our hymns or set of praises give 
great delight. You display your bounty. You drive off them 
who are opponent of prayer and knowledge. 


2144 WUE: 


gat woiiceraet fr abaea get Be 
ate tat Haat aid Taal 


O Almighty God, you are mighty. There is none to equal 
you, You abstruct the fowl play of the parsimonious men 
the unrighteous ones by your word (Pada), the vedic 
knowledge. 


' 
eagiay qaahes AQAA | 
@ Tat aalary “zu 
O Almighty God, you are the Sovercign of the people and 


rules over those things which are produced and also the 
things which are not produced or created but eternal 


igdedteregs eX ataqTaT | 
Ware: gatay neu 


fhe subjects (of the world) acquiring knowledge, desiring to 
perform good acts and attaining the exce!lent power have 
communion with Almighty God who is manifest in the 
world. 


waiter Teas eal Ala Aisa: | 
a daq aidia uel 


O Almighty God, you are mightv one are strong one You 
are evinced and manifest from your strength, victory and 
power. 

cattegitea gaat eayeaiteatar: | 

3q aA Tsar ne tt 


QO Almighty God you are the dispeller of darkness 
(ignorance), you have spreaded the firmament and you have 
uphold the heaven with you might. 


eaftieg aattane Ae are: | 
ae frata staan 


nso tt 
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O Almighty Divinity, you whetting the thunder-bold with 
might and you hold the lightning that properly suits 
to you,. 


eataifratis feat araearctar | 
a fear ga sda: Well 


O Almighty God, you are preeminent over all creatures by 
your strength and vigour. You pervade all that exists. 


Gooey |) MT: —Fen: uu SAAT — TA: 11 B—t-3, Lo, Le 
Freq; ¥-< wre i 


HYMN 94 


Seer—-Krishnah. Subject-matter-Indrah. Metre-1-3, 
10, 11 Tristup ; 4-9 Jagati. 


mt wien: edfeagia T ation aq | 
revert sty fray aeieaatent 
wea ada neu 


Let the sovereigh King who is strong active by righteous 
acts, who is over-powerer of all the conquering forces with 


his great vigorous unlimited power come to us for our 
pleasure. 


qo Th: gaat att & free asl zd ated 
dh csr ataate aia 
a ga awaits meu 


O mighty ruler, your chariat is firm-seated, your horses are 
submissive and easily managed and your hands hold the 
weapon firmly grasped. O King, you are the ruler of people, 
you come quickly before us and we will increase your 
protective power. 


wzaat quit warggayardeataad cay | 
came et aeraadear daaat agg ll 2 I 


2146 wydae: 


Let the bearers of king wno are strong enough, active and 
co-participants in enjoyment, bring amongst us this king 
who is the sovercign of men, holder of thunder like weapon, 
mighty, bigorous, possessor of conquering might and 
endowed with real vigour. 


wal afd Aas Tae CHAT TEM aT AUT I 
att: ga ad thug @ seqal aul 
strut 7a uel 


O ruler, thus, you work like a bold one in support of the 
man who is supporter, full of knowledge and piller of the 
vigour. You prepare your energies and collect that vigour 
in you and like the master you stand for the progress of 
wise men. 


mae aeeat MAT cafes ara atte AA: 
eratey atitrar dita aigedargeat 
aa Tana Tot uy tl 


May the valuable wealth, so will I pray, come to us. You 
come to the Yajna of the men performing Yajnas, you are 
the ruler of people, you sit on this grass-seat and your pro- 
tective powers arc violable according to the command of 
religious law. 


que artq sam Zagatsaraa waer{fa gett | 
a % detest adareedtiia 
a eafiaea Hq: ng 


The most prominent devotees of Divine adorations advance 
onward in various walk of life and they perform the deeds 
of tremendous difficulties and consequences. They who 
could not succed to ascend the ship of righteous deed, 
intent and purpose, sink down in desolation trembling with 
alarm 
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etararnit aq gaat Bat gd Ways | 
seat F ayat died TTA Tela 
44 Talla Waal Hou 


In this way others who are evil-minded be left desolated. 
They whose incontrollable organs have come to control 
be placed in goo position and they who are to surrender 
them in resignation of worldly attachments in which are 
performed man good deeds and are possessed of many 
supporting means enjoy great delight in the world. 


Ardicara Taarat waeaz al: Aecaeartanlal BrvIg 
adista frat fe qearafa gen: 


dteat aq seat gaia Wau 


Almighty self-refulgent Divinity (Dyauh) supports the quicaly 
moving clouds, He illuminates the luminaries the celestial 
space, He holds firm the twain of carth and sun connecied 
with each other and He guarding the strong forces preaches 
(reveals) the vedic speech enjoying His blessedness. 


a4 flue ged 3 aged Balam yaaesHes: 
afta & aaa aealei{ qa gi 
qqaq ateaTT: usu 


O Almighty Divinity, J bear in to action your control that 
intiates in doing good undoing evils and through which you 
punish the men intending to trouble others. Under your 
this control there be my abode. O Bounteous Lord in the 
Yajna arranged you know our intentions. 


ikea at Wa gi Tee faaly | 
aq wate: Gaar qaleteniea 
aaa qa4 I 2o i 


2148 wydde: 


May we overcome all trouble-some indigence or ignorance 
with cows or with vedic speeches, may we overcome hunger 
with corn and may we, first in rank, allied with princes 
acquire possessions with our own exertions. 


weeds: I og garariceMedTT TTT: | 
Fi: Gtealea dead a: war ala 
afta: ent ul 22 {l 


May Brihaspati, the Lord of vedic speeches protect us from 
behind, from above and from below region from wicked may 
mighty ruler guard us from front side and from the centre 
and may like friend to friends he vouchsafe accomodation 
and freedom. 

To OX 1 Ae —e geaae:; ow Ger: TAG —eE: Be 
—t afee:; 2-v gaat 

HYMN 95 


Seer—I! Gritsamadah ; 2-4 Sudah. Subject—matter- 
Indrah. Metre-1 Ashtih ; 2-4 Shakvari. 


faeqat qa qurdag | 
a Fane aie ae wee ergs a4 waz Bai 
2a wealieg eT we: neu 


The man of sharp understanding power who is great in 
attainments being satisfied in his three kinds of progresses 
(the physical, social and spiritual) drinks the Soma-juice 
mixed with barley pressed by a man of comprehensive 
knowledge (Vishnu) and as he desires _ this Soma-juice 
gladen the great man of long standing to perform the great 
deed and that man pious, truthful and possessor ef wondr- 
ous powers attains the unity with this Almighty God who 
Himself is truthful. 
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MT ah goats peas | 
wie fag dey at anal eres TA 
Sika aieaeceet saat a aE neu 


O people, you appreciate the power of this mighty ruler 
which makes the strength of foz-men vanish and set the 
ciiriot in th: foremost place. He gives us room and 
encourage; us ia closest place, in get together and in the 
battles. He has been known as the dispeller of foe men. 
Let the weak bow-strings of wicked break upon the bow. 


af fritaigatsatat seateq | 
waates sige Ped goat aa & ear ait aa 
aaaeaea Sater Wa aedy uz 


‘O mighty ruler, you have made the stream flow down, you 
have destroyed the mortifying trouble, you have become 
focless, yau presrve the grain produced in water and we 
embrace that of you. Let the weak bow strings of wicked 
break upon bow. 


ft ¥ fear actaatsal dara at fra: 1 
meme TI TH Tt A ez aatala ar a alacag 
aeareaeet Soret STE FAG uel 


Let all our miseries and bad designs be destroyed, you, O 
mighty ruler, chast bolt upon that foe who desires:to kill 
us and your generous bounty gives us wealth. Let the 
weak bow-strings of wicked break upon bow. 


FoRE i MT —t-to Ter:; &-8 ET a, Yah, to 
HET A; WL-NG THST:; Vo-I AAT; - WW MAT: 1 STTI—4-¥ 
GE; K-LO, Lo-QY TenaTTATH, l-U4 THATTANTAT; VW 
FA- anergy i Br<:—t-s Paegy; § meatal wat; to- 
ts UTS, C6 HHMATTTY, Yo uqurer yftagfeorg; xt 


2150 WyAae: 


safeere farre geet; 22 sfonsrai Prqeqesy 2 sears fer:; 
[ 2¥ spgy Ju 
HYMN 96 : 

Seer—1-10 Puranah ; 6-9 Brahma cha ; Bhriguangira- 
sacha ; 10 Brahmacha ; 1l-16 Rakshohah ; 17-23 Brahma ;: 
24 Prachctah Subject-matter-1-5-Indrah ; 6-10, 17-23 
Yakshmanashanam_ 11-17 Garbha-doshanashanam : 24 
Duhsvappianashanam. Metre-1-8 Tristup ; 9 Shakvarigarbha 
Jagati ; 10-18 Anustup ; 19 Kakumnmatyanustup ; 20 
ChatuSpada Bhurigushnik ; 2! Uparistad Virad Brihati 3 22 
Ushniggarbha Nichridanustup ; 23 Pathyapanktih ; 24 
Anustup. 


faeaeaaa ser aie aazar fe eff ez da 
GE A eal aaHTATA aa fH fieay 
rte gard: nen 


O mighty ruler, you drink this strong draught of this cerial 
preparation, unyoke your horses which may carry all the 
chariots, let not other Yajmanas slay you, as for you Arere 
are juices of Soma kept ready. 


Ga ganqeay dealaeat fre: aaron aha | 
CRTHT att Ta feeder fact 
ge Wie arg neu 


O mighty ruler, juices of herbs effused are yours and yours 
are also the juices to be Pressed, Our resonant praise songs 
invite you, O mighty one pleased with this Yajna and 
knowing all of the worldly affairs come hither and guard 
the kingdom (Soma). 


q Saat FAaT ara magat taaia: gate | 
a a ree wl zara 
TATA Hala neu 


n yong 
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The mighty ruler does not crushes out the voices of the man 
who desiring to be Deva, the wondérful one effuses soma- 
juice with devoted mind and yearning heart for this king 
and he treats him (the presser of soma) well. 


sent aactat ter TY ste Tarq a gaily TAG 
fice waar & tal wate 
peaalgize: 


5 Wei 


The mighty ruler becomes clearly favourable to this man 
who like a rich man prasses soma juice for him. He supports 
the man (pressor of juice) in his bended arms and slays him 
who stands against God and knowledge- 


gare wordt att eat Attra S| 
erqeres aaa valet aaftieg 
a ya yaF wa 


O mighty ruler, we desiring horses, desiring land, desiring 
grain call on you to come to us. O strong one, may we 
occopying proper place in your good intention easly call 
on you. 


gear ear efter atdara etararenrgs <IaTeATE! 
ities aadtt vet cardi 
G qaayay HRN 


O man, I, the physician set you free by this medicinal 
oblatory preparation from the unknown decline and from 
consumption for your life. Let the electricity and fire free 
him from rehenumatic affection if it has grasped this man. 


aft fangitt at att ae gees alfa oe 
aat dai PiedereaTeeTaa AAU | 9 Ul 


Be his days ended, be he in a serious condition and be he 
brought to death already I, the physician bring him out of 
the lap of destruction and save him to live a life lasting a 
hundred autumns. 


2152 wydde: 


aca aadlin sarge efeaetitay | 
Fal Tt aeet aaraia fader 


gitar my eu 


I have restored him to healia with the medicine named 
shatavirya which has hundred-powered potency, thousand- 
Powered potency and has the power to make one lead the 
life of hundred years. Let the mighty physician lead him 
safe for a hundred autumns and to the farther shore of 
disease and pains 


at ola arat ater: at teraaad aera | 
wa a geal ait: athaar geeait: 
aaTgU staretaay nen 


O man, you increasing your strength live a hundred autumns 
live through a hundred springs and a hundred winters. Let 
elctricity, fire, sun and air through the medicine lasting 
hundred years’ life restore him for hendred autumns. 


omelette eat gacrm: gare: | 
aie ad & wa: adada ashaqy Non 


So I have found and rescued you O man and you have now 
returned with renewed youth. O you fit in whole of your 
members I have restored for you the sight and all the life, 


mea: ater tater alaartira: | 
sitar vet aH gular atta ween 


Let the fire killing the germs attaining power with medicine 
(Brahmana) dispel the germ ef disease named as Durnama 
which rests in grasping womb, 


wea miefter cular attaray | 
See A ae PReadetaag Weezu 
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Let the fire with the aid of medicine and treatment destroy 
that flesh-eating germ which known as Durnama, bearing 
malignancy has found place ‘n your grasping womb. 


wea clea gated frag a: atraTy | 
ata aa Prelate aftat atgarata Neeru 


QO Woman, I the physician drive away from here that germ 
of disease which destroys the sinking semen-seed, the settled 
seed and the moving embryo and which kills the born babe. 


ae Ge faeteaa cert wa 
aa A geri ata arqarara Nee Ul 


I, the physician ex:erminate that germ of disease which 
divide your legs, which being a third lies between the 
married pair and which penetrates and licks your side. 


Tea Bar ea aT Heat faa 
gat ava faatafa aiqat aiwarafe Heel 
I, the physician exterminate from here that germ of disease 


which rests with you in borrowed form of brother, lover 
and husband and destroys your progeny. 


yea tata ada Aletaeat Faqaa | 
sat att fratafa afiat ataarafi Weel 


I, the physician exterminate even that germ of disease which 
through darkness, or sleep deceive you, lies down by you 
and destroys your porgeny. 


aaieat a aftereat aaivat geared | 
met afiaoaf aftacnisagra fe dah FU 89 I 


“O patient, I, the physician drive away disease from your 


eyes, from your nostrils; from your ears, from your chin, 
from your head and brain and tongue. 


faiet sfogley: seared wreN|g | 
met atyaidateat argrat fF dah Fn ke I 


2154 wydee: 


I drive away disease from your necktendons and neck, from 
the breast-bones and from the spine, from shoulders and 
from upper lower arms. 


eng 3 ait RN esieong wraleaig) 
wet qdeaeai Stat aeaea fF dana ti 28 


I drive away disease from viscera and all within, from 
rectum, from the heart, from kidneys, liver and from spleen. 


arctete geleat afaiteceret | 
ved gineat artaien daft FU Rel 


I drive away disease from intestines from rectum from 
bowls, from stomach from sides and side voids. 


Seat § adtezat witha sic | 
aed waae Aitieat wade dat 


fa darth @ i 2 I 


i drive away disease from thighs, from knce-caps, from heals - 


and from the fore part of feet, from hips, from stor-~ch and 
from groin. 


oe asaeg: eae aarter: | 
ret creuinegisrn aeea FF der TH BRU 


I drive away disease from what is voided from within from 
fingers, from hair, from nails, from all your self and from 
top to toe, from bones, from marrouls, from nerves and 
from veins. 


weet Siasita cea gfradih 
met raed] 8 ad arated stage 
feted f dernh est 


Idrive away disease from every member of the body, from 
every hair, from every joints and drive away infection from 
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skin and all discase through the endevour of the men possess 
ing the knowledge of rare things. 


ade aaaesaf da Ter | 
gat Peace ot tet aga sida aH: RBH 


Let this dream having its impact on mind depart and 
vanquish away. Let destruction be seen away from us. The 
mind of living man has manifold activities. 


qe &9 11 ef: —afa: un AqAaI—ea: 1 BS— 2; X wee: 


sara: ( gedt-+adtgedt ); 3 gedt 
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Seer—Kalih. Subject-matter-Indrah. | Metre—1-2 
Barhatah Pragathah (Brihati Satobrihati); 3 Brihati. 


aadafiar aisttae ata | 

* . } 
wet 3 aq daar ad a ier ze RI 
We here verily yesterday let this brave man drink the soma- 
juice. So to day offer him eqipped with bolt the pressed 


juice for his strength, O man you adorn him with the know- 
ledge of what is to hear. 


weage a sata aay yaa | 
i a etd gaa at ads 9 Paaat fat i 2 


Even the wolf, the savage beast that rends the sheep adhere 
to the path of his (the brave mans’) decrees. So, O mighty 


ruler, you graciously accepting this our praise come to us 
with wondrous thought. 


a aegateatta Tey | 
Ral FH AIA a aaA away: ait azar 3 


What are those manly deed of vigour and admiration that 
this mighty ruler has not done ? Who has not heard his 
glorious title as the Vritra-slayer from his inception ? 


2156 arerdae: 


qoks i ef:—wg: un Pqat—ee: nv Bre:—argai wea: 
( geet x watgedt ) 
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Seer—Shanyuh; Subject-matter-Indrah. Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihati Satobrihati). 


eaiefe gare ata asiea Bed: | 
rai gaiteg aedfa area arate: neu 


O Almighty God, we the men of wisdom and action in 
attainment of wealth call you only. O protector of good 
men, people call you in the war and the men of horses in 
their races and travels call you, 


qa afta caeer soma ae etaTaT Stiza: | 


amd realficg a Pt wat ard a Pa neu 


O Wondrous one, O holder of thunder-bolt, O lord of cloud 
and mountains, O Almighty God, that you being adored by 
men give us the horses to pull chariot and kine as the 
victorious man is given grain and wealth. 

qo FE Il = fq:—deanrfafe: TT 2qa1—zz: " Bre —aga: 
wma: ( geal x adtgedt du 
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Seer—Medhyatithih. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihati-Satobrihati). 


aft eat qadiea cz eaafrerad: | 
aaisiad maa: deal eat dora Thy 8 


O Almighty Divinity, the men in general and the men 
enlightened with understanding possessing all decencies laud 
you with vedic hymns for their full protection. O strong one, 
the men of knowledge and strict discipline of celebacy praise 
and pray you. 
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weet Tae god gat ae gaey elf | 
sat wey aftartaraasd gata gat 3 1 


The Almighty God increases the strength, power etc of this 
soul born in His all-pervading bliss. The living men today 
even as of previous sing the praise of that majestic Power of 
Him. 
ooo ti RI:—gae: un Fqqt—exz: nv Bre: —sforg 1 
HYMN 100 
Seer—Nrimedhah. Subject--matter--Indrah--Metre- 
Ushnik. 


sar ate fieter at ear aol we: dqsid | 
Sta wed geht: neu 


O Almighty God, we send our great wishes beforc you. O 
All-praised one, coming like floods followed by floods. 


ara eat gouriraifea ae maria | 
aravaiat Faqigat Raza uu 


O mighty Lord, as the rivers swell the ocean so our prayers 
magnify the glory of yours who is grown in powers every 
day. 


pared etl giver ardekt ch seat | 
scat Taga nu 


The natural forces with their praiseworthy functioning yoke 
the electricity and air (Hari) as carrier which are the bearers 
of powerful actions and disseminators of the words (sounds) 
with the chariot-linke world of this Divinity lasting for 
many ages. 

qe tok Ul fa: —aenfafe: u Frar—afer: n Be: —aat 
HYMN 10] 


Seer—Medhyatithih. Subject-matter-Agnih. Metre- 
Gayatri. 


2158 arerdde: 


afta za duitae dati fratcay | 
TA WT THAT nen 


We choose to accept in our use this fire which gives motion, 
which heats the things, which is the means of attaining 
wealth and which accomplishes the task of this worldly 
affairs. 


stadia etlaia: aah ea frevidy 
EPUTE TOITT a 


O people, you ever take into use this refulgent and impellent 
fire with oblatory substanees. This is the protector of 
creatures, carrier of oblations and operator of many favoura- 
ble performances. 


wid Fai set de AAT THAT 
aie zat a fet: nu 


Let this fire bring the forces receipient of the oblatory sub- 
stances and this is born pfor him who spreads the Yajna. 
This is giver as well as consumer of the world and deserves 
our praise. 


qo Qo? Il Mfa:—faafes: 1 Faat—afer: 1 Gre:—arwt 
HYMN 102 


Scer—Vishvamitrah. Subject-matter-Agnih. Metre- 
Gayatri. 


Seeat amealfeaceanife zeta: 
aafatterd at ueu 


This fire is the subject of studies, praiseworthy it is the 
means of wision, it is the source of rain and this fire dispels 
away the darkness. This is enkindled for Yajna. 


git ata: afteqasal a garda: | 
a gfasdea fea WRU 


Kanda - XX 2159 


Like a horse this powerful fire which is the carrier of natural 
forces is enkindled for Yajna. The men having oblations 
decribe the property of it. 


wae eat ae deg ado: attdiaty | 
a ated 5 neu 


We, the strong ones keep Ablaze this fire which is powrful 
and source of energy, great and refulgent. 


Goto} uu MPa—e qAfagedtad; x, 3 wi: nv 2aq1—afia: 
SS—t, V gel; 3 adtggat 
HYMN 103 


Secr—1!. Sudite-purumidhau; 2, 3 Bhargah. Subject- 
matter-Agnih. Metre-J, 2 Brihati; 3 Satobrihati. 


steifeada mat: Araifary | 
sia TY govieg wi aisha dated wf: neu 


O men of plentiful wealth, you for security with praises de} _ 
scribe the powers of fire which has enhanced luminosity. 
You describe the qualities of fire for prosperity. O people, 
you take into use the fire known to all for illuminating the 
house. 


ora ot atefarterae eat aohtae | 
wm adaey cdr sfeidt ag affrat = 8 


We choose this fire as the source of integration and disin- 
tegration. Let it come to our uses with its heating and impe. 
lent forces. Let the populaes disciplined and possessing 
oblational substances for knowing it entirely take it in to 


wear fe at ara: at atk: qantas | 
gat auld ydhaitsiia aay gig 8H 


In the grand performance of Yajnas the ladles (full of ghee) 
move frequently to offer oblations to this fire which is present 
in all the world and is the producer of flames. We praise in 


2160 wydde: 


our Yajnas this fire which is the maintainor of force, the 
centre of light and full of powers. 


RoQow i) PT:—k, % Hemfafa:; 2, ¥ gre: eaql —wz: 


Ora: —arga: wre: ( faear- geet x aat-aatagat 1 
HYMN 104 
Seer—I, 2 Medhyatithih ; 3, 4 Nrimedhah. Subject- 


matter-Indrah. Metre-Barhatah Pragathah (Vishama Brihati 
Sama satobrihati). 


rts eat geaat fiat adeq ar at 
qraedun: gaa Paha aie =e 


O God, the possessor of plentiful wealth, these prayers which 
are mine may maginify your glory. The wise men pure and 
pious shining like flames pray you with the set of prayers. 


wt weet: aerea: warts wt | 
Tea at ser afsat GH gat aay fared 1 2 1) 


This Almighty Divinity like the vast space with seers spreads 
the strengthening ones in thousand ways. His grandeur is 
true. I in the Yajna which is realm of enlightened petsons 
praise his power. 


a at fata ea &R: ard yNT) 
ay mal atare ame dasa adie: = 2 I 


May Almignty God who is invoked in all the wars, who is 
dispeller of ignorance and destroyer of our internal enemies 
(aversion etc) and who deserves all praise adorn our Yajna 
and prayers. 


ef crat teat dered ar faraea | 
gig gen bie rea ad we: te 


O Almighty Divinity, you are the first and best of all in send- 
ing bountcous gifts and you are true administrative power. 


We accept the alliance of the mighty son of strength which 
bears spreading fame. 
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Yo Po¥ tl MT: —zk-¥ qae:; v, < Tegra un Raa —are: 
Ga:—t, % ¥, \ area: sara:( %, ¥ gat, %, % aateeat ); 
2 ged 
HYMN 105 

Seer-1-3 Nrimedhah ; 4-5 Puruhanma. Subject-matter- 


Indrah. Metre-1, 2, 4, 5 Barhatah Pragathah (1, 4 Brihati, 2, 
5 Satobrihati) ; 3 Brihati. 


eater sofia frat a er | 
watae tian Maas da cea: = 


O mighty ruler, you in battles are the subduer of all hostile 
encountering bands. You are the father of the subject. You 
all-conquering cancelling the curse are the victor of the 
vanquisher. 


a 3 ast qeuradiag: eto fag a aratt | 
fata eu: mare Heat ah afez we wa 


O mighty ruler, the heaven and the earth cling close to your 
victorious might as father and mother to their child. When 
you attack the powerful enemy (vritra) all the hostile rivals 
shrink and faint at your wrath. 


ma sat a gat Raremaq | 
org Fatt Ratt caida aaaTTy nau 


O people, you for your security go to the mighty ruler who 
is mature in age and thought, who attacks and whom none 
may attack, who is inciter, swift, victorious, best of 
charioteers and Vanquished strengthener of the man who 
rends the enemies. 


a cat aotat sar haha: | 
Reuter vem gdarat ast daar TAN i 


I praisc the Almighty God who is the paramount lord of 
people, who is uninterrupted moving force with His 


2162 wydae: 


wounderful words, who is pre-emient and quell of all the 
calamities and slayer of vritra, the cloud. 


ET UM geauada aed far feaait | 
eae asi; aft aft aad wat RA aah uy nu 


O man of ignorance-quelling quality, you for aid described 
the qualities of that strong God whose two-fold action, the 
mercy and dispensing of justice are amnifest on the learned 
one, whose shining bolt is held by Him for the resistence of 
obstructive forces as the sun is held for the light. 

Forgot i le: —itegheal n Faai—ez: 1 Bee: — 
afore 11 

HYMN 106 


Seer-Gosuktyashvasuktinau. Subject-matter-Indrah. 
Metre-Ushnik. 


ag eaitred geq 33 BHAT AIH | 
aa frente frao atoaq neu 


To that lofty energy of yours, your surength and your 


intelligence and your thunder-bolt for which we long your 
vedic speech and knowledge make keen. 


aq alites qed gael data wa: | 
earara: TaaTay feteat Teal 


O Almighty God, the heaven and earth magnify your perse- 
verance and fame. The waters and mountains please you. 


cat Frodgeq wat Prat dorig aon: | 
eat Tal AEeTa ALOT nei 


O Almighty God, the great powerful sun, the air and water 
magnify your glory. The human strength follows your 
command. 


Foor i AlT:—-% acm; ¥-k2 gefestisaaf; 2%, tv waT; 


UM HT 1 STAT —N-VV GLIA TG: BeSi— 4-9 aa}; 
¥-22, ty, Cy Prez; 02 are Te fer: 
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HYMN 107 


Seer—1-3 Vatsah ; 4-12 Brihaddivo Atharva ; 13, 14 
Brahma ; 15 Kutsah. Subject matter-1-12 Indrah ;13-15 
Suryah. Metre-1-3 Gayatri ; 4-12, 14, 15 Tristup ; 13 
Arshi Panktih. 


aden aeaa feat Peat amet Fea: | 
aagtda fied: neu 


All the subjects and people bow down to His wrath as rivers 
bend them to sea. 


Haeacer faery Tt aq aAAday | 
wraia Tat Tal 


The power of Almighty God shines brightly when he brings 
together the heaven and earth (in their respective place) like 
a skin 


fe faq qaey Qed aa cation | 
Fat fig afeaat Tea 


The Almighty God with his powerful thunder-bolt of hund- 
red knots sever the head of fiercely moving water-restraining 
cloud. 


aaa way AS aii ae saRATAT | 
aat dart fa Ronit aaara 
ata atta fea cat: | ng 


This Supreme Being along is pre-eminent power in all the 
worlds and from his efficiency springs up powerful sun with 
splendid valour. As soon as it comes into existence it over- 
come the forces working contrarily as all the protective 
forces co-operate it. 


agar: ater qatar: vaztard fat cafe | 
aedasq sqasq alta ad F aa 


mat 929 Wy tt 


s 


2164 woreda: 


Ever being mature with his strength and possessing ample 
vigour the Almighty God as the smiter (shatru) of cloud 
strikes fear into Dasa, the >loud causing drought or famine. 
He contains in Him all that moves and that do not move. 
O Lord, all guarded and supported by you praise you at 
Yajnas 


@ maaft gata yit fata Peleg: 
eargh: eardta: eaTgAat GT Aaya: 
gry adarhy ate: neu 


O Almighty Divinity. All concertrate their mental vigour 
on you. These your protective forces multiply them twice 
and thrice. O Lord, you blend what is swecter to sweet with 
greater sweetness and you bring to emancipated souls this 
happiness augmented with blessedness. 


af farg cat var ated Tae aaadita Fant: | 
Sila: gtaeeacar dye at eal THT 

gala: water: Nol 
O Powerful, bold mighty God, in you, the winner of all the 
riches, these learned men are joyful on the occasions of 


festivity. You spread firmness in the world and the malig- 
nant and evil forces can never overpower you. 


erat a4 Tlaws Wy meee TT ae | 
Death a order vale: fF ray 
AAT ate Vou 


O Almighty God, we realising great fury of wars smite down 
the enemies in balles with you. Through your advice I 
impel my arms. I make my living swift and sharp with 
your knowledge. 


fi az afitstt dt a afeeattardar qty 


mM eaiqaa stat faaeqad 
waa yt os ngil 
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O Almighty God, you in that house which is distant and 
which is near (i. c. the earth and heaven)guard with protec- 
tion and grain. O men, you establish God who is the 
mother of all and the most victorious power in your heart 
and you through Him bring many deeds to completion. 


a dsiq gard aavatnitadaeareaarcaraty | 
wt aafe ata qian: oo dafa 
afaatd gfreqt: tou 


O man of spiritual attainment you pray Almighty God, who 
is attained by many ways, is most skilful, is supreme amon- 
gst -superiors and is the wisest of all the wise ones. He most 
powerful through His power beholds every thing and makes 
the gra of earth. 


en ad geita: gaaitegia arate: eau: 
Hel stret gaft ear ating 


fraauiag ateary uevu 


The man of broad brillience and vision, happy with blessd 
ness of God and fore-most in all makes this prayer of Al- 
mighty God his own strength. That self-sovereign Divinity 
abides in the cloud and earth. It is only He who swift an2 
strong pervades the wniverse. 


Bat Her qelea saalatagq eat aay fetta | 
exalt arateeddt fet freats 83 
ada adder 2 neil 


Thus, tne great, highly enlightened man of firm attitude 
(Atharva) pronounces his comprehnsive prayer and praise to 
Almiehty Divinity alone. In this wav. the day and night 
like two sisters present on the earth and these periect sun 
and carth with their power please Him and magnify His 


glory. 


faa Qarat acts stiitengq wea: at say | 


2166 wadde: 


fearatisli grace fratanic 


gicaia am Teta 


Bright, presence of luminous bodies, and the brillant herald 
of this sun mounting the celestial regions, makes the day, 
dispels ths darkness and shining in radiance passes over the 
places hard to traverse. 


faa taratacaedles agfiaey seme | 
mag aratgfadi aeattd at area 
WiTeegys Ween 


This wondrous one amongest all the Juminous bodies, the sun 
which is giver of life is the eye, the means of vision for air, 
water and fire. This sun fills the earth, firmament and heaven- 
ly region and is the Atma, the most impellent force of what- 
ever moves and whatever does not move. 


wat taigud Tatarat wat a aetaea/ fe vag | 
wat atl Gaaeal gait Praeat 
aid Watd ARH Wes i 


As aman follows a maiden so this sun follows the refulgent 
dawn. In this, the pious men extend their ages towards 
benevolent God for gain of good fortune. 


FoRos it ALT: —yre: uy Saal —erz: 1 BF —L ATTA; X 
apetorn; } gcsfers 1 
HYMN 108 


Seer—Nrimedhah. Subject-matter-Indrah. Metre-1 
Gavatri: 2 Kakubushnik: 3 Pura Ushnik. 


ea a real HE at gel taal faa | 
am at yaar neu 


O Almighty God, you please bring us vigour, riches and 
hero conqucring the; battle. O strong one, you are the 
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observer of all, and possessor of hundred of skills and 


ot fe as fear dat a are damdt Tye 
sat & aeaatas neu 


O possessor of hundred powers, O Almighty, O giver of 
room to all, you are our father and you are also our mother. 
We wish happiness from you. 


ea attay goed TaTTgt Ft TTT | 
a at cet aaity uz 1 


O All-praised, O Possessor of hundred powers, O mighty one. 
I praise you, the doer of powerful acts. So you gram us 
heroic might. 


qe Vok tl Mie: —wa: Aaa — ee Bee — se few: 
HYMN 109 


Seer—Gotamah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Gayatri. 


eartiten figadt act: fafa Thali | 
a ga aarddtgom aaha Tae 
aeated CTE Tea 


Like the shining rays of the grand sun which drink the water 
the people having their close contact with strong Almighty 
God and having spiritual wealth drink the pleasure of God. 
They for attaining grace and nicely become happy and de- 
lighted after attaining blessedness or self-freedom. 


at seq gaara: ald Aiea gHa: | 
Brat gqea Baal aH fealty ats 


aedied catty Wil 


These people desiring close contact, having all inquisitiveness 
about Indra, the Almighty God bring into maturity Soma, 


2168 wadaz:. 


the knowledge like the Joving cows. They having spiritual 
wealth aim their fatal delighted after attaining blessedness 
or self-frcedom. 


a sea aHat ae: avdita saa: | 
martes TA geht qi’ 
medled ersdg au 


These people conscious of all affairs with great obecisance 
praise the power of this Almighty Divinity.For attaining the 
perfect knowledge or the knowledge of Previous exiStence 
follow His many laws and having spiritual wealth become 
happy and delighted after acquiring blessedness or self-free 
dom. 

Geto Ul Me:—yawe: geet ar Faat—ez: uv Ge:— 
aaa i 


HYMN 110 


Seer—Shrutkaksha Sukakshova, Subject-matter- 
Indrah. Metre-Gavatri. 


wala sat at aft ahg a Att: | 
FEAT BA: neu 


Let our voices praise the world (Sutam) of Almighty God 
All-bliss. May the devotees and priests praise the praise- 
worthy one. 


afer feat ate frat clita aq dat: | 
Th Ta cae Wu 


In this created world we praise and pray Almighty God in 
whom all the decencies and seven groups of energy (the 
Maruts) rest and remain. 


fadzag ada Barat awdera | 
afte adeq at fir: nu 
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The men of learuing and action spread the Yajna imparting 
awareness of duties in the three Ashramas and_ three 
Savanas. May our praises and voicee augment that 
Yajna. 


GeV? ui eI: —aaa: 0 Aaa —ea: un Bre: —esfears 1 
HYMN Ii1 


Scer—Parvatah. Subject-matter-Indrah. Metrc- 
Ushnik. 


aq ates fasoifa at ae fra wie | 
wal Hey HAA alaeg Ae: neu 


O Almighty God, you, with the rays brings to the people 
Soma, the sun which spreads in three localities (Trite) and is 
stationed in space (Aptye) and that which remains in Maruts, 
cosmic forces. 


wal TR WWI AAR HY FL | 
aeRrEtaA Tt Co aTaeg ha: Kk 


O mighty one, you with rays bring to us the vital vigaur 
which remains in far distant atmospheric space and for our 
sake you roar (through thunder-bolt) in created world 
(Sute). 


agit Graal TH THAUALT ACTA | 
SFa TT TET wore aagiA ual 


That you are the strengthener of the Yajmana who performs 
Yajna. O Protector of the pious men, you through your 
powerful worlds pyéach in the prayer held by this Yajmana. 


Ho 222 WM MT: —awT: uv SAI —ea: uw Bra:—aTA 1 
HYMN 112 

Seer. Sukaksnan. Subject-metre. Indrah Metre-Gayatri. 
zg Fea Taq ATH Ba | 
qq azz % ait WeQiti 


2170 werdde: 


O dispeller of ignorance, O impeller of all,O mighty Divi- 
nity All that which you pervade and control at present is in 
your power. 


ugt aq Aaa a Aer ea ata | 
sat aq aeaG TA Ta 


O Protector of all existences, as you think, I shall never die, 
O mighty one so this your thought is true indeeed. 


& diate: rata & statalt gieat | 
wale SX THAT uu 


O Almighty God. you know and pervade all those creations 
(Somasah) which are created far away and which are created 
nearer. 


Fo@le2 Ul BG: —at: un Aaa —ee: Sea: —arga: ware: 
( gaat --actgedt ) 1 
HYMN 113 


Seer—Bhargah. Subject-matter-Indrah. Metre-Barh- 
tah Pragathah (Brihati Sato-brihati). 


grt quisa a gat sate 7 | 
wareat quar aldiaa fran afies ar stag kU 


Let the king directly hear this my voice of two kinds-that 
which is for and that which is against. The mightiest king 
with discriminating intelligence come to us to drink the juice 
of soma-herbs. 


a fe eat ai aaa faa fread: 5 
sarrarat saat fr fight adart fe A aa: 1 BU 


‘The heaven and earth have. faishioned for power to him who 
is strong and independent ruler. O king, you seats yourself 
first among your peers. Your soul longs juice of soma. 
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qorev ui Mfe:—alefe: un Vaai—ee: 0 BS — aT 


HYMN 114 


Seer—Saubharih. Subject-matter-Indrah. Metre 
alae 


TATA Ta eaMAleteeg saat Tardis | 
Picliraisat neu 


O Almighty God, you are rivalless and companionless from 
all times by your nature (janusha). By your pervasiveness 
and creation (Yudha) you desire comradeship. 


aval tad weard feed Hata & acl | 
aa aunt ary ansemtg at eae UI 


O Almighty one, you never find the wealthy man to be your 
friend. Those man who are flown with wine scorn you. 
when you issue the thunder and make one think you are 
invoked as father. 


Fe Pky Ul Mel: —aer: uw SFA — ae: 1 HST 1 
HYMN 115 
Seer—Vatsah. neuer -Metre—Gayatri. 


aati Riqeit fargaced soni 
we adgarats neu 


I, the man of intuition have received deep knowledge of 
eternal law and now I have emerged like sun. 


we seta Fata fit: gearfy eorag | 
Uta: Ya Ty nau 


I like an intelligent (Kanva) adorn my voices of prayer with 
that ancient knowledge by which the Almighty God is endo- 
wed with strength. 


2172 orerdae: 


% eatieg a dgaetat 34 gee: | 
wag dder gear wu 


O Almighty God, you invoked Icad to progress to me among 
those who do not praise you and these seers who do praise 
you. 


qo tts il safa:—aeonfafa: 1 Fqat—ez: 0 Grei—zaat uv 
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Seer—Medhyatithih. Subject-Matter-[ndrah. Metre- 
Brihati. 


at yy faealgaer caqtunea | 
aalia a aalemedital qitetat saeatg 8 
O King, O holder of bolt, we may never be cast a side from 


yOu and never be strengers to you. We never be counted as 
rejected trees and we be treated as the men never to burn or 


die. 
sdeneiearaaisqmaa FAT | 
ged gt asa ae cary ett adafe 2 


si 


O slayer of enemics, we arc thought to be indolent and un- 
prepared for the fray. O heroe Ict us be glad again and 
again by your great bounty and praiscs, 


qo 2X9 tl MlT:—afass: un SaaT—eR: un Beq:—farie 
{ faver aaa) ] 
HYMN 117 


Seer—Vasisthah. Subject-mattcer-Indrah. Metre-Virat 
(Tripada Gayatri), 


fra atafies aedq cat ga at elaie: | 
alaageat Brat ara neu 
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O lord of horse, O mighty ruler, you drink the herbacious 
juice and let it make you cheerful. This is that juice which 
has been pressed for you by the man who is as strong as 
rock and is like a trained horse and this has been produced 
with the hands of the man preparing it. 


wet aa eaarerttg a garltt wey et 
eaitex TTA AAT we 


O mighty ruler, O master of plentiful riches, let this juice 
suits to you which is nice and gladdening for you, and by 
whith you kill the foes, make you cheerful. 


Tat 4 Haq BAA ai a alas 
wate aartag | gat AH Tae ART = 


O wealthy onc you, in my front know that my praise through 
which the man of self-control and austerity praises you. 
You accept these praises jn the place where we get together. 


qForees il ma fa:—t, 2 wt:; 3, ¥ Fenfafa: " saa —ez: 
Bre: —area: TTS: ( farar-gedt x aar-aalgeat ) 1 
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Seer—1,2 Bharagh; 3,4 Medhyatithih. Subject-matter 
Indrah. Metre- Barhatah Pragathah (Vishma Brihati Sama- 
satobrihati) 


mega g adiga ez fraiiietant: | 
wat a fe eat aad agitead ay acai 1 2 I 


O protector of knowledge, O Almighty God, you grant me 
strength with all protective powers and we follaw you who 
like a wealthy man is giver of riches. 


git HaeT Yeas Talgegeat Za feroy: | 
afate aa oitafieg @ aga act de RI 


2174 waudde: 


O Divinity, you are the increaser of steeds, you are the 
multiplier of kine and you are refulgent and like the well. 
No, one may impair your gift, you bring me whatever I ask. 


qatng tater wx aaeafeat 
at adie afral ane ee ade aay 3 


We, the devotees, call Almighty God in spreading the wor- 
ship of God, we call Almighty God in Yajna proceeding, we 
call Almighty God in battle and we call Almighty God for 
gain of riches. 


wal Fer Teel waesq we: alaitaag | 
ee ¢ fear ata At ee garaa eta le I 
Almighty God with his might has spread heaven and earth, 


the Almighty God has illuminated the sun. All the creation 
are safe inthe Almighty God. 


Fe gee i Mla—ze arg:; W afeeq: un SAA — Ta: 1 Gra: 
—arga: vara: ( geat-acitgedt ) 
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Seer—1! Ayuh; 2 Astiguh. Subject-matter-Indrah. 
Metre—Barhath Pragathah (Brihati Sato brihti). 


wet Fa pa aa aa | 
qi aia agin daet 8 Il 


The perfect knowledge of God has been praised. O people, 
pronounce the Vedic hymn for attaining Almighty God. The 
devotees pour the perfect great voice of the truth and eternal 
law and these grant the worshipers many thoughts. 


qeaat ayaet gargd faatit atatag: | 
wey ch: dat god qatsey devas ezar 4 2 Ul 


The men of great wisdom, swift and active worships, ado.- 
able God who possesses the knowledge of subjects as well as 


Kanto ~XX 2175 


objects, who pours light and who spreads unto us riches and 
mighty strength and all the created objects and _prosperities 
are for us. 


Fo<o 1 Afa:—Vanfafa: n Frat—ez: 1 Gre:—arga: 
ama: ( gedt-Leatgedt ) 0 


HYMN 120 
Secer—Devatithih. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihati satobrihati). 


aes mmmaceafa gat att: 
font ge elt sernRsht wed aie neu 


O strong one, O mighty Lord, when you are invoked by men 
eastward, west ward and from north ‘and south, you praised 
by men are for mankind and are for man swift in action. 


Wal eH AR ss HT ex ada wat | 
wralaeal AM LATA egT 
yoga wife neu 


O mighty Divinity, when you rejoice unto learned man unto 
the man s:niting violence, unto man of great preseverance 
and unto man of capability, the learned men bringing all 
praises for you attract you with vedic hymns, You came. 


Fo 2Ql un Mele:—zafafa: un Pqer—ez: us Ora: — aga: 
wra: ( gedt-+-aatged ) 


HYMN 121 


Seer—Devatithih. Subject-matter-Indrah— Metre 
Barhatah Pragathah (Brihati Satobrihati). 


a eat ax AaMsqrares Fad: | 
flamer acta: eatactatatieg wep: Nt II 


2176 wydee: 


O heroe Divinity. we, like the cows unmilked praise you who 
is the administrator of this moving world, ruler of unmoving 
world and is the giver of happiness. 


4 wat aed Rea a gM a ar a dhe | 
waraedt aaateg afsal weaedeat eave i 2 Il 


O Lord of wealth, like you or as a parcllel to you none terr- 
istrial and celestial has emerged and even will emerge. O 
Almighty Divinity, we desiring land and possessing might 
call you. 


HYMN 122 


Seer—Shunahshepah. Subject-matter—Indrah. Metre- 
Gayatri. 


Pats ee ER aay afeato: | 
gual arfaties neu 


Let there, in the administration of the king and in the place 
of our gathering be wealth and great Strength the subjects” 
with whom we enjoy happincss. 


OM YT Ay alg eAaHal gosaTA: | 
mtd a WHAT: Wel 


O fearless king, you yourself, like you wise being invited 
come to your admirers as the axle moves in the wheels. 


AE Fa: Taaaa Hy sits | 
ama a aalht: nu 


O possessor of hundred powers. You like an axle accept 
whatever is the service offered by admirers and with your 
power and wisdom fulfil the wish of them. 


Kanda - XX 2177 


823 1 fe: —gee: 1 Aaa —_s: 1 Gre: —Faregy 
HYMN 123 


Scer—Kutsah. Subject-matter—Suryah. Metre. Tri- 
stup. 


aq alea tact ardited qe Bailidd & TUT | 
aade sftd: avec 
avieray fae neu 


This is the mystry and grandeur and the vast operative force 
which the Supreme spirit has blinded togeathec in the centre 
of the sun. When this sun unites its rays with one place (and 
separates from the other) the night spreads its garment of 
darkness for all 


atarey aemenitrad at at Gay deve | 
aaraarag waTeT Ta: BENAATAHTT: 
a atid Ta 


By that Infinite Suprime Spirit this sun in the lap of the sky 
for the appearance cf night and day assumes this forms. 
The regions of the earth preserve two powcrs of this sun, 
one luminous and other dark some (Day and night). 


GoRvey Ui Mefa:—t-3 armea:; [ ¥-& gaa: ] uu FaaT—ez: 
Gre:— 2%, VAM; 2 vrefryE ara; [ ¥-— faeg_ ] a. 
HYMN 124 


Seer—1-3 Vamdevah; (4-6 Bhuvanah) Subject-matter- 
Indrah. Metre—1.2) Gayatri 3 Padnichrid Gayatri; (4-6 
Tristup). 


eat aaa at dacdt aad: at | 


O Wondrous and ever-mature Divinity, you with your 
blissful protection and with auspicious wisdon, or act or 
revelation of Vedic speech become my friend. 


weal eal aglal AA aeaerda: | 
coal Faced WY Ta 


My all-bliss God, true one who is the giver of all delights 
and most gencrous for the eternal wealth make you happy 
O man. 


soft gu: adiarazar ditgery | 
aa dareqiatt: nu 


O Mighty Go, you become the protective of our devotccs 
with your hundreds of protective means and power. 


Fat g & Ula alratda ee a eat | 
ag 4 aera) a rat Ries: 
ac deena neil 


Let these created objects, Indra, the mighty ruler and all 
men of enlightenment bring happiness all over the worikd. 
May Indra, the Almighty God togeather with learned per- 
sons make our body and offspring strong and clficient 


snitcticen: wait TeRreTs yaar TAATT | 
geared Tar AAMT TATA TA 
gaerafircarot: nan 


May Almighty God with twelve Adityas (months of year) 
and fourty nine Maruts with thei respective groups be the 
saviour of our bodies. Because, the learned men smiling 
wickeds and guarding the prople attain the excellence of 
Deva, the learned once. 


a, 
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Tee CLC CER RCC MECCUCICMECLELT all 
HT ara tales wag HA Tale: gaat: kM 


These learned men through their wisdom and powers bring 
straight the act of righteousness and realize All impelling 
Svadham, the self-existent God. In this way may we liv- 
ing hundred autumns and blessed with herocs disseminate 
the knowledge benifitting the learned men and enjoy hapri- 
ness, 


Fo WW Wi aT: —aelfe: uv Trat—t—-3, &, w gz; ¥, ¥ 
afical uo Gee:—t-3, x-o, frezq; ¥ WaT 
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Scer--Sukirtih. Subject Matter-1-3, 6-7, lndrah; 4, 5 
Ashvnau. Metre-1-3, 5-7, Tristup; 4 Anustup. 


Bees Mal TAA BTA ATE | 
HH AI BTA Fit AUT 
aa Taq HA4 neu 


O heroc, O mighty conqueror, O mighty ruler, drive away 
castern cnemics, western enemics, northern enemies and 
southern cnemics. So that we may be joyful in your wide 
shelter. 

\ 
pltcy viet oF faz sar aragys fe77 | 
sett HY xara 4 sist 
aalafe a a7: nau 


O King, As the men having thcir fields full of barley reap 
the ripe corn removing it in order to bring the good of those 
men who growing ever do no have the discipline of resigna- 
tion. 


afe eqiqar araaita aia wat farat aera 


2180 wadae: 


Ted TK TEU fast waza 
gas aTaaea: uu 


The work in lingering pendency does not become finished 
in its fixed season or time and for this reason the credit is 
not attained. The enlightened persons desiring herds of 
kine and horses remain strengthening the king for his friend- 
ship. 


aa quafaa aqararat wal | 
faforen deed ef sear ue 


O preserver Of good dealings, O King and prime-minister, 
You always protecting the people guard pleasant wealthy 
men engaged in the acts of that intelligent deal which is un- 
abondanable. 


gas fractafaatiecrey: aredzaaltfi: 1 
aq aud eatta: wife: ateadi 
a aqaalreng neu 


O King, and premier, you both with intelligent acts and 
wonderful manners guard the kingdom O wealthy men, as 
you have drunk the gladdening juice of herbs with your 
power and wisdom, therefore, the scientific knowledge 
(Sarasvati) serves you. 


i: Fara eral waif: qatar wag Pear: | 
ardai 2a ld a: gotg qattea 
qaqa; a1 neu 


That King is good guardian, wealthy and mighty. Let him 
be the giver of happiness with his Protections. Let him dispel 
away cnemics and make us free from fear. May we be 
master of lieroc vigour. 


PDO EEE ET AIOE I AE 


Kawa - XX 2181 


a yaar eaal gat wencreifeay Bd: agadaig | 
aed aa dat aigaentt az dlaad aly 0 ti 


May this rich ruler as our good protector drive off and keep 
after all our foemen. May we ever remain in favour, good 
opinion and pleasure of this pious ruler. 


qo eee ts aia: —guafafezreht a SAA — ae: BE 
—e fer: 1 
HYMN 126 


Scer—Vrishakapirindrarnicha. Subject-matter-Indrah. 
Metre-Panktih. 


fa & adaar WK Tea | 
aarieg FURS: TY THAT 
fraentitex sat: neu 


All the creatures are created by God Almighty, they do not 
know Him, He is He in whom the soul (Vrishakapih) enjoys 
blessedness and who is present in all the objects as their 
master. The Almighty God is rareast of all and superme 
over all. 


qur diez arate aaredeia sald: | 
at ag 9 fieceaeaa Aradtay 
fraeaaes Tat: Wu 


O Almighty God, you run after from the soul and it is 
a matter of great pain for the soul. O soul, you can not 
attain Him in physical objects and means for drinking His 
blessedness. Almighty God is rarest of all and superme over 
all. 


fant eat aerate affat gat | 
meat eeTale FAiai at ghzaz ay 
fadentaes At: Han 


2182 anordag: 


O Almighty Lord, what means and efforts towards your 
attainment keeping you as aim or target adopts this soul 
attracted to you and in quest of you, that you like a master 
give it the riches of strength and nourishment. The Almighty 
God is rarest of all and superme over all. 


art et anatt Rafael | 
at deg aught Bi 
qegtideniter sat: net 


O Almighty God on the organs of this soul whom you guard 
on all sides, the greed like the dog running after pig has 
made impact. Almighty God is rarest of all and supreme 
over all. 


Brat sent % axiteter eafgeaa 1 
fact afer ciiad at ast erat ad 
fadeaneeg sat: usu 


This monky-like soul with its over-indulgence and .chment 
in enjoying the manifest objects made of matter spoils them 
and this matter or nature makes its head bow down. This 
matter does not become pleasant foz the man doing evil 
deeds. The Almighty God is rarest of all and supreme over 
all. 


a neal guade a gaa waz | 
faternitz sat: neu 


No dame else than this matter has greater charm and is cager 
to go in the arms of her husband. No one of dames but 
this matter goes to her lord so frequently and offers her to 
his embrace. The Almighty God is rarest of all and supreme 
over all. 


Kanda - XX 2183 


ga sea gartie adare Afaefa | 
wat ara afta & fret & fe erate 
fadeniitez sat: Ho tl 


This matter is the mother of mine, the soul as it is closely 
connected with Almighty God. My productive organ, my 
head like a birds grow in strength from it. Tne Almighty 
God is rerest of all and supreme over all. 


fe dat eeat wget gaara | 
fe aeafta meyer faite qarantd 
fademtitex sat: Weil 


Why this dame (the matter) having lovely hands and arms 
with broad hair-plats and ample hips and being the wife of 
heros pains this soul because this soul is closely attached 
with her. The Almighty God is rarest of all and is supreme 
ove all. 


satis ard aereeht aeae | 
serene diftotaaedt seta 
fadeatiger sat: | nai 


This noxious soul treats me (the matter) as barren while I 
am queen of Almighty Divinity and bearing heroes I am the 


friend of many emancipated soule. The Almighty God is 
rarest of all and supreme over all. 


aa et qu ant ada ard asia | 
yar Bae aifcalteguedt aetae 
fadeatters Tat: ll 20 


In the primal state of the creation this dame (matter) con- 
ceives the seed from God and finds His close contact. This 


matter as the material cause of the creation and producer 
of the worldly objects being the queen of Almighty Divinity 
attains importance. The Almighty God is rarest of all and 
supreme over all. 


Fania arty quatredaey | 
aan age BA aTAT A 
qafiaenneez TA: neeeu 


I, the soul an engaged guest of this dame, the queen of God, 
(the material cause of the universe) treat her as most fortu- 
nate of all the damss, for never her lord (God) dies in length 
of time which makes everything worn and torn. This 
Almighty God is rarest of all and supreme over all. 


area Te TRYST 
aeacaed gfe: fa Taq aesia 
fadentiger sat: new 


O Indrani (matter, the queen of God) Ido not enjoy this 
world without soul which is a friend of mine and this world 
of whom is made of the material atoms. This world being 
lovely to souls becomes the object of the organs of soul and 
is perceived by them. The Almighty God is rarest of all 
and supreme over all. 


qienty tie aya mz aedl 
wag 7 FA Sam: Ra giiaeat 
efaftdeniter 34: Weeezu 


O Vrishkapayi (the dame-like matter) you give pleasure to 
souls and you bear all the effect-forms of the universe. This 
world of yours which is enjoyed by the sou!s is consumed 
(annihilated) by Almighty God. The Almighty God is rarest 
of all and supreme over all. 


- 


OE 0 9 SE 
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gan RR aaea ae Tard Healey | 
saree dia eget Fat Gofal 
% Pedenieer sat: neeen 


I, the Almighty who is always strong and vigorous consume 
(at time of dissolution) all these bodies of creature the limb 
of which the ten vital breaths and five material elements 
(combined with energy) bring to maturity and strengthen 
these two sides. The Almighty God is rarest of all and sup- 
rem over all. 


gel a femigiisaryey Tea | 
weet os Te aa gad 
wayledenees TH: nel 


As a bull of pointed horn loudly bellows in the herd so this 
soul roars in the groups of this body. O God Almighty, 
May he whom your devotee full of faith prepares to attain 
you, find the produced knowledge satisfactory to his heart. 
The Almighty God is rarest of all and suprem over all. 


4 aa ger waaseat are wea | 
AAT set Tad agai Franks 
fedtenftez sez: neg 


That man or soul whose genitive organ always hangs bet- 
ween the thighs of woman may not have control over his 
organs. Yes, he who observing the discipline of strict celi- 
bacy keeps his organ under control may gain control over- 
all the organs. The Almighty God is rarest of all and sup- 
reme over all. 


4 AR ea aed Fazal faa | 
Ald aaa TA ASHaT AFEATE TIT 
fadenritez Fat: oll 


He whose organ even in dream and even before co-habition 
discharges genitive fluid may not be capable of having 
progeny. He whose long-shaped organ enters deep in the 
womb straight may be capable of having progeny. Almighty 
God is rarest of all and supreme over all. 


atten sua: ead sa Fea | 
wf Tat ad Tega afd 
fadtentiter sat: ute 


O Almighty God, may this soul like a sword attain the des- 
crimation quelling ignorance, the freedom from the habitual 
hunting of organs towards their objects and stimulance in 
conscience and then he may realise that the idea that God 
being within is afar, has come to an end. The Almighty 
God is rarest of all and supreme over all. 


aay Praag fafaeaq craardy | 
fealfe crageatst dase 


fadenttez sat: ues 


May I, the soul gaining knowledge and performing righte- 
ous deed attain per-eminent God who is _ giver of happiness 
and drinks the knowledge dawned. I also realise that Divi- 
nity who is firm. The Almighty God is rarest and supreme 
over all. 


wa 3 aq Bread a afd feaq ar fe asat | 
adiaat TeEseTae Tet 
aq faderniter sat: Ro I 


O soul, all these bodies of yours are like deserts and forests. 
You come to the shelter of God who is nearest to all and 
attain the blessedness. At expiry of period you again assume 
these house-like bodies. The Almighty God is rarest of all 
and supreme over all. 
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gale quad gitar aera’ | 
q Uy etaaaAlseanld TAT 
qatiaeites Tat: Wee 


O soul, you assume body again after death. I, the Almighty 
God and this matter, this body are for you. You treadiny the 
path free from sleep and ignorance come to my shelter. 
The Almighty God is rarest of all and supreme over all. 


gare Tat Tega | 
wacer deat aa: wat Taare 
Radeniter Tat: WRI 


O Almighty God, you are the pourcr of happiness. When 
the men rising to excellent state attain the stage of blessed- 
ness where their souls remain in bliss, (they freely remain 
every where). The Almighty God is rarest of all and = sup- 
reme over all. ; 


que ad raat are aaa fata | 
ug aa caer waz qeat szrardaz 


fadenteez sdz: WRU 


O man, This matter known as Parshu which is producer of 
body makes twenty members of the body together. That 
mother who has not suffered from the pain of delivery of 
child, has prosperity and auspiciousness. The Almighty God 
is rarest of all and supreme over all. 


Weel 
HYMN 127 


gf FAT 3 TTT Eafe | 


af agal aafe 4 ANT AT BANG Tae Ta 


2188 orerdae: 


O people, you hear this. The man whom people praise is 
here described. We find employed six thousand and ninety 
persons in the battles of armies slaying foemen O Kauram 
(he takes delight all over the globe). 


Tear Tet TaTETH TyReR ET | 
ant taea fa Padted fea Santon aged: = 


The twenty camels with their females yoked and moving fast 
are the drawers of whose car and the tops of chariot make 
the sky bow down, so powerful is this king. 


Uy sad HAS Id PACH TI aa | 
ath careatat agar ca aatg neu 


This king has given hundred gold coins, ten garlands, three 
hundred horses and ten thousand cows to this industrious 
man 


aedea Ot ages FB a GFT TEA: | 
ad frat dada gat a aftatta nei 


O Ribha (the learned man) you prech and preecch like a bird 
on the tree of ripe fruits and let the organ of speech move 
like razor and the lips like Scissirs blades. 


a tara aia ga maa | 
aaqaa TANG aeatad nen 


The enlightened persons like strong bulls increase their _prai- 
ses. © man free from bondage, the children of these learned 
men now learn the vedic speechcs. 


ata fi deer aifad aaiaey 
raat at Aoldqatdiceanty na 


O learned one, you attain the knowledge which provides with 
wealth and gives cattle and address this prayer to God as an 
archer aims his shaft. 
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vat feaadtiaey a TAsqet ait | 
daracey agian atta sified: oot 


O men, you sing the praise of Parikshita, the year (Samvat- 
sara) which wonderous onc overpowers all the mortals, 
which is radioent and benificial for all and which carries 
away all the universe in its flow. 


qhttca: Qlaetlg a7 MAAMIART | 
gota Bory Sieg: oaeefa araat| EI 


The king who has dispelled the darkness mounting on the 
throne does give the peace and tranquility to people. This, 


the house-holding man (Kauravya Patih) putting his houses 
in order says to his wife. 


mata Tat aeel af Arai ae yay | 
ara: aff fe deaf oe cs: oitfad: = 8 


In the realm of the luminous fire or year (Parikshit) the wife 
her husband as whatsoever curds, grucl of milk, or other 
milk preparation, or butter she should bring for him. 


apftaea: 9 Fada wh: Ge: TT FSH 
aa: a ages me ca: ofthat: WN %o Il 


The ripe barley giving alround wealth goes from the path to 
corncleft. That man (who possesses this wealth) attains 
prosperity and pleasure in the domain of fire or year. 


wa: aretgqugity f& da aq | 
HaeET Tara aT eq as Teh: nee 


The mighty ruler wakes the man of industry and vigour and 
says, stand up, walk in people, and do labour for me. Let 
all the enemies also satisfy you. 


sq Tra: Katreatterat se TEM: | 
zat aeactaarstt gar fa dei New 


2190 wrdae: 


Let cows increase and multiply herc, let here increase horses 
and Ict here the man as here occupies his scat the house- 
holding man (Pusha) who gives plentiful gifts. 


Bat dex mat frag AY arat aad fea 
matatagaa GE AT aa faa Hea 


O mighty ruler, let the cows remain here safe, let not the 
master of cows face ruins, and let not hostile-hearted on the 
robber have his rule and control over them. 


at at a oe aha THe wt aR eta aay | 
aaigheaat fit a fete wat te I 


O King, now you give us delight with respect. We with 
hymns, with praising songs, and with auspicious prayers, 
free from troubles do not ever stop these rising voices of 
praise. 
Wert 

HYMN 128 
a: awat facval: qeat TeaTT TEU | 

e a 
qa any feaqaeg ta: mnteeway wen 
The men of wisdom make fore most in rank the man who is 
experienced in dealing with asscmbly and fit for assembly, 


who has constructive attitude, who performs yajna and is 
the destroyer of foemen. 


sre wherrerg ag wats THF 
SIS TeRTaTEIleTaTAa Te 


The learned people say that down go must these men who 
defiles a sister, he who willingly harm a friend and he the 
fool who slights elders. 


uz uger gerey gat data cafe: 
az fait slag a teal: art at: Wau 
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Whenever the son of any good man becomes bold and 
spirited the wise house-holding man says pleasant word 
about and for him. 


ad aia tafeen a Tat aatgies | 
dint dat aenfirta ra We 


Are cast away by all the wise men he who bad in dealings 
and of lowest standard and the man possessing wealth and 
giving no gift and this I hear. 


ata aeweaATy F TTT | 
aal fafa vcard aaat att fe tae usu 


The strong and wealthy king like the sun rise up to heaven 
coming to us of those learned men who perform yajnas and 
who do not give any gift to enemies. 


aisarerat waeret THT TTT: | 
saan wen: Gaetan ay aPrat ng 


The son of the man who knows and practises the vedas and 
their teachings is Abrahma (the-Brahman or non-priesty) if 


he is with unanointed eyes and limbs is wearing no precious 
stone and is not refulgent with knowledge (Ahiranyayah) this 
is ordered in the rules. 


a ated: are: Bae: geod: | 
gaat mein: Gretta weg afrat Hon 


The son of the man who has masterly knowledge and 
practice of the vedas becomes Brahma, the good priest or 
Brahman if he is with well-a-nointed eyes and limbs, wearing 
gems and is refulgent with knowledge. These things are 


ordered in the rules. 
ada 4 Fara Tat saidigeaa: | 
sdeat sail seat din weg afeat <I 


2192 wWyaae: 


The pools which have no place for drinking, the wealthy 
man who gives no gift and the pretty girl who is not cohabi- 
table are treated to be of equal rank and utility in the good 
dealings. 


gra st Iara TarcaaieerT: | 
gtea snl seat ata aety afrat | 8 Ul 
The pools with good drinking places, the wealthy man who 


gives all gifts and the pretty girl who is cohabtable are 
treated to be of equal rank and utility in the good dealings. 


attaeat 3 feet eaeeanl at afar: | 
salacarardt ater ety afrat Ngo 


The favourite wife neglected the men who safely shuns the 
fight, a sluggish horse and a man out of control-are treated 
to be of equal rank and utility in the good dealings. 


ararat 4 Afett eqeeal a afer: | 
arytararat drat ety afkat neu 


The favourite wife most dearly loved, the man who safely 
goes to war, the steed having good speed and the man under 
control are treated to be of equal rank and utility in good 
dealings. 


qideiat cigaa aay f& atea: | 
free: aden sag ae Tara seta uezu 


O learned man, since you plung in to the battle raised by 
ten king in a manner which for a mortal one is very diffiult 
and that act of yours is a guard for all, therefore, you are 
treated capable of performing good and eventful acts. 


wt dard dqaan aatea cd: 
et tlizai eaifeat fa area ators neu 
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O brave one, O man you strong and bold like sun make the 
man of skill to be of bending attitude, you drive away the 
man who like cloud spreads darkness (Rauhinam) and you 
rend the head of the wicked. 


aq: Yaar Sdqure a aT edgar: | 
geal at dagené center aaiseq Jl 88 I 


O Almighty God, you are great one who does separate the 
clouds and penetrates the waters and is the slayer of unrain- 
ing clouds and therefore I pay my homage to you. 


be aad caltisaaqadaaq | 
read Sartre te Tay ues 


To the highly praised horse (auchaihstravasam) rapidly 
running between two other horses the skilled men say-O 
horse, you bear the mighty garlanded man freely and 


comfortably for celebrating victory. 
% eat Ber wbazat eral gear chory 
qal aHeq Tarat faelizex adie Hee tl 


O mighty man to you our admirations are due. Those who 
are the swift in deed and understanding, possessed of the 
fame undiminishing and are human seek close contact with 


you. The sound policy of keeping learned men is always 
accpeted and praised. 


WkRe tt 
HYMN 129 


Ua RAT AI Gad neu 


These organs of man hunt their objects. 


gett atid qeay NRE 


They go against the soul, the master quite deffcrent from 
them. 


2194 aordde: 
TATA ERATE nai 


One of them like female is attracted towards shining objects. 
ahtieae teat ue a 


What does organ attracted towards worldly lustres desire ? 


ary 9a fetorty usu 
The able son refulgent with enlightenment. 


Fed We nau 


Where do now you leave him ? 


qargieaa: fern: Wool 


There where are three upbringing personalitics-the father, 
mother and preceptor. 


qit 44: wet 


There are three pains-Adhyatmik, Adhibhautic and 
Adhaidivik. 


galea: usu 


These are like pythons. 


TF qd aaa U kot 


They sit sounding their fangs. 


garaer ad wale: Neen 


O woman, here has come your great educating man. 


a oh TAG meezan 


He helps him who is aesirous. 


aged alan ati meen 


The lady knowing vedic speeches helps the subjects treading 
on the earth. 


gat Fea faiteara nee 


The man having perseverance walks in to unity. 


qt aq aay eft Toa 


O protector, O manager, this is life. 


we Tt wat etd neg ul 


O unrighteous people, He is to manage you. 


Ta BET 29 I 


The intelligence serving all rests always at vigil. 


saree att Tears Wkeu. 


The man mounting on horse has no use in the stall of cows. 
vated a Weel 
That wisdom is protector of subjects. 

in” 
ECGS MEI 6 Il Ro Hl 


That is free from diseases or defects and has the control! over 
organ of voice. 


I 2Ro tl 
HYMN 130 


Wl FY agiear sql neu 


Who docs possess all the wished things? 


al Ma: qa: Het 


2196 wordae: 


Who does attain the corn of uncontrolled efforts ? 


& mara TH: Tea 


Who does attain the corn of shining effort? 


se area: ot: neu 


Who does find the corn of ploughing effort? 


wi ts HTS nyu 


You ask the question and ask the man compitent. 
e ie. ye 
Helh TET TS na 


You ask your question to the man who is compitent and 
mature. 


qatar afeeatt: att: Wott 


The man of industry is forward with the men who are 
shining with great effort. 


THAT: HUB: wel 


The man without anger and arrogance becomes the guardian 
of carth. 


sartoraet AUTR: nau 


The man who preaches becomes strong among wise men. 


ea eantred Po A 


O learned man, you shine like sun. 


wafareteat eff: newu 


Let the dealings be full of the spread of destroying evils. 
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ageat aatafa TRS 


For attainment of wealth the effort be more swift 


et TTR nee 


The enemy is a bora hostile. 


at eat wat at faq nee il 


Never do my friend have contact with you (enemy). 


qarat: gaat afra ney 


The people come to the son of genial and controlled woman. 


lagna o neg il 


O men, spread the knowledge enriched with informations of 
earth and land. 


wal safaatata neon 


Let the child be progresive and active. 


wat sarafd Ween 


He be promising and proceeding onward. 

wat at weet AAT Nest 
Or he be smart and active like dog. 

34 Teigateet Re 


He be shower of that thing which causes troubles. 


Weesen 
HYMN 131 


2198 wereae: 


andattata wat Te a 


These learned men have lifted the obstruction, it is very 


good 
Te aq PTA Ta 


Let there be’ always removal of obstacles. 


ata atta aeatt: Hau 


The man of virtues always moves with good things. 

aa ar aredl a4: nen 
The hundred kinds of skilk are strength. 

waarat @reaat: | ad coat eaTH: | 

gi eat eat: | aa fee frat: uh ll 


A man should possess hundred brilliant horses, hundred 
golden chariots, hundred golden covers of elephant and 
hundred golden coins. 


eS FA TWH neu 


O brilliant one, O destroyer of evils, O active one I 
praise you. 


aga ale Hol 


This enemy is killed by hoof-like weapon 


ort aadat act vou 


O woman, you come as benevolent mother. 


afasat ma Tated neu 


The men engaged in well-being of theirs do not be at rest. 
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ri ad chet tol 


This word is pleasant for me. 
a gar ae fafa ueeeu 


These men of selected merits sit together. 


are aie: Weer 


The man of guard give food to others. 
Te gs: Te a 
A mighty king gives gift and sacrilic. 
t 
war aiatt aa: ues 


The man having well-established position in heroes be men 
of firm intention. 


METH Wes Ul 


O man be free from violence. 


wat gate nea i 
The inactive enemy is like dead. 
Say TA! Tc 


God is All-pervading. 


EI TET Nee 


There should be efficiency in flovrished knowledge. 


metat deat: | nee 


O most praiseworthy one, you guard the man of guarding 
power. 


2200 werdde: 


aia staat eat Reo tl 
There should be two hides of elephant. 


Weg 
HYMN 132 


METER ET Hen 


This unsinking one is firmly established. 


selgé Prataay Ta 


That unsinking God is one and only one. 


aatat fratra: Te a 


That all-creating God is firmly established. 


a aa saurafa neu 


That God like wind shakes every thing. 


gota guatatt usu 


God makes the rehabilitating places, it is knows. 


a tfaraclaay nau 


This man should attain All-pervading and strong one. 


a afaagataay Wot 


One should not attain whatever is not pervasive. 


e ual Hatt aq wel 


Who among these men do play flute? 


ae det oat Taq nau 


— 
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Who among them do beat drum? 


add aq Ba ead Wo ll 


If he beats it, how will he beat? 


eat aaa HAT uae ul 


If a lady beat it, is a surprise. 


qatnt Jaga: . Weel 


Then she will beat it in every house again and again. 


Aeqeer anata Wad 


There are three names of fire which possesscs burning and 
heating power (Ushtra). 


freq ete wadiq Wea 


One is gold or shining sun, it is said by some ones. 
at at a faa: Wo 2% il 


Two are the speedier ones-the fire and lighting. 


Ardarsaaa: Wee tt 


One, the fire is Nilshikhundbahanah, the bearer of black 
flames and smokes. 


Weezy 
HYMN 133 


N.B. :—This hymn is a little enigmatic. But there 
seems no obscerity in it. Here it is apparent that a maiden 
has been addressed here. That is not maiden as generally it 
is thougot. The maiden is here the symbol of immaturity of 
knowledge. If for a time being it be accepted that here is 
same smell of sexuality even then there should not be any 


2202 serdae: 


hesitation in explaining it. Ifa virgin girl is married to a 
suitable man he can tell her any thing of sexual nature and 
that would not be treated obscene. That will be taken only 
as the science of sex. 


frdat fara gt aat fale qea: 
a2 gait aq aar aul gufe wa 8 
Two rays, the heaven and earth are spreaded by Divinity. 


The man, ie. the soul touches them. O maidan, it is not so 
as you O maiden, fancy it. 


mae fait at Faw: gat | 

a ¥ gait aq aat gal Baie aeda Hail 
2. The manifestation of the two observer and the observ- 
able in this world have come materialized from the All-per- 


vading God (Purusha) who is your creator. O maiden it is 
not so as you. O maiden, fancy. 


fada silat at factasate aere | 
aad gnft aq aa vat gat ade 


O Divine Power, you are an intermediate agency (Madhya- 
me). You keeping them under your control unite two 
Karuakau, the causes (soul and matter) together. O maiden 


..-fancy. 
gerard garart fagedt ard gat 
at gait aq aut aul gait A 


O Divine Power. . You standing as an intermediate agency 
cover or restore the matter for both the stages—the hetero- 
genous (Uttanayai) and homogenous (Shayanayai) O maiden- 
...fancy. 


aremrat eteoreat -eetRara aera 
a a gat aq qar aat gait ae I 


eee 
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As do the wife and husband, O Divine Power, You cover the 
subtle matter in the liminous subtle ones. O immature girl, 
it not so as you. O girl...fancy. 


adeeaitd vacrraiaatt ey | 
a % gat aq aa aul gait ea KI 


As the dirty things are thrown in the pools having inside the 
hair. dirt etc so the grass-matter falls in the space which is 
full of hair-like rays. O immature maiden it is not so as you, 
O maiden" fancy. 


Note:—Here I did not interpret the hymn in the contex 
of talk between an married lady and her husband at the time 
of consumation. That is too clear. 


eave al 
HYMN 134 


Req aT aT — atten eaeAs uel 


Here, thuse in east, in west, in north and in south is present 
God who dispels away the tendency of violence. | 


| TTT TAT — FHT: get aad | 2 tI 


Here, thus in west and in south the children promising to be 
men are standing together. 


eer TTT —easigret fe staal 2 


Here, thus in cast, in north and in south the cereal prepar- 
tion for Yajna is available or the world matured in time is 
to dissolve. 


aa mmmgram—a Foy tage 


Here, thus in east, in west, in north and in south that food is 
availbale in plenty or the grass one is to embrace annihila- 
tion. 


2204 wordde: 
RY INT — ae ore stab 1) & 1 


Here, thus in east, in west, in north and in south the initia- 
tive wisdom spreads multiplying. 


RU ITM —ahedt gesiaa 1 € 1) 
Here, thus in east, in west, in north, in south the wisdom 


dealing with worldly affairs become free from hindrances, 


WRU 
HYMN 135 


uftatintg: aitavata: ateatiita: | 
qahtneraeat statisany ta ven 


Bhug thus means that God is the protector and is before all; 
Shal thus means that God is impeller and He is over power- 
ing all; Pha! thus means that God is dispenser of justice and 
he pervading all. O devotee. O man desirous of God, Ict us 
beat the drum with two beats. 


eae tia mtulagaat wey | 
stat aftai searguat adty actearg = 1 2 


As in the night there is cleft for keeping safe gold etc, as there 


is the tie for securing things, as there is shoe for safty of foot, 
so you O men attain in this world the beauty, excellent move- 
ment and created objects, 


seta guidearatearte | 
Rilfesrreaat frareadiag 
Tran aitaisaat ta nu 


O devotee, O man desicrous of God, Ict us be upto attain 
the benifit of the trees: =Alabu, Prishatak, Ashvath, palasha, 
Pipilika, Vatashvasa, Yidyut, Svaparna shafah and Goshafah. 
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ALR tar semareaat fark wat | 
qaeatg aalzent wqatt ueu 


These enlightened men are rushing forward in their under- 
takings; O Adhvaryu priest, you swiftly glideon and become 
delighted. Let this word of devotees be as true as any- 
thing. 


gett ated get webs aftatisarat ta | 
stat fadita aftatisaat ta nyu 


Where the wife is beheld respected there O devotec. O man 
desirous of God, we rise up in all aspects and spheres and 
you are the giver of gift with special generosity. O devotce, 
O man desirous of God, we rise up alround. 


mize ¢ atari cords | 
at ¢ site: seateerg & ata: seaiag tl & Il 


The celibate men, O devotee have brough the bounty of 
Yajna for the pricSts and learned men cngaged in yajnas, O 
devotee they have got that bountee and they have really got 
that bountee,, O devotee. 


sid aftad: sedgvieny ¢ aftad: aetzem: | 
gerard a fa Jaalfa aaratdca 
a qatraiy: Wo Ul 


O devotee, these learned men have accepted that bountee for 
us and You, O devotee, it is sure, you bring that. Let 
us, in foremost position, attain the brod-based activity, cons- 
ciousness and the intents of Yajna. 


3a Qa argent sat caifuarag: | 
sary ard Fala We il 


2206 arerdae: 


O men, swift in action and understanding, the luminous and 
mighty sun with its courses and operations attains place un- 
der its purview swiftly. 


ander eq wdaeag a rt ca: ait qeoftatee: 
i mat fry md x wat wea ue 


O man of wisdom and austerity, the men of high attainments 
know as Adityas, Rudras and Wasus adhere to you. You 
accept this liberal gift. This bountee is spreading, powerful 
and it is large and vast, 


Rat arent ag at weg garay | 
qt wey RRA ae aT I 2o 


O men, let the learned men give you the vitality concerned 
with vilal breaths, let there be active consciousness you grasp 
it and may it be useful for you every day. 


eattez aration goa aretaaea: | 
fata eqat dgaft qed a weer 


O mighty ruler, you vouchsafe shelter and food for the 
people living far and wide. You give the man of prayer and 
knowledge plentiful wealth to drive away disfame. 


ait ata eager aaa | 
wale gat dg aT ae FENTE: RH 


O mighty ruler, you give the trembling dove whose wings 
have been rent and torn the ripe corn of Shyamaka and 
Pilu fruit and water etc. 


wea aati PA TE ara | 
gine saacaaTad tata Teel 


The perfectly wise man traped in thrice (in name, birth and 
locality, with the string of worldly bondage speaks frequently 
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—he commends the good corn and deprecates the grain of 
scorn. 


meg u 
HYMN 136 


wea sigtai: HY eqayUdAT | 
gearaceat Tat tae seed uu 


When the king crushes the minor and maijor offence of this 
subject which may get exterminated through violence and 
offence the thieve man and woman tremble in fear as the 
two fishes in the dig of cow-hoofs 


acl eqea THA qear seiaty | 
facdsar aeat ada: fread aot wR i 


When the king in the eye of law and justice by his administ- 
ration punishes these man and woman thieves ail the pairs 
of men and women who are praisable and under good cont- 
rol of the king flourish as the two asses in the place covered 
with sands. 


aa ierarea] TEI SHTRT Tat | 
adtaada aa areata fate uel 


When the supject of small kingdoms fall in the fire of great 
troubles the awakining as may be found in spring season is 
welcomed by the great men. 


aq taal sera siadiindanag: | 
age taeda ant acaeaiiggat ai Il 


As the learned men enters into the proces of delieacy of jus- 
tice and as the woman having children preaches the truth 
confirmed by eycs so the king should do likewise. 


2208 ororeae: 


qeraragars AaeeeaaraTy | 
areata eaads tT TH uy tl 


The great man should satisfy the two fires, the fire of Yajna 
and the fire of stomachc, should not hesitate in passing thro- 
ugh the diffcult and troublesome places. We full of capa- 
bilities and capacity fine good food and flour of fried corn 
and barley. 


Hela y TAMA THTAAATT | 
aa aa aaeqa fateatea a4ata neu 


The great men have under their control the two fires and 
also the Ulukhala and say...As in this fire (Vanaspati) 
people burn everything so they do in the matter of know- 
ledge. 


erage aa BaISATCI TAA: 
aaa A aaa feta Tala Noll 


The great man ripe in thought and purifyer of all the impur- 
ties satisfying the both of fires says...... As a man fills up 
the fire with oblations so he should do in the matter of know- 
ledge. 


HeTAYY Aa WSIS TAT | 
ayt aat faze eat anata We ll 


The great man ripe in thought free from «mpurities 
satisfying both the fires says...... As the learned man burn- 
ing his life through hardship burns the string of bondage in 
salvation so should do all the men. 


qeraregd aa carat qa: | 
aed quer adeg qe ad waafe nau 


The great man satisfying both the fires (the Yajna fire and 
the fire of stomache) says in the affairs of kingdom attained 


Kanda - XX 2209 


through good movement...... Thus let us find the winnow- 
ing basket of nice fruit multiplied by another winnowing 
basket- 


yeaa HRA Tar a arala | 
a4 a fiw at ga: aon deft anitierqu to I 


The great man through these fires and through the nail of 
axle makes the man of artificial voice run away. Now we 
know that he is that fool who through hls head robs the 
kingdom. 


aeiaadt Agra ardear eraia | 


sqeaea TM ta aH anigaizay Ti Sa || 


The great man runs after these two fires moving fast and the 
man of great proninence follows the quick-knowing learned 
man. O strong man, you guard these cows. O just man, you 
feed me with food. 


aazea aervetialat aga: alg TAY | 
Br dart aaq eeu 


O good one, O great ong, aman through you and through 
these fires checks a dig in the society and let the man strong 
in his limbs and parts attain unity. 


TU aantaregit seaatsnt Gt | 
Hard & ugh aM anigaieay neezu 


O statesmen, you like the burnt finger throw away the policy 
though strong yet fruitless. The great man does good of all. 
O man of justice, you feed me with food. 


fagaeat aeraiftataa aga: aby aetq | 
gutter Aaa we wet Eads te 


2210 serdae: 


O people the great man free from arrogance through and 
through powerful fires checke the digging at social order as 


the beautiful girl with ashes cleans the mud on the earth. 
wer & ual faeat Fert ax sqrt: | 
wet sfire ater aca: alg Mey tH It 


_ The great man doing good of all is benevolent like the Vilva 
tree and benevolent like the Udumbara tree. O famous one, 
great man through fires check the dig at society. 


a: dant flefaer wid diet Sq | 
darcimlens Ted aeHaty Herel 


As the beautiful strong maiden welcomes the spring season, 
as a man scves his fiinger in hot cil-vessal so the king should 
save the pure pious man from fallen troubles. 

Foes t| MlaT:—t fafcfeafe:; 2 gu:; [ 3 <THza:: ] ¥-€ 
awarfa:; 0-tt facait [ ufgeet ]  Garal ay; t-te Gre: | 
dqat—t waeitarasy; 2 foatar efereegfaal; [ 9 efertt:,] 
¥-€ SIR: TARTH; 0, 5, Co-t¥ GE; S ( aqua: qe: ) Wea: 
q eet geet HSL. 8, HR TZ: -U TACT; wee 
farezg; I-U¥ STAT 
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Seer—1, shirimbithah; 2 Budhah; (3 Vamadevah) 4-6 
Yayatih; 7-11 Tiraschi (Angirasau) Dyutano va; 12-14 Suka- 
kshah. Snbject—Matter—Alkashminashnam ; 2. Vishve- 
deva Ritvikstutirva (3 Dadhikrah) 4-6 Somah Pavamanah; 
7, 8, 10-14 Indrah; 8 (fourth part) Marutah; 9 Indro Brihas- 
patischa. Metre-1,3, 4-6 Anustup; 2 Jagati; 7-11 Tristup 12- 
14 Gayatri. 


age TIAA APETATINGT: 
ra eter waa: He qeqaatae: neu 
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O Divisioned slaughtering Army, when you foremost march 
onward all the enemies of the mighty king are found dead 
like froth and foam. 


aia: BYVAL Qaraa Test GIT AANA | 
fatenaf: gan salaaiay we ad 
ge aradiay neu 


O leaders of man, you pouring happiness on the people and 
obstricting the destuctions for drinking for drinking of 
Soma juice and for protection for gaining wealth have 
here among you, make go forward, please and encourage 
the mighty king who is the son of a mother telling about the 
desired end of task. 


cfrpreat sanity Preiteder aries | 
qua al yal ea 7 9 mga area 8 ti 


I khow the work and training of conquering speedy horse who 
neigh when carries the king mounting on its back. Let this 
make our face brave and make us live long. 


gard AQAeal: ATA gezla afeza: | 

1 ~ 
qfdadt ward tar weg Tag: =e 
The Soma-juices pressed, most palatable. gladdening, put on 


the Dashpaavitra are flowing for the mighty king. Let these 
gladdening juice also go to you, the learned men. 


eafiera aaa eit Zandt sea | 
araenfasaeaa faaeagia saat nal 


Induh, the most powerful protectiv potency of the world 
spreads out for the grace of God. The master of vedic 
speach governing over the universe through his power desires 
the good acts (on the part of men)—this speak the learned 
men. 


2212 werdag: 


Mea: WaT ARR aiadigaa: | 
aq: cit Clint aaede PARA n& 


The-enlightened man who possesses thousand of vedic spee- 
ches (hymns) who give pleasure to all, who is initiator of 
knowledge and Janguage, who is master of riches and is the 
friend of Indra, the Almighty Divinity spreads knowledge 
every day. 


at ral agedlaigigara: gear cat: aeel: | 
mag ates: meat uneaageatedraaat 
HIT 


ool 
The Arrogant, tyrant (Krishna) ruler with ten thousand 

army-men subjugate the divided subject of another state. 

But the might king of that state who is loved by all, through 

his wisdom and action guard his kingdom from his roaring 

enemy and drives the violent army away from his king- 

dom. 


erated fay aierqiat anf squeal: | 
all a Hofaaitaaia realty 
a wit qedarstt Wel 


I, the ruler sce the arrogant tyrant king facing a critical situa- 
tion and sitting in the valley of the river dividing boundry. 
O men of bravety, you fight him in the battle, this I desire. 


ad geal sqaeal sveasaltag aal faftagra: | 
feat iddirearyatedtdeeadat 
yaa: aait nati 


The arrogant king in the valley of the river dividing boundry 
gaining force finds spreads of his power. The mighty ruler 
with the man who is master of knowledge frustrates the 
encountcring subjects which are totally deprived of the 
righteous deeds and thought. 
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ae aq aaa adarasaqea waa: TAs | 


aaaeny TH TT. Ro ll 


O mighty king, you manifesting your grandeur become the 
enemy of tha seven organs (by having a strict control over 
them) and for the well-being of the seven vast territories of 
the globe wage war and find the space and earth safe 


ag mesfeataatat aa ata vita) Saeq | 
cq gemematfady TaaRT 
a ge weaafar: ner 


O holder of bolt you with your weapon over powering the 


“enemies gain unequalled power and with the fatal means you 


drive away the man exploiting the subject and you restore 
the lands through your power and wisdom. 


afies arama Fe gary ead | 
q at wat daq WR ll 


Lei us strengthen the king for killing the great enemy. May 
he be stong and pourer of prosperity. 


GE: a ae Fa MAS: a A fea: 
grat alet a ara: TS a 


The mighty king has been made for giving bountee. He has 
been put powerful in his rapture, He is praiseworthy and is 
of genial temprament. 


fat amt a ava: aaa! HAGeqA: | 
aad Ral Wega: nee 


The mighty ruler praised by praises is as strong as thundcr- 
bolt. He is unassaillable invincible great and bears the 
responsibility of state. 


orgs il Mie:—aee: un Saat —ee: 1 Bre: — aw 
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Seer—Vatsah. Subject—matter—Indrah. Metre: 
Gayatri. 


Rat eat a Sista Taal Tae 
eaacaey ATTA uel 


The mighty ruler who is great with his power like the cloud 
to rain grow stronger and stronger with praise and admira- 
tion of friend (Vatsa). 


garqaey fia: 7 7% ated FGI | 
fant aaa aleat weu 


When the men holding and carrying out tne resposibility of 
state obeving the command of truth strengthen the subject 
the persons of wisdom become the guardians of truth. 


Ha FF TAT ealdageT ary | 
any aaa TTT Te 


When the learned men with hymns make the king accompli- 
sher of Yajna. They tell the weapon as useless (as their 
words are arms). 


qo?ze il Rft:—aaet: 1: Saat—ahatt 1 Be:—k, v 
geal; %, 2 ATA; X FET 
HYMN 139 


Seer—Shashxarnh. Subject-matter-Ashvinau. Metre- 
1.4 Brihati ; 2. 3 Gayatri : 5 Kakup. 


mt qadfaar 7a TARY WEATRAT | 
ore TBATH TY vaityad at atiaa: lf Il 


O father and mother you both come hither to help and 
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favour your lovely child. You bestow on him a dwelling 
sacious and secure and keep malignities ‘afar from him. 


feat az danteat nen 
S 
O teacher and preacher, you both bring to us that prosperity 


and manliness which is in heaven which is in firmament and 
in the five classes of people (four Varnas and one Avarna). 


% at taierPaat Prata: aftarry: | 
wag aaed aaa nu 


O teacher.and preecher you hear and construe the praise 
learned man among enlightened persons who have thought 
upon your wondrous deeds. 


at a wal arar etaa git frog | 
aa arat agar, airy 
aa 3a fataa: neu 


O teacher and preacher, you are the lord of knowledge and 
wealth This your fire of Yajna is poured with hymns and 
oblations. This juice of Soma, the group of some herbs is 
for you and is very sweet Through this you think upon 
the foe. 


arg Ty aaa Taide gecaaT Bay | 
ad aritenear ny ll 


O physician and surgeon, you both guard me through that 
active achievement which you attained in waters, in the tree 
and in herbs. You ave the master of many of mysterious 
deeds. 


qo Qo Il MlG:—awaet: 1 Zaal—afaat un Bre:—t 
gem; 2-¥ aT; x freq n 


2216 srrdde: 


HYMN 140 


Seer-Shashakarnah. Subject-matter-Ashvinau. Metre- 
| Brihati ;2-4 Anustup ; 5 Tristup. 


qalaeat yreadt az at a fugsad: | 
aa at aeat afaita fede efacded 
fe ay: neu 


O physician and surgeon, you are the custodians of truth 
and you are the men of merits. As you strengthen the men 
so, you treat them medically also. This admirer of yours 
does not find you with his admirations as come to him who 
has faith in you. 


aT aap at end Fata araat | 
at art adant a earedalt Hu 


The seer with his praiseworthy knowledge thinks upon the 
praise of these physician and surgeon. He pours upon the 
man of firm conviction, the luminous most sweet knowledge. 


a aa cadafa tah Faget wie | 
a a al ag at a dead 


O teacher, and preacher, you mount on you car that rightly 
rolls upon its path. May these my praises make you speed 
hitherward like a cloud of heaven. 


aea at aaareactgegdtait | 
aq at anitfaadag araed areaq yy I 


When, O Nasatyas, truthful ones we this day make you 
speed hither with our praises. You O teacher and preacher, 
remember the most learned man specially. 


ag at weaidt sa ay ody eitag at cladar gerd | 
gat aq at dea: algaciacal 
sta VARTA TL 


wv o> 


ed 
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O Acharya and Purohita (Ashvinau) as the man of activity 
(Kakshivan), as the man of various wits (Vyashva), as the 
man of great ignorance, as a seer, as the son of learned men 
and as the man of vast experience call and praise you in the 
assemblies so we ask you come and think of my words. 


Jo eve il MiG:—anet: 1 eaqt—afaats Bei—e 


facregegy; 2 aa; 2 FIG; ¥, x get n 
HYMN 141 

Seer—Shashkarnah. Subject-matter-Ashvinau. Metre- 
1 Virdanustup ; 2 Jagati ; 3 Anustup ; 4, 5 Brihati. 


ard ween ga a: gem wd tment ga te | 
afaedtery adara ary neu 


These teacher and preacher (Ashvinau) are the protectors cf 
houses, they are the guards of each other, they are the 
protectors of world and become the protectors of our bodies, 
and may they come to our house for the good of our 
children and sons. 


afeegn aed Tat wa Iz at ATTA 
wag: amet | aateahraate: 
aadar az at faciiamatig free: wen 


These day and night (Ashvinau) move with the sun in the 
same sphere or range, they become co-dweller of air (in 
firmament) they have their contact with twelve months and 
Ribhus, the cosmic rays and they also rest in the cosmic 
arrangements or the adventures of Divinity, ic, the worlds. 


aeaihaatte ery arsaray | 

$y 
TA RG FI TeeTsHeA AAA: Tea 
I for the gain of power and knowledge call Ashvinau, the 


commander and King as their strength is meant to destry foe 
-men in battles. Thus their protective power is execcllent. 


2218 wydde: 


on at ataataiter reat at fear 
gy aitial aft gat acta arly aed ve 


O commander and King, you surely come hitherwards. For 
you both these palatable preparations are kept safe. These 
prosperties and strength which remain in the man having 
control over violent powers, which are in ordinary man 
(Yadav) and which of them are in learned men, really are of 
yours. 


TRA GR dae oer TAT | 
aa aa Rage Raat aféerard weary II 


O truthful physician and surgeon, what ever healing medicine 
is available in the near place and whatever in distant place, 
there by, O learned ones, give relief to man in trouble 
(Vimadaya) and the man loved by all. 


Zo (¥V seft:—eawect: 1) 2aqt—aferat 1: Arq: —t-v 
OTST; 4%, § ret 
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Seer—Shashkarnah. Subject-matter-Ashvinau-Metre- 
1-4 Anustup, 5, 6 Gayatri. 


TART T ToT TH TTATEAATA: | 
sqtaaeat afa f& uta acdea: neu 


I, with the shining knowledge and spzec of the teacher and 
preacher, attain thought and understanding. Let this marvel- 


lous knowledge and specch give conviction and riches to 
mortals. 


a deat afsar a fe aga ate 
a dagacare av acta wal seq Ta 


Let this dawn give rise to day and night both. Let this great 
luminous one and giver of corn wake all. O Hotar of Yajna 
you wake me frequently for fame and happiness. 


* 


SS a 


Kanda - XX 2219 


aga at ugar a aaa Tae | 
at seni cat afaatfa qarty nau 
When this dawn accompanies the light it shines with the sun. 


Then this wheel of day and night spreads on the house 
occupied by men. 


qardlarat saat Mat aA TE HAA: | 
qat aitvdea x aarat aPrat We 


When the yellow juices of Soma are pressed like the cows 
pouring milk from their udders and when men desiring God 


pray him in night and day. 
a uray F aaa 8 quaty THT | 


q Tg TATA wet 


Then, these two, the teacher and preacher conscious of their 
duties become capable for gaining brilliant fame and strength 
they become able to gain happiness serving to men and also 
for cleverness. 


aead vifutPaar frgaiat fatiqu: 
aat qeanieeca nl 


Since these teacher and preacher whom all praises are due 
with their wisdom and acts are praiseworthy therefore, they 
with many pleasures rest in the shelter of God who is the 
father of all. 


Ho VR 11 ACfG:—t-o quvtaramiay; s ( t-2 qe: ) arAea: 
c ( a-vaqre: ), & Rearfafa: u erat—afaat 0 Bee: —faegy 
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Seer—1-7 Purumeedhajmeedhau ; 8 (1-2 Padah) 
Vamadevah ; 8 (3-4 Padah), Kshetrapatih 9 Medhyatithih. 
Subject-matter-Ashvinau. Metre-Tristup. 


2220 wade: 


a at cd sagan yaa geadatear acts Ti | 
a: aat aeft aequafidied gert aqaqii tI 


O king and Minister, May we possess that car of yours 
which has a great speed, which makes accessible al! parts of 
the globe, which catches speed by scientific media, which is 
bigest in stature and which carries riches. This is that car 
which has bands devices and has in it the light and heat 
of sun. 


qa frdateat amt ai al aga aaa: aR: | 
qaagaiy Gd: Tad aatea 
aq Hea Te ary neu 


O teacher and preacher You are like the men of divine 
power, you always preserve the radiance of knowledge, and 
you attain the glory through your wisdom and power. 
When the horses or bullocks carry you both in chariot the 
food closely follows your body. 


al ataat ea TTaeT Gad at aatata ara | 
mae TT gt Gala vat Barat 
afar aaaq uu 


© teacher and preacher, Who, the giver of corn and grain 
for protection and with praises for your drinking of hertaci- 
Ous juice, does arrange ? Who does remain trying to attain 
the perfect knowledge with respect. 


rw gey aad ag ated aay | 
fala erga: tea cdl 
wa faaa salty neu 


O truthful king and minister, you are the guardian of people. 
You both come to this Yajna by the chariot deviced with 
light and drink the sweet juice of Soma and bring for the 
industrious man the most Precious stones and metals. 


Kanda - XX 2221 


am at ard frat aeat great eerta gaat Ge | 
at ataet fr day Saat: af Aq ee 
ants goat ary ue 


O King and minister, you come to us with the swift car 
deviced with light or electricity etc. from land and from 
snace. The other torturing forces may not hinder you as 
you are fastened with old bond of brother-hood. 


a at oft geatt get car Prararquder® | 
at ay ainfuat etrarteawRgaaraaicral 
WAL nae 


O wondrous King and minister, you produce a great treasure 
enriched with heroes in both the groups, (Male and female) 
of ours. When the people come to your praises, the men 
having eternal wealth (Ajmeedhasah) do your 
together. 


ie az at anal tga Baweh gated 
goad aitat aa ¢ fra: ari 
aracat gales No tl 


Praise 


O King and Minister. You are the possessors of knowledge 
and riches both. May come to us that good wisdom which 
serves you both. You both, O truthful ones guard the man 
who praises merits. To you is my wish directed. 


ic it 


May the herbacious plants be sweet for us and may the 
heaven and waters be full of sweetness, may the firmament 
be sweet, may the master of field (peasant) be full of sweet- 
tiess and may we follow hitn uninjured. 


2222 wodde: 


wired wafer wt at quit RA ole: gyem: | 
Nee tat ga 8 aidet adi eq at af 
oar fees 


usil 
O King and minister, your work deserves our wonder and 
praise. You both are the ruler of land, space and heaven, 
there are thousands of salient features in the range of 
knowledge are you appraoch them closely for having a full 
drink of them. 
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